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Аннотация
Выдающийся филолог-медиевист, стиховед, теоретик и историк литературы Борис Исаакович Ярхо (1889–1942) начал работу над этой книгой летом 1918 года – в период, когда сама атмосфера послевоенной Европы была проникнута эсхатологическими настроениями. Контекст столь масштабной катастрофы сделал актуальным обращение к жанру видений, цель которых, по словам автора, – «открыть читателю истины, недоступные непосредственному человеческому познанию». Антология средневековых латинских видений, переведенных и откомментированных Б. Ярхо, помогла ввести определение этого жанра в научный оборот, обозначить его границы, хронологию и основное содержание. Завершает книгу составленный автором указатель образов и мотивов, в который в том числе включены и многочисленные образцы жанра видений, не вошедшие в антологию. В сумме собранные Б. Ярхо видения не только помогают реконструировать картину мира средневекового человека, но и дают представление о возможностях того жанра, который в своем развитии привел европейскую литературу к «Божественной комедии» Данте и «Видению Петра-пахаря» Ленгленда.
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Б. И. ЯРХО И ЕГО ИССЛЕДОВАНИЕ ЖАНРА ВИДЕНИЙ

В нашей науке имя Бориса Исааковича Ярхо (1889–1942) стало за последние годы достаточно известно благодаря главным образом усилиям М. Л. Гаспарова1. Увидели свет многие неизвестные доныне работы этого ученого. Интерес к творчеству Б. И. Ярхо растет; и сейчас отдельные его вещи стали издавать в Европе2.
Однако в этой области предстоит сделать еще немало. В ряду неопубликованных исследований Б. И. Ярхо важное место занимают его переводческие и историко-литературные работы по медиевистике3. При обзоре таких неопубликованных трудов сразу выделяется своего рода серия однотипных изданий, задуманных и отчасти выполненных Б. И. Ярхо. К ним следует отнести антологию латинской литературы каролингского периода, антологию из поэзии вагантов, антологию видений и, очевидно, начатую работу по демонологической литературе (судя по сохранившимся в архиве ученого заметкам и подготовительным материалам4).
Беловая рукопись данного сборника и подготовительные материалы к нему хранятся в РГАЛИ (Ф. 2186. Оп. 1. Ед. хр. 9 и 10). Рукопись насчитывает по авторской нумерации 234 листа на одной стороне; запись сделана по правилам старой орфографии, причем 42‐го листа не хватает. Чтобы восстановить его содержание (это последний лист Введения), пришлось воспользоваться сохранившимся в архиве экземпляром Введения в гранках (Ед. хр. 10). Последний лист в рукописи оборван по правому краю.
На титульном листе рукописи в правом верхнем углу стоит штамп: «Политотдел Главного Политического Управления Государственного Издательства к печати разрешает», ниже сохранилась неразборчивая подпись начальника политотдела. Бланк, сопровождающий гранки, позволяет точно датировать начало типографской работы над сборником — 12 января 1923 года. Поскольку издательство «Задруга» (см. РГАЛИ. Ф. 608. Ед. хр. 110) окончило свое существование в 1922‐м, сборник Б. И. Ярхо остался неопубликованным. Судя по надписям на гранках и рукописи, книгу предполагалось отпечатать тиражом 5000 экземпляров.
Из этой антологии отдельные фрагменты уже публиковались в составе иных антологий, а также в сборниках5.
Сборник предварялся обширным Введением, которое мы предлагаем читателю ниже, переводными текстами средневековых видений с краткими справками об авторах, рукописях, изданиях и характере каждого видения. Комментарий Б. И. Ярхо давал постранично, на каждом листе. Замыкает сборник Указатель образов и мотивов, составленный на куда более обширном материале, нежели вошедшие в книгу переводы. Для экономии места Б. И. Ярхо пользовался сокращениями, список которых также здесь приводится, поскольку в нем точно отражается весь круг изученной им литературы видений6.

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Алб. — Видение Алберика (Италия, XII в.);
Алд. — Видения св. Алдегунды (Франция, VII в.);
Англ. св. — Видение английского священника (IX в.);
Анс.* — Видение Анселла Схоластика (Франция, X в.);
Анск. — Видение св. Анскария, архиепископа Гамбургского (Франция, IX в.);
Ант. — Видение св. Антония (V в.);
Аудр. — «Книга Откровений» Аудрада Модика (Франция, IX в.);
Б 2, Б 3 — Видения, рассказанные у Беды в «Церковной истории англов» (откуда взято для сборника «Видение Дриктхелма»);
Бар.* — Видение Баронта (Франция, VII в.);
Берн. — Видение Бернолда (Франция, IX в.);
Б. Ж.* — Видение Бедной Женщины (Франция, IX в.);
Венл. — Видение Венлокского монаха (Англия, VIII в.);
Ветт.* — Видение Веттина (Верхняя Германия, IX в.);
Вон. 112 — Видение какой-то английской женщины, начало которого утрачено, а остальной текст содержится в «Письмах Вонифатия» (Англия, VIII в.);
Герх. — Видение Герхарда (Франция, IX в.);
Год. — Видение Годескалка (Германия, XII в.);
Гр. В.* — Видение из Диалогов Григория Великого (Италия, VI в.);
Гунт. Б. — Видение Гунтера Бамбергского (Германия, XI в.);
Гунтр. — Видение короля Гунтрама (Франция, VI в.);
Даг. — Видение о короле Дагоберте (Франция, VII в.);
Др.* — Видение Дриктхелма (взято из Беды Достопочтенного);
Ез. — Видение Ездры (время неизвестно)7;
Ен. — Книга Еноха (древнееврейский апокриф II в. до н. э.);
Еух. — Видение Еухерия (Франция, IX в.);
Карп. — Видение св. Карпа (Византия, VI в.);
КВ — Видение государя Карла Великого (Германия, IX в.);
К. III* — Видение Карла Третьего (Бургундия, конец IX в.);
Мерхд.* — Видение Мерхдеофа (Англия, VIII в.);
Ник. — Евангелие Никодима (апокриф V в.);
О. — Книга Видений Отлоха Регенсбургского (Германия, XI в.);
П. — Видение ап. Павла (греческий оригинал IV в.);
Пл. — Видение Эра у Платона;
Плут. — Плутарх, Видение Феспесия;
Пт. — Видение ап. Петра (греческий апокриф);
Рад. — Видение Радвина (Франция, IX в.);
Рик. — Видение Риквиды (Франция, X в.);
Ротх. — Видение Ротхария (Франция, XI в.);
Салв. — Видения Салвия (Франция, VI в.);
Сунн. — Видение Сунниулора (Франция, VI в.);
Тн.* — Видение Тнугдала (Ирландия, XII в.);
Фл.* — Видение Флотхилды;
Фулб. — Видение Фулберта (Франция, XII в.);
Фурс. — Видение Фурсея (Франция, но место видения в Ирландии, VII в.);
Эв.* — Видение эвесхамского монаха;
Эд. — Видение Эдилвулфа;
Эн. — «Энеида» Вергилия, песнь VI.
Все эти материалы были использованы Б. И. Ярхо при написании вступительного очерка и в разработке Указателя образов и мотивов. Указатель (обнимающий листы рукописи 223–234) содержит девять больших рубрик: 1) Ясновидец (№ 1–26); 2) Спутник (№ 27–47); 3) Божество (№ 48–52); 4) Небожители (№ 53–67); 5) Демонические фигуры (№ 68–88); 6) Грешники и другие категории людей (№ 89–103); 7) Места блаженства (№ 104–133); 8) Места пыток (№ 134–186); 9) Божественное правосудие (№ 187–198). Поясняя, какие задачи ставились им при составлении и разработке рубрик Указателя, Б. И. Ярхо писал:
Предлагаемый Указатель образов и мотивов рассчитан не на исследователя, а на читателя данного сборника. Он должен дать читателю: а) общий взгляд на образный запас данного жанра, б) возможность проверить степень оригинальности отдельных элементов видений и в) степень влияния традиции, г) некоторое представление о видениях, не вошедших в сборник за недостатком места (л. 221).

Недостатком данного Указателя самому Б. И. Ярхо представляется искусственная и непоследовательная степень детализации внутри каждой из девяти его рубрик. Главное препятствие, по словам ученого, для выполнения такой задачи помимо узких пространственных рамок, поставленных издательством, заключалось в отсутствии необходимой для того литературы8.
Очевидно, те же причины обусловили и довольно краткий список исследований, которыми он воспользовался при разработке своей темы. Среди отечественных ученых-предшественников Б. И. Ярхо назвал лишь несколько человек: Веселовского, Пономарева и Шепелевича9, а из зарубежных — Анкону, Делепьерра, Дитриха, Эберта, Фриче, Графа, Лабита, Озанама, Виллари, Райта и Цингарелли10.
Прежде всего отметим Введение к сборнику, поскольку оно представляет собой сжатый очерк истории данного жанра, а также многочисленные соображения теоретического характера, возникшие у Б. И. Ярхо при подготовке к изданию «Антологии средневековых видений».
В сумме эти видения дают определенное представление о возможностях и границах того жанра, который в своем развитии привел европейскую литературу к «Божественной комедии» Данте и «Видению Петра-пахаря» Ленгленда.
Ярхо использовал круглые и квадратные скобки; угловые скобки принадлежат публикатору. Примечания Б. И. Ярхо отмечены особо. Хочу поблагодарить сотрудников РГАЛИ: в семидесятые годы они не мешали мне работать с бумагами Ярхо и даже помогали — по мере их возможностей.
Многие коллеги помогали мне в работе над этой книгой. Особо отмечу благородную помощь моего друга и коллеги Светланы Солодовник.

Александр Грибанов
ЗАМЕТКИ О ЖАНРЕ ВИДЕНИЙ НА ЗАПАДЕ И НА ВОСТОКЕ
(ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ)

Работа Б. И. Ярхо над Антологией средневековых латинских видений началась летом 1918 года. Похоже, атмосфера Европы в то время отсвечивала грозовыми молниями мировой войны, и эсхатология почти что напрашивалась для выражения того неслыханного прежде опыта, который накопился в ходе четырехлетнего кошмара. Параллельно Ярхо эти импульсы нашли свое выражение в романе Т. Манна «Доктор Фаустус», где главный герой весной 1919 года приступает к созданию опуса под названием «Апокалипсис с картинками» на основе известного дюреровского цикла.
В 1919 же году вышла в свет монография «Мусульманская эсхатология в Божественной комедии Данте»1, написанная испанским арабистом Мигелем Асин Паласиосом. Эта монография выявила, прежде всего, определенный мусульманский субстрат в поэме Данте, но также ввела в дискурс европейской науки и тему арабоязычной эсхатологии. Работа М. Асин Паласиоса вызвала оживленную полемику и стала в арабистике одной из наиболее цитируемых. Высказанные в разное время возражения против его концепции не помешали сторонникам ее и дальше развивать те же взгляды2. Но исследование «Мусульманская эсхатология в „Божественной комедии„» вызвало интерес не только у арабистов: его широко используют и многочисленные авторы, занимавшиеся темами, связанными с жанром видений. Обзор литературы проделал для русскоязычного читателя А. Я. Гуревич3.
***
Как в трудах Б. И. Ярхо и М. Асин Паласиоса, так и в позднейших работах, указанных А. Я. Гуревичем, много внимания уделено тому, что можно условно назвать «живучестью» жанра4. Самый интерес в научной литературе разных стран к данному предмету косвенно свидетельствует о его устойчивости и «живучести». Однако еще сильнее эти качества ощущаются в художественной практике.
К примеру, жанр видений становится объектом пародирования в XIV веке у Боккаччо — в восьмой новелле третьего дня в «Декамероне»5. Однако автору это не помешало использовать композицию и принципы жанра всерьез, когда на склоне лет он создал поэму «Ворон», где филиппики по адресу женщин даны от лица духа, явившегося герою во сне. Уже отсюда видно, что, став объектом пародии, жанр не поддавался совершенному вытеснению с горизонта европейской словесности.
Позже прямое использование видений можно указать в творчестве Кальдерона — это драма «Видение святого Патрика»6. На рубеже XIX века визионерское начало использовано Кольриджем в поэме «Кубла-Хан»7; затем мы обнаруживаем визионерские моменты в известной книге Т. Де Квинси «Исповедь англичанина, употребляющего опиум». В испанской традиции (что существенно для М. Асин Паласиоса) интерес к проблематике видений вообще не исчезал в связи с популярностью таких исконных уже тем, как «Жизнь есть сон»8 и «Сон Разума».
Важнее, однако, отметить использование структур, выработанных в жанре видений, авторами, современными Б. Ярхо и М. Асин Паласиосу. Практики художественного творчества обнаружили в XX веке глубокий интерес к возможностям данного жанра. Мы уже упомянули роман Т. Манна «Доктор Фаустус». Нельзя пройти мимо того любопытного обстоятельства, что композитор Манна обращается к поиску выразительности в жанре видений почти одновременно с Б. И. Ярхо, который свою работу над сборником проводил летом 1918 года9.
В собственно русской традиции, современной Б. И. Ярхо, следует среди многих примеров отметить в первую очередь постановку кальдероновской пьесы «Видение святого Патрика» петербургским «Старинным театром» в 1911 году, которая была показана в Москве на гастролях 1912 года10 и, конечно, не могла пройти незамеченной для Б. И. Ярхо.
Но еще раньше, в 1910 году, контур жанра видений неожиданно проступил в романе А. Белого «Серебряный голубь», где (в традициях хлыстовства) дается видение Дарьяльского11.
Из современников Б. И. Ярхо к жанру видений — в пародийном ключе — тяготел М. А. Булгаков12: достаточно вспомнить видение Алексея Турбина в «Белой гвардии»13, главу «Сон Никанора Ивановича» в «Мастере и Маргарите»14, а несколько серьезнее — и прием введения некоторых фрагментов «романа в романе» в том же произведении15.
Если в художественной практике для поздних образчиков этого жанра можно усмотреть желание авторов уйти, хотя бы временно, от жестких рамок реалистической прозы, то, скажем, для Боккаччо этот критерий не работает. И не в этом нам следует искать причины «живучести» жанра видений. Если суммировать наши, далеко не полные, примеры, то складывается общее (и поверхностное) впечатление, что «живучесть» жанра видений связана, скорей всего, с исключительной гибкостью и пластичностью заложенных визуальных качеств, а также с широтой тематических возможностей.
Подробней разобраться в различных компонентах этой «живучести» нам поможет составленный Б. И. Ярхо «Указатель образов и мотивов». Сам составитель писал:
…мы вполне признаем не только возможность, но и необходимость дальнейшей детализации, и не только в пределах каждой рубрики, но и внутри многих образов16.

А для этого, в частности, необходимо «усилить античный и апокрифический сравнительный аппарат»17. Цель Б. И. Ярхо заключалась в том, чтобы в пределах избранного материала, латинских средневековых видений, как можно полнее и детальнее разобраться в его сущностных качествах, что и было им выполнено. Дальнейшая работа возможна лишь в рамках иных, более широких контекстов. Некоторые замечания по этому поводу помогут наметить дальнейшие направления в исследовании видений.
Необходимо также оговорить отчетливую разницу между жанром видений и жанром апокалипсисов, граница между ними временами стирается и уходит из поля зрения исследователей.
***
Мусульманский контекст жанра видений, к которому проложил путь М. Асин Паласиос, значительно пополнился за счет позднейших исследований Андре, Никольсона, Эвлунда, Халдара и Черулли18. Однако и до появления книги М. Асин Паласиоса видения в мусульманском мире стали предметом описания в ряде работ19. Большой материал по этой теме собрал в специальном исследовании Г. Виденгрен20, чьи данные отличаются особой ценностью.
Для общей характеристики этого контекста важно в первую очередь само название жанра — «ми’радж», обозначавшее в арабском сначала «лестницу», а затем «подъем» и «восхождение»21. Уже в последнем значении это слово стало указывать исключительно на цикл легенд, связанных с путешествием Мухаммада на тот свет, о чем рассказывается в суре 17, ст. 1.
Довольно интересно и название этой суры — «Перенос ночью». Как пишет И. Ю. Крачковский в комментариях22, остается не вполне ясно, указывает ли название на путешествие во сне или наяву; понятно при этом, что путь от «мечети неприкосновенной» (то есть из Мекки) до «мечети отдаленнейшей» (то есть в Иерусалим) в некотором смысле опирается на пример Иезекииля (Иез. 8: 3). Уже в следующем стихе этой суры упомянуто имя Мусы (то есть Моисея), который почти непременно фигурирует в легендах жанра ми’радж наряду с именами других праотцев — Авраама, Исаака и Иакова (в ряде случаев их число увеличивается).
Вполне вероятно, что имя Иакова играло особую роль в формировании этого жанра на арабской почве, поскольку с ним явно связывается и само название жанра видений — «ми’радж» (с исходным значением «лестницы»). Намек на лестницу Иакова (Быт. 28: 12–13) очевиден. Впрочем, понять это название жанра можно и в более широком плане — как один из примеров общей для Средиземноморья мифологемы, как реализацию вертикали, связывающей три мира: подземный, земной и небесный23. Аналогами лестницы могут становиться дерево24, нить25 и цепь26. Арабоязычный контекст, как ни один другой, дает нам прямое указание на связь жанра с данной мифологемой. Что же касается сюжетного строения легенд о вознесении Мухаммада, то последние легко вписываются в схему, разработанную Б. И. Ярхо (см. с. 33–35)27.
Убедительную параллель к легендам о вознесении Мухаммада (для арабоязычных народов) можно обнаружить в легенде о Салихе28. Так звали, по преданию, пророка, посланного Аллахом к народу самуд с увещеваниями (см. суры 26, ст. 153; 54, ст. 24–25; 69, ст. 4). Это, так сказать, пример неудачного пророчества, ибо люди народа самуд сочли Салиха «очарованным» и смеялись над его проповедями29. Даже после того, как Аллах послал знамение — верблюдицу, люди не поверили Салиху и закололи животное. М. Б. Пиотровский, исследовавший данный сюжет, обращает внимание на местное аравийское происхождение легенды о Салихе.
Последнее представляется особенно важным в связи с тем, что имя пророка, Salih, соответствует нарицательному названию Seliha, которым в арамейско-сирийском ареале обозначали пророков вообще. Собственно в арабском ареале для обозначения Мухаммада позднее использовали термин rasul Allah30. Таким образом, наименование Салиха указывает на относительную древность его истории по сравнению с легендами о вознесении Мухаммада, что позволяет видеть в легенде о Салихе пример того, как сюжет о вознесении бытовал еще в языческую, домусульманскую эпоху31.

Другой контекст, крайне важный для формирования жанра видений как в мусульманском ареале, так и в христианском, не мог быть в полной мере описан Б. И. Ярхо, поскольку самый факт его существования прояснился лишь позднее. Однако в частном случае этот контекст у него уже отмечен. Речь идет о так называемом «Никодимовом евангелии»32, которое было известно и в славянской редакции33. Этот текст отчетливо делится на две части (главы I–XVI рассказывают о страстях Христовых, главы от XVII и до последней, а число их колеблется в разных редакциях, рассказывают о сошествии Христа в ад). Именно вторую часть хорошо знали многие авторы средневековых латинских видений34, поскольку она была переведена с греческого на латынь при Карле Великом и сохранилась именно латинская версия этого текста. Греческий текст предположительно датируется I–II веками н. э. И по традиции относится к ряду гностических апокрифов. До середины XX века наши познания об этом круге текстов были ограничены немногими сохранившимися памятниками гностической литературы вроде «Видения святого Павла». Интерес же к таким апокрифам был велик еще в XIX веке как в России, так и в странах Западной Европы35.
Положение изменилось в середине прошлого столетия в связи с находкой в Наг Хаммади (Верхний Египет) целой библиотеки сохранившихся в разной степени гностических книг36. По мере публикации они становились предметом пристального внимания ученых37. Новые тексты позволили пересмотреть ряд узловых моментов в концептуальном разграничении между гностиками и ортодоксальными христианами (такой возможности у Б. И. Ярхо просто еще не было).
Всевозможные апокалипсисы, видения и евангелия оказались самыми популярными жанрами для авторов Наг Хаммади. В связи с этим одним из главных моментов в контроверзах между гностиками и их противниками стал вопрос о равноправии/неравноправии вновь порождаемых текстов с уже канонизированными и освященными традицией евангелиями. Как считает исследователь этой проблемы Э. Паджелз38, если бы вопрос решился в пользу равноправия первых со вторыми, то под угрозой оказалась бы сама структура идеологической системы, служившей оправданием для строго иерархизированной церкви, как она сложилась к тому времени в средиземноморском ареале. Вплоть до IV века шли эти споры, пока не завершились победой ортодоксальных христианских богословов, отстоявших жесткие границы Нового Завета.
Отметим, что именно в период после V века жанр видений в христианском ареале как бы претерпевает кризис. Лишь в конце VI века колоссальным авторитетом Григория Великого это жанр заново легализуется; при этом многие его черты настолько изменяются по сравнению с гностическими текстами, что становятся почти неузнаваемы. Однако одной из главных черт жанра остается то, что описано у Б. И. Ярхо: «Цель их — открыть читателю истины, недоступные непосредственному человеческому познанию». Этот момент — раскрытие потаенного, эзотерического «знания» (гносиса) — почти неощутим в «Диалогах» Григория Великого, но с течением времени присутствие его в видениях нарастает и даже профанируется в поздних образцах жанра, созданных в политических целях, таких, как «Видение Бедной Женщины» и «Видение Карла III».

Оба отмеченные нами контекста — и гностический и мусульманский — несомненно связаны с третьим: древнееврейским. Например, «Книга Еноха», а точнее говоря, «Первая книга Еноха»39 (еще ее называют Эфиопской) возникла внутри иудейской традиции между III и I веками до н. э. В начале ХX века была известна только эфиопская версия, но зато она сохранилась полностью. Тогда же обнаружились и два фрагмента на греческом. Несколько сотен фрагментов данного текста сохранились в корпусе кумранских текстов на арамейском языке. Многочисленные отклики на этот текст, а также переклички с ним сближают «Книгу Еноха» с гностической традицией. Зависимость мусульманских видений от древнееврейской традиции прослеживается непосредственно в ми’раджах, где Мухаммед обязательно присоединяется в раю к «своим предшественникам» — праотцам и Моисею. И тут, помимо памятников, исследованных Б. И. Ярхо, надо обратить внимание на «Видение Авраама»40 и «Видение Моисея»41. В последнем случае имеются в виду, строго говоря, два почти независимых друг от друга текста. Один датируется приблизительно I веком н. э. и известен давно; второй — явно архаичнее первого (он был переведен М. Гастером в 1893 году). Первый сохранился лишь в отрывках, второй полностью. Судя по всему, оба памятника остались неизвестны Б. И. Ярхо. Они интересны для нас — в частности — тем, что в одном пункте противоречат его концепции. Касаясь различий между средневековыми видениями и древнееврейскими апокрифами, Ярхо писал:
…существует еще одно важное отличие, заключающееся в образе ясновидца; в апокрифах – это лицо священное, объект культа… в средневековых видениях – это простой человек и, главное, современник ближайших читателей. Это лишает старые апокалипсисы того элемента человеческой трагедии, который так силен в средневековых образцах. Пророк или апостол вступает в загробный мир спокойною стопой, заранее оправданный; он идет туда на предмет осведомления, и перед ним развертывается как бы учебник эсхатологии…

И далее: «Роль пророка или апостола немного отличается от роли читателя».
Однако в апокалипсисах Авраама и Моисея сюжет строится на совершенно иных основаниях. Аврааму дано увидеть загробный мир накануне смерти, и апокалипсис завершается его гибелью. Получив от Бога возможность увидеть всех людей с колесницы херувимской, Авраам — в гневе на человека за его безобразия — поражает огнем множество людей. Бог спасает остальных представителей рода человеческого, приказав херувимам повернуть колесницу назад. Что же касается Моисея, то в версии, данной у М. Гастера, акцентируется страх героя перед огнем преисподней, и Господь особо распоряжается «претворить его плоть в огонь»42, дабы избежал он сожжения. Однако даже после этого страх не единожды охватывает Моисея, и только Шехина (ипостась Божьего присутствия), придя на помощь, дает ему возможность сделать следующий шаг в аду. Так что роль пророка в этих текстах вовсе не исключает вполне человеческих эмоций гнева и страха.
Добавим, что из всех доступных нам визионерских текстов «Видение Моисея» — единственный, где в финале, когда герой оказывается в раю, дается описание древа жизни, из-под которого бьет источник, растекающийся на четыре рукава. Таким образом, здесь мы находим «классическую» картину рая как космоса.

Поскольку наше внимание уже устремлено на ближневосточные контексты, резонно следующим шагом обратиться к контексту средневосточному — иранскому. Количество текстов (и полных, и фрагментарных) там довольно велико, что отражено в соответствующих исследованиях43. Укажем, что и Б. И. Ярхо предполагал изучать этот материал в своих заметках по демонологической литературе44. Для целей данной работы наибольший интерес представляет иранский ми’радж, опубликованный Э. Блоше в конце XIX века45.
Прежде чем обратиться непосредственно к этому тексту, отметим, что исключительная важность иранского контекста для жанра видений очевидна уже постольку, поскольку самое название рая в арамейском, арабском, греческом и далее в латыни и новоевропейских языках восходит к авестийскому термину pa’ri-daeza, означавшему «отовсюду огороженное место»46. В древнегреческом первое использование этого слова отмечено у Ксенофонта, где оно обозначает сады персидских владык. Значение «сада» для данного термина является, вероятно, исконным, так как авестийское daeza восходит к санскритскому udyana. Как пишет Т. В. Цивьян, «санскритское udyana — сад обозначает собственно возвышенное место, поскольку первосадом является небо, где звезды — это цветы, а солнце, луна и облака — деревья; заколдованные сады в индийской традиции обычно называются devodyana, т. е. небо»47.
Следует подчеркнуть необходимость этих замечаний, поскольку если для античной древнегреческой традиции зависимость от иранской (в данном случае с мотивом рая/сада) вполне очевидна, то влияние иранской традиции на древнееврейскую нуждается в дополнительной проработке. Дело в том, что архаическая древнееврейская традиция не имела особого термина для понятия рая (как и для понятия ада). Словом «шеол» обозначали недифференцированно обиталище мертвых вообще. «Шеол» значит собственно «неизведанная глубина». Поэтому, к примеру, Иаков, узнав о мнимой смерти Иосифа, собирается сойти к сыну в «шеол» (Быт. 37: 3548). Под влиянием Ирана, наконец, в древнееврейской традиции происходит дифференциация «шеола» на обиталище праведных (арамейское pardes) и собственно «ад/геенну».
Интересующий нас текст представляет собой, по мнению его исследователя Э. Блоше, часть развернутого комментария к соответствующим стихам из Корана49. Рукопись, содержавшая этот комментарий, датируется 1300 годом, но отдельные детали повествования позволяют считать данный ми’радж куда более архаичным. Как и в ми’раджах, использованных М. Асин Паласиосом, путешествие Мухаммада начинается здесь с Синая, приводит его в Иерусалим, но затем, когда спутником и проводником его становится Гавриил (Джибрил), путь наверх происходит с прямым упоминанием лестницы. Взбираясь по ней, Мухаммад последовательно проходит через семь небес, встречая целую вереницу предшественников-пророков: Адама, Иисуса, Иосифа, Идриса и наконец Авраама. Именно Авраам приветствует героя: «Ты пришел поздно, но добро пожаловать».
Особая выделенность Авраама (Ибрахима) в ряду всех предшественников пророка объясняется его положением в рамках ислама: ведь, будучи отцом Исмаила, он считается предком арабов50.
При этом в тексте легенды всячески подчеркивается заключительное место Мухаммада в ряду пророков, сподобившихся видеть Царствие Небесное. В этой связи Т. Андре настаивал на том, что существует глубокое сходство между позицией Мухаммада как посланца Аллаха и позицией Мани, провозгласившего себя последним посланником божества51.

Обращение к этим материалам ради исследования жанра видений имеет тот смысл, что, сопоставляя схожие элементы из разных контекстов, мы надеемся понять содержание и синтаксические связи основных компонентов жанра, выделенных Б. И. Ярхо в «Указателе образов и мотивов».
В качестве примера можно взять следующий отрывок из «Видения Карла III»:
…Восхитивший же меня в духе был пресветел образом и держал в руке клубок льна, излучавший сияние яркого света, как делают кометы… ибо за эту нить будешь ты проведен по лабиринту адских мук.

Ярхо, комментируя этот пассаж, связывает его с мифом о Тезее в переложении Плутарха или с переложением плутарховского рассказа в какой-то средневековой энциклопедии. Слово «лабиринт» в соседстве с «нитью», естественно, навело исследователя на мысль о Тезеевом мифе. Но у Плутарха52 в «Видении Феспесия» душа переносит Феспесия «как бы на крыльях светового луча». Русский переводчик Плутарха комментирует это место, сопоставляя его не с нитью Ариадны, но с древней легендой о полете Аристея на стреле Аполлона, то есть на солнечном луче. Мы поставлены перед выбором: увязывать пассаж из «Видения Карла III» либо с нитью Ариадны, либо со световым лучом из легенды об Аристее. То обстоятельство, что Ариадна считалась внучкой бога солнца Гелиоса, еще не означает, что ее нить была светящейся. В этом кругу данных мы не находим отчетливого ответа на вопрос о генетической зависимости светящей нити.
Общее направление для разгадки нам дает работа И. Г. Франк-Каменецкого «О световой природе божества»53, где убедительно показаны многочисленные примеры света как неотъемлемого атрибута божества в ближневосточных монотеистических религиозных традициях. Действительно, упоминание света, именно в этом смысле, можно найти едва ли не во всех образцах жанра видений как в мусульманском мире, так и в христианском. Хороший пример дается нам в гимнах Ефрема Сириянина, где говорится:
Таков путь, по которому шел Авель,
И Енох, и Ной, и Авраам,
Моисей, и Иисус <Навин>, и Самуил,
и те, кто из дома Давидова и сына его Иосифа,
и многие другие меж них,
создавая цепь сынов Света54.


Таким образом, типологически использование светящейся нити в «Видении Карла III» как средства безопасно взобраться на небо и миновать ужасы адских пыток вполне уместно. Тем более что в финале повествования та же нить становится символом монаршей власти, обладание ею переходит к другой ветви династии.
Другой пример находим в «Видении Мерхдеофа», где героя на небесах встречают двое его детей, умерших от болезни и за то вознесенных «в высокое лоно» (стих 14). Этот пассаж остался неоткомментированным у Ярхо. Между тем вполне ясно, что имеется в виду «лоно Авраамово», устойчивое наименование рая как в древнееврейской, так и в христианской традициях. В частности, именно так назван рай в том фрагменте, откуда Б. И. Ярхо взял эпиграф к своей антологии: «Аще кто от мертвых идет к ним, покаются» (Лк. 16: 30). Эти слова взяты из евангельской притчи о Лазаре и богаче, где про нищего как раз и сказано: «Умер нищий, и отнесен был Ангелами на лоно Авраамово» (Лк. 16: 22). Собственно слова эпиграфа обращены богачом к Аврааму, причем праотец отвечает: «Если Моисея и пророков не слушают, то если бы кто из мертвых воскрес, не поверят» (Лк. 16: 31).
В евангельском источнике вводится мотив, крайне популярный для жанра видений во всех перечисленных традициях, — недоверие профанов к пророку и к тому знанию, которое он вынес из видения (вспомним, например, историю пророка Салиха). Более того, в некоторых случаях мы сталкиваемся с тем, что сам ясновидец/ясновидица (Бедная Женщина, Веттин, клирик у Отлоха Регенсбургского) не решается поведать людям о виденном, опасаясь их недоверия. В средневековых латинских видениях самым действенным доказательством становится исключительно праведная жизнь, которую ведут ясновидцы после своих вознесений. В архаических образцах жанра таким доказательством служило либо чудо, либо — несмотря на сопротивление недоверчивых — само знание, обретенное сверхъестественным путем.
Момент нерешительности ясновидца по возвращении в наш мир заслуживает особого внимания. Если в Средние века нерешительность мотивирована в самих текстах боязнью недоверия, то в архаических видениях мы встречаем этот мотив в своеобразной форме; например, Моисей, увидев божество, требует от него «подарок»55, грозя — в противном случае — не уходить от Престола Божьего. Здесь сходятся воедино два мотива: принципиальная неописуемость увиденного56 и взаимоотношения с людьми по возвращении в сей мир.
Первый мотив отчетливо выражен в словах апостола Павла: «…не видел того глаз, не слышало ухо, и не приходило то на сердце человеку» (1Кор. 2: 9), которые цитируются в «Видении Бедной Женщины» и в «Видении Тнугдала». Интересно при этом отметить, что в видениях архаичных основное описание всегда падает на место пребывания блаженных и праведных (космос); напротив, затруднения возникают, когда надо описать преисподнюю (хаос). Эти описания строятся по модели: тогда не было ни… ни… Совершенно противоположную картину мы находим в средневековых латинских видениях; образы ада даются весьма развернуто по сравнению с образами рая (если последние вообще проникают в эти видения).
Второй мотив связан со статусом героя, познакомившегося с иным миром. Очевидны два момента: такой герой должен в социальном плане резко выделиться из общей массы своих соплеменников; далее — подобное вознесение и возврат на землю не имеют смысла, если герой вернется «с пустыми руками». Он обязательно должен принести нечто из того мира в этот. И если в средневековых латинских видениях содержание этого принесенного сокровенного знания, в сущности, совпадает с тем, что уже и ранее было известно читателям, то в архаичных образцах жанра дело обстоит иначе. И Моисей и Мухаммад исторически считаются религиозными законодателями, творцами новых религиозных систем, и оба играют исключительно важную роль в соответствующих культурных традициях. В «Видении Моисея» отчетливо сказано, что, пребывая на том свете, он обучился у ангелов 370 тайнам Закона57, которые он и приносит своим людям на землю. В ми’радже о Мухаммаде сказано (от имени Аллаха) не менее определенно: «Ныне твое слово становится Моим словом, а твое одобрение — Моим одобрением. Все, что ты объявишь законом, законом объявлю и Я, а все, что ты объявишь незаконным, и Я объявлю незаконным!»58 Уже по этим словам можно понять, что ясновидец (в ранге Мухаммада или Моисея) становится законодателем и получает от божества верховную власть харизматического толка, а до вознесения на небо у него такой власти не было.
Естественно, число ясновидцев значительно превышает число религиозных законодателей. Но всякий ясновидец из числа тех, кто донес свои видения в письменном виде до современников и потомков, вольно или невольно подражал в отчетах о вознесении великим прототипам (как и редакторы видений подражали признанным образцам), а те, в свою очередь, руководствовались преданием, донесшим до них основные элементы определенного ритуала. В «Указателе образов и мотивов», разработанном Б. И. Ярхо, есть почти все для реконструкции данного ритуала; не хватает лишь момента харизматической власти и сокровенного знания, приобретенных ясновидцем в результате вознесения. Как только эта, целевая, установка вводится в общую картину жанровой структуры, каркас ритуала прорисовывается со всей наглядностью. Подъем на небо с помощью сверхъестественной или ангельской силы (чаще всего — Гавриила); наделение магическими способностями (вроде неподвластности огню); посещение рая59 с почти обязательными элементами: древо жизни60, сад61 или замок, реки, текущие из рая, трон Судии, встреча и беседа с предшественниками; посещение ада — с картинами пыток грешников; причем иногда круги ада приурочены к дням недели62; передача сокровенного знания и харизматической власти. Последний элемент в средневековых латинских видениях либо отсутствует, либо закамуфлирован. Иногда отмечены сакральное время63 или место64 отправления ясновидца.
С ритуальной основой связана еще одна — совершенно обязательная — черта в жанре видений: вопросно-ответная форма в организации повествования. И в материалах, собранных Б. И. Ярхо, и в ми’раджах, изученных М. Асин Паласиосом, и в иных доступных нам текстах авторы или редакторы на сумели обойтись без вопросов ясновидца к спутнику или к иным обитателям небес и без ответов на эти вопрошания. Причем, как правило, вопросы и ответы строятся по одной и той же схеме: Что/Кто это? — Это те, кто… Продвижение по разным сферам небес носит ступенчатый характер, и каждая ступень отмечена вопросом и ответом, поясняющим смысл данной детали в общей постройке. Черта эта от архаичных образцов была унаследована средневековыми авторами, а от них уже была усвоена на новом уровне Данте65.
Каждый вопрос в видениях предназначался для выяснения закономерной связи между пластическим образом и концептуальным этическим его смыслом. О подобной глубинной связи в свое время писала О. М. Фрейденберг:
…У древних народов этика еще есть космогония, и вот эту мифологическую концепцию жизни и смерти физических сил природы, переходящую в концепцию моральных сил человека, мы и называем эсхатологией66.

Еще раньше исследователи обратили внимание на «астрономическую» подоплеку эсхатологических концепций в архаичных традициях67.
Эта исконная двуплановость жанра (визуальный космогонический образ и его этическое содержание) стала главной причиной его устойчивости и «живучести». И хотя в латинских средневековых видениях этический план явно заслоняет космогонический, все равно в них остаются актуальными такие черты, как приуроченность к сакральным моментам в календаре, неизбежное внимание к устройству рая и ада, создание такой картины мира, где земной круг занимает лишь срединное положение и должен вписаться в космический порядок (или хаос), выбор огня и света в качестве неизбежных атрибутов общего целого.
Будучи более или менее постоянной величиной в архаических традициях, а позднее такой же постоянной в христианской и мусульманской культурах, жанр видений — в конечном счете — превратился в своеобразный знак каждой из этих традиций и всех их вместе. Видения стали той формой, которая позволяла сплавить вместе и самые злободневные моменты, и самые архаические. Наиболее значительным свидетельством тому служит «Божественная комедия»: ясновидцем становится здесь флорентиец, проводником его — влиятельнейший поэт древнеримского мира. Совершенно естественной представляется их встреча с предшественниками из иных традиций. Вергилий так объясняет «закон» этой встречи:
…Когда при мне сюда сошел Властитель,
Хоруговью победы осенен.

Им изведен был первый прародитель;
И Авель, чистый сын его, и Ной,
И Моисей, уставщик и служитель;

И царь Давид, и Авраам седой;

И много тех, кто ныне в горнем свете.
Других спасенных не было до них,
И первыми блаженны стали эти68.



ВВЕДЕНИЕ

1. Определение жанра
Настоящий сборник ставит себе скромную задачу познакомить русского читателя с одним из многочисленных видов средневековой поучительной литературы. Видения, несомненно, принадлежат к дидактическим жанрам, ибо цель их — открыть читателю истины, недоступные непосредственному человеческому познанию. Формальным признаком, устанавливающим (вместе с означенной целью) природу жанра, является образ ясновидца, т. е. лица, при посредстве коего содержание видения становится известным читателю. Этот образ непременно должен обладать следующими функциями: а) он должен воспринимать содержание видения чисто духовно; б) он должен ассоциировать содержание видения с чувственными восприятиями, иными словами, содержание видения непременно должно заключать в себе чувственные образы.
Наличность ясновидца, посредника между автором и читателем, отличает видения от проповедей сходного с ними содержания.
Функция (а) отмежевывает их от наиболее близкого к ним жанра чудесных путешествий (как, например, св. Брандана, Овейна, Энея и др.), которые исследователи обыкновенно даже рассматривают вместе с видениями.
Функция (б) устанавливает разницу между видениями и различными пророчествами и откровениями, в которых пророчествующий ничего не видит духовным оком, не слышит «ухом сердца», а только узнает.
Определенный таким образом жанр составляет достояние всех европейских и многих неевропейских литератур от древнейших времен и еще в наши дни нередко встречается в записях народной словесности1.
Чтобы объяснить необыкновенную живучесть видений, недостаточно рассматривать их только как литературный жанр: необходимо взглянуть на них как на психофизиологическое явление2, в основе которого лежат три фактора: летаргическое состояние, галлюцинации (в экстазе или бреду) и сновидение. Всякое видение содержит один из этих трех мотивов <…> если только обстановка его не обойдена молчанием.
Причудливые сочетания образов, которым и наша наука еще не нашла удовлетворительного объяснения, поражали античных и средневековых людей таинственностью своего возникновения, вызывали искания и домыслы относительно их источника. Естественнее всего было определить этот источник как трансцендентный, а сами видения — как продукт сверхъестественной силы, то божественной, то дьявольской. Дальнейшая ступень — это искание смысла и цели в действиях указанной высшей силы, т. е. желание извлечь из видения общеполезное познание. С этого момента предполагается уже объект поучения, т. е. публика, и создается твердая почва для возникновения литературного произведения.
В самом деле, поучительная цель накладывает на рассказ о видении известные обязанности: не всё в содержании видения отвечает указанной цели; а это приводит к отбору материала. Естественно, например, что видение, явившееся в религиозном экстазе, когда воля и мысль ясновидца направлены на предметы культа, будет заключать в себе больше возвышающего душу материала, чем рядовое сновидение. Потому среди снов и происходит известная дифференциация. На одной стороне — обычные, обманчивые сны, из которых не надо делать никаких выводов; так поступает клирик в О. 5 <…> «сочтя видение за обманчивый сон». На другой стороне — истинные видения, заключающие в себе долю божественной истины, для всех обязательной и для всех интересной: недаром схоластик Анселл <…> молится о том, чтобы сон его имел значение видения. Но и внутри каждого видения должна была происходить сортировка полезного и бесполезного материала. При этом единственным критерием было сравнение с уже установившимися представлениями: если видение заключало в себе что-либо похожее на традиционные верования, оно почиталось достойным обнародования. Так, Беда в предисловии к Др. считает это видение годным для «просвещения душ», так как оно «похоже на древние чудеса». Такова обстановка момента, с которого видение попадает под влияние традиции и начинает жить жизнью всякого произведения словесности.

Влияние внешнего мира на создание видения осуществляется, конечно, через автора, и тут нам приходится считаться с одной специфической особенностью нашего материала. Дело в том, что большинство сохранившихся видений обладают двойным (или тройным) авторством. В самом деле, из первых рук мы получаем видение лишь в редких случаях. Во всем материале, относящемся к нашей эпохе, сам ясновидец является рассказчиком только в Эд., Аудр. и О. 1–4. Во всех остальных случаях рассказ ясновидца прошел через обработку одного или двух (Гр. В. 1, Др., Берн.), а то и более (Гр. В. III) лиц. Таким образом, большинство видений являются как бы плодами коллективного творчества. Этим обстоятельством и обусловливается дальнейшее развитие видений. Традиционные и злободневные элементы проникают в рассказ двумя путями: через ясновидца и через редактора (или редакторов).
Ясновидец, при полной непосредственности и искренности, все же и в ясновидениях, а тем более в экстатических откровениях, связан запасом представлений, впитанных им с детства из окружающего его общества. Характерным примером может служить Флотхилда, простая поселянка, в видениях которой нельзя обнаружить никакого книжного влияния, тем более что редактор не подверг их никакой литературной обработке; однако она совершенно непроизвольно грезит исключительно местными представлениями, среди которых выросла и жила <…> Еще сильнее влияние традиции в тех случаях, когда мы имеем дело с литературно образованным ясновидцем. Как осуществляется влияние книги на видение, чрезвычайно наглядно показывает Ветт. IV <…>: монастырский схоласт, болезнью доведенный до экстатического состояния, просит почитать ему главы из «Диалогов», относящиеся к загробной жизни, а затем начинает галлюцинировать в соответствующем направлении.
Но настоящее раздолье для действий традиции начинается тогда, когда видение попадает в руки редактора. Если даже не считаться с тем обстоятельством, что из первоначального рассказа многое забывается, особенно когда между ясновидцем и последним редактором есть несколько посредствующих пересказчиков и пробелы заполняются из наличного материала, то все же остается ряд моментов, когда содержание видения может пополняться извне. Вспомним только что отмеченную нами тенденцию руководствоваться при подборе материала прежними видениями, причем книга на редактора, который всегда является духовным лицом, влияет еще в большей степени, нежели на ясновидца. Так, архиепископ Хинкмар «решается обнародовать» Видение Бернольда, «так как он читал про подобное» в других книгах. Ниже мы увидим, что и расположение материала зачастую производится по старым образцам. Наконец, текстуальные совпадения и сходства в описании образов с работами предшественников тоже должны быть отнесены в большинстве случаев на счет редактора <…> Мало того, редактор больше, чем потрясенный переживанием ясновидец, заботится о форме изложения: недаром он так часто в предисловиях и послесловиях (Бар., О., Тн.) извиняется за неумелость или «грубость изложения» (О.: relationis ipsius rusticitas). Нередко также редакторы указывают на сокращение ими рассказа ясновидца (Венл., Вон. 112, Тн.) и один из них (Эв. VIII) <…> раскрывает нам причину такого образа действия: они боятся вызвать у читателя «скуку и рассеянность». Итак, откровенные свыше слова вычеркиваются во имя приятного впечатления; эстетический принцип берет верх над дидактическим. Эта забота о форме, от том, как изложить рассказ, и есть тот фактор, который превращает видение из прикладного, так сказать, научного труда в произведение искусства и создает литературный жанр. И этим мы обязаны главным образом редакторам. Ни одно непосредственно рассказанное видение не доходит до такого обилия образов и мотивов, до такой сложности и ясности построения, до такого совершенства формы, как лучшие из редактированных, — не доходит даже тогда, когда ясновидец-рассказчик является лицом высокообразованным, как, например, Эдилвулф, Аудрад или Отлох (1–4). И неудивительно: ясновидец и лучше помнит основу видения, и больше дорожит ею, чем редактор; а сновидения по большей части коротки и сбивчивы, моментов, поддающихся связному рассказу, в них мало, нередактированное или слабо редактированное (например, Алд., Фл.) поэтому всегда коротко. С другой стороны, те видения, в которых самое существования ясновидца подвержено обоснованному сомнению, как, например, К. III и Анс., обнаруживают огромную массу традиционных элементов, тесную связь с окружающей литературой и изысканность формы. Этого рода произведения знаменуют окончательное установление литературного жанра: раз писатель без внешнего повода облекает свои чувства в форму видения, значит, эта форма уже сознается как таковая, уже является изобразительным средством.
Таким образом, видения совершают свой путь развития от единичного автора через коллективное снова к единичному; но первое единичное авторство — непроизвольно и непосредственно, а второе — сознательно и художественно. Только во втором случае мы можем говорить об авторе в полном смысле слова; но этот автор учился у редактора и от него заимствовал все приемы своего творчества.
Высшая ступень указанной эволюции была достигнута уже в IX в. (К. III), в эпоху первого (каролингского) Возрождения, за 400 лет до «Божественной Комедии». Но задолго до этого публика видела в видениях произведения художественного слова: чтобы убедиться в этом, достаточно взглянуть, как Валахфрид Страбон (825 г.) восторгается «медоточивыми цветами римского красноречия», которыми редактор — Хейтон — «изукрасил» видение Веттина. И такая эстетическая оценка видений начинается еще гораздо раньше IX в., если судить по попыткам к художественной отделке, замечаемой в более древних образцах (см. ниже). Поэтому, переходя к обозрению предлагаемого материала, мы будем рассматривать его с точки зрения художественной литературы.
2. Филиация видений
Размер, предположенный для настоящего издания, не позволяет нам не только подробно остановиться на истории более ранних (в особенности античных и еврейских) видений, но и объять весь средневековый материал. Поэтому нам показалось предпочтительным дать в нашем сборнике сравнительно полную картину небольшого периода, нежели поверхностный обзор целой эры. При этом мы, конечно, не скрываем от себя, что ввиду непрерывности филиации видений всякое деление на периоды является более или менее разрезом по живому телу.
Мы начинаем исчисление интересующего нас времени с «Диалогов» Григория Великого не потому, что они были единственным источником последующих авторов, а потому, что св. Григорием были даны и теоретическое обоснование полезности видений, и новый импульс к записи и обработке таковых — импульс, не ослабевший, как сейчас увидим, в течение многих веков. Мы заканчиваем наш сборник XII в., ибо с XIII в. в жизни видений наступают важные изменения: а) в них проникает влияние новеллистической и драматической литературы; б) развитие светского творчества, уже к концу XII в. породившее первые переводы видений на национальные языки (см. Тн.), в XIII в. сказывается в появлении самостоятельных видений на этих языках (см. Цингарелли, с. 469 и сл.), которые вскоре достигают своего апогея и вместе с тем апогея всего жанра в «Божественной комедии» Данте Алигьери. В противоположность этому наш период, обнимающий около шести веков (VII–XII), может быть назван чисто церковно-латинским: все без исключения видения этого времени обработаны духовными лицами на церковном языке3. Жанр представлен весьма богато в небывалом для того времени количестве формальных разновидностей, и развитие его в течение этого периода может быть названо восходящим во всех отношениях. Целый ряд стран принял участие в его создании: Италия (например, Гр. В., Алб.4), Англия (Др., Мерхд., Венл., Эв.), Ирландия (Фурс., Тн.), Германия Верхняя (Ветт., О.) и Нижняя (Анск., Год.), Галлия (Сунн., Бар., реймсские видения) — все внесли свою лепту. При этом сохраняется полное единство жанра без малейшего признака особого национального развития. Свойственный Средневековью космополитизм ни на какой области литературы не сказался в такой мере, как на дидактике, опиравшейся на единство Церкви и ее языка, и видения подчиняются этому правилу. Равным образом и все сословия приняли участие в доставлении материала <…> но и здесь церковная обработка сыграла нивелирующую роль: несмотря на резкость сословных различий, видения не могут быть разделены по этому принципу; едва можно отметить несколько простонародных черт, например у Б. Ж. (плодовый сад) и Год. <…> В результате мы имеем перед собой материал единый и однородный.

Переходя к древнейшим источникам этого материала, мы прежде всего остановимся на античных, но задержимся ненадолго. Греки и римляне уже знали видения, отвечающие всем вышесказанным формальным требованиям и обработанные лучшими писателями — Платоном (Видение Эра)5, Плутархом (Видение Феспесия)6, Цицероном (Сон Сципиона) и др. Но нельзя сказать, чтобы этот жанр получил большое развитие; вкусам читателей, по-видимому, гораздо больше отвечали фантастические путешествия, сошествие в ад, в стиле XI песни «Одиссеи» или VI песни «Энеиды». Диаметрально противоположное отношение имеет место в Средние века: материальные путешествия в загробный мир насчитываются там единицами, а видения — десятками. Различие это довольно характерно для средневекового спиритуализма. Как бы то ни было, между видениями античными и средневековыми существуют несомненные сходства, которые отмечаются всеми исследователями, и даже наш Указатель, при всей его вынужденной неполноте, дает об этом некоторое представление7. Однако дальше сходств в отдельных образах и мотивах дело не идет: никаких следов непосредственного влияния античных видений на соответствующие произведения разбираемого нами периода до сих пор не найдено8. Ни одно из дошедших до нас видений не обнаруживает знакомства с античными версиями. Это особенно интересно отметить, потому что значительное количество видений падает на эпоху первого Возрождения (VIII и IX вв.), эстетическое движение которой в значительной степени опирается на «Энеиду», каковая, конечно, была хорошо известна всем просвещенным редакторам и авторам. Из этого с ясностью вытекает, что такие произведения, как «Энеида», не ассоциировались с представлением средневековых писателей о видениях и не могли служить образцами для этих последних. Античная эсхатология должна быть вычеркнута из числа ближайших источников нашего материала. Рецепция, по-видимому, начинается лишь с эпохи Данте9.
Совершенно иное отношение замечается к еврейской, особенно библейской традиции. О влиянии ее на стиль мы скажем в свое время. Теперь же мы приведем лишь ряд упоминаний, доказывающих, что авторы видений имели перед глазами библейские откровения в качестве образцов. Анселл <…> прямо сравнивает свое произведение с видениями Иезекииля и Книги Даниила. Описание ангелов в Фурс. <…> составлено «в согласии с видением Иезекииля». Равным образом архиепископ Анскарий принял явившихся ему в видении святых за 24 старейших из Апокалипсиса <…> Наконец, Отлох в предисловии к «Книге видений» говорит, что «всякие такого рода видения неоднократно встречаются в Священном Писании». Высоким моральным авторитетом еврейской традиции обусловливается сильное ее влияние на поучительные части видений, которые пестрят библейскими цитатами. Здесь мы имеем дело с подлинным источником, из которого наши авторы непрерывно черпают.
Несколько иначе обстоит дело с еврейскими и ранними христианскими апокрифическими «обавлениями». Влияние их на наши видения несомненно: возьмем в пример хотя бы Видение Анселла, сплошь построенное на псевдоевангелии Никодима10. Наши авторы, безусловно, пользуются апокрифами, но никогда в этом не признаются: нет ни одной ссылки ни на Видение Петра, ни на Видение Павла, ни на Книгу Еноха: «Божественная комедия» — первое видение, упоминающее об Апокалипсисе Павла11. А между тем даже по Указателю видно, что средневековые видения оперируют почти тем же материалом, что и старые апокалипсисы. Мало того, Видение Павла, безусловно, было знакомо одному из средневековых родоначальников этой литературы, Беде Достопочтенному, который использовал его в проповеди. Однако степень непосредственного влияния отмеченных памятников на наш материал выяснится только тогда, когда будет решен вопрос о текстуальных совпадениях между ними и старыми «обавлениями»; а вопрос этот еще ждет своего исследователя, и мы не будем его здесь предрешать. Отметим только в самых общих чертах, чтó Средние века могли заимствовать из видений Еноха, Ездры, Петра, Павла и др. и чего не могли. Несомненно, что старые апокалипсисы не уступают средневековым в отношении обилия образов и вторые (посредственно или непосредственно) черпали из запаса первых. Но отреченные «обавления» никогда не достигали ясности и систематического построения таких образцов, как Др., Тн., Эв.: здесь мы имеем дело с плодом постепенного развития внутри самих Средних веков — развития, приведшего к стройной схеме Дантовой комедии. Кроме того, между обеими сравниваемыми группами существует еще одно важное отличие, заключающееся в образе ясновидца; в апокрифах — это лицо священное, объект культа <…> в средневековых видениях — это простой человек и, главное, современник ближайших читателей. Это лишает старые апокалипсисы того элемента человеческой трагедии, который так силен в средневековых образцах. Пророк или апостол вступает в загробный мир спокойной стопой, заранее оправданный; он идет туда на предмет осведомления, и перед ним развертывается как бы учебник эсхатологии с картинками12; только жалость к осужденным может волновать его высокую душу13.
Средневековый ясновидец приближается к тому свету с трепетом и сокрушением; в неведении судьбы своей, в постоянном опасении подвергнуться участи осужденных, в то мерцающей, то гаснущей надежде стать сопричастником блаженства праведных он дрожит и плачет, умиляется и торжествует. Средневековый автор имеет ряд возможностей ввести своего ясновидца в действие, и он хватается за эти возможности: то ясновидец сам подвергается мучениям <…> то служит посредником между живыми и мертвыми <…> то обещает подметать могилу умершего собрата (Бар.) — словом, он становится частью самого видения, в то время как роль пророка или апостола немногим отличается от роли читателя. Кроме того, в «обавлениях» отсутствует элемент злободневности, которым обладают около восьмидесяти пяти процентов использованных нами средневековых видений: то ясновидящий встречает за гробом родных и знакомых <…> то получает какое-либо соответствующее данному случаю указание (Сунн., Мерхд.). Интерес, возбуждаемый такими видениями, где элемент злободневности преобладал, должен был быть узким и временным, но зато весьма интенсивным.
Вот этих-то черт средневековые авторы и не могли заимствовать из своих ближайших источников, а могли их взять только из жизни, рассказов ясновидцев или их окружающих. Первыми попытками собрать этот материал в широких размерах являются «Диалоги» Григория Великого и «История франков» Григория Турского. Первое из сочинений пользовалось, однако, гораздо большим влиянием, чем второе, во-первых, благодаря большей популярности имени автора, а во-вторых, благодаря внутренним достоинствам самого труда: «Диалоги» возбуждали не только местный интерес, как «История», а общецерковный; кроме того, материал в них и обильнее, и не разбросан в угоду хронологии, а расположен систематично. Но, что важнее всего, из него сделаны те поучительные выводы, ради которых стоит его записывать и опубликовывать (см. диалогические части Гр. В.). Григорий Великий дает видениям то, что могла дать только Библия, но не апокрифы и не Григорий Турский, — санкцию. И поэтому-то наши средневековые редакторы, принимаясь за работу, сознательно брали за образец наряду со Священным Писанием Григориевы «Диалоги». Пономарев (с. 165–206) посвятил целую главу своего труда отношению «Собеседований» к средневековым Visiones, но говорит об этом предмете в гораздо более общих выражениях, чем можно было бы ожидать от специальной монографии. Поэтому нелишним будет привести несколько положительных данных, подтверждающих использование «Диалогов» как образца. Уже в VII в. редактор Бар. ссылается на Григория <…> и, что особенно характерно, в поучительной части. Далее, Беда Достопочтенный, при обработке Др., в предисловии к видению прямо говорит словами «Диалогов» <…> Мы уже видели на примере Ветт., как Григорий Великий влияет не только на редактора, но и на просвещенного ясновидца (см. выше). Влияние «Диалогов» не ослабевает в течение всей нашей эпохи, о чем еще в XI в. свидетельствует Отлох в своем предисловии, признаваясь, что при составлении «Книги Видений» «следовал замыслу IV книги „Диалогов“ блаженного Григория». Но особенно ясно санкционирующее значение труда великого папы выступает в упомянутом предисловии Хинкмара к Берн., где он выражает доверие рассказчику этого видения, «ибо читал про подобное и в Книге Диалогов св. Григория, и в Истории Англов, и в писаниях св. Вонифатия, епископа и мученика; да и в наше время, в дни государя Людовика, нечто похожее открылось некоему монаху Веттину».
Это место не только освещает зависимость от «Диалогов», но дает полную картину филиации видений.
В самом деле, филиация эта следует общему ходу развития средневековой литературы. Века VII и VIII — это время литературной гегемонии англосаксов, когда английские школы стараются усвоить все, что до них создало христианское творчество, и все, что известно было им из античного мира. Там, при участии ближайших учителей англосаксов, иров, закладывается основание первого Возрождения. Вместе со всем материалом там, конечно, реципиируются и видения, и тут, как во всех других областях тогдашней англосаксонской науки, в центре стоит имя Беды Достопочтенного. Действительно, Хинкмар ближайшим после Григория источником называет «Историю англов», которая есть не что иное, как «Церковная история английского народа» Беды, в которой помещен ряд видений и, между прочим, Др.; мы видели, что в этом отношении «История» является родной дочерью «Диалогов» и служит передаточным пунктом между ними и позднейшими видениями <…> Длительность влияния Беды доказывается многочисленными текстуальными заимствованиями из «Истории» в видениях XII в., Тн. и Эв. <…>
Хинкмар показал нам, что Беда служил образцом для авторов видений не только на Британских островах, но и на континенте, где, как мы уже видели, отчасти под влиянием Григория, такого рода литература уже была в ходу (Григорий Турский, Фурс., Бар.). Посредницей между английской культурой и одичавшим материком в середине VIII в. служила англосаксонская миссия, центральной фигурой которой является св. Вонифатий, просветитель Германии, ученик Беды. Между прочим, он перенял от своего учителя интерес к видениям, и в письмах его находятся Венл. и Вон. 112. Итак, Хинкмар правильно соблюдает хронологический порядок, когда помещает Вонифатия между Бедой и Веттином. Влияние Вонифатия на интересующую нас литературу не достигает размеров влияния Беды; все же можно отметить несомненные заимствования в Тн. и Эв. <…>
Занесенная англосаксами культура дала быстрые плоды на континенте, когда политическое могущество франкского государства и его сближение с Римом при Карле Великом дали импульс к мощному научному и литературному движению. Начавшись при ближайшем участии лангобардов, иров, готов и главным образом англосаксов в придворной Академии Карла, это движение перекидывается на монастыри, где уже в первые десятилетия IX в. достигает небывалых размеров. Вместе с общим литературным расцветом пышно развивается и жанр видений: ни от одного из разбираемых нами веков их не сохранилось так много, как от IX-го. И тут, как вообще в области художественной литературы всей каролингской эпохи, гегемония принадлежит Верхней Германии: там возникло наиболее значительное не только по размерам, но и по богатству исторического, морального и эсхатологического содержания видение того времени, вместе с тем являющееся одним из наиболее обработанных в формальном отношении произведений этого жанра — Видение Веттина14. Немудрено, что в эту просвещенную эпоху такое произведение обратило на себя внимание современников, тем более что оно вскоре было положено на стихи прославленным поэтом Валахфридом Страбоном. Поэтому ссылка Хинкмара не удивляет нас; не удивляет и то, что Б. Ж. обильно черпает из Ветт. <…> Конечно, по широте и длительности влияние Ветт. не может сравниться ни с Гр. В., ни с Др., но само по себе это крупное достижение, которое завоевывает видениям почетное место среди других жанров.
С тех пор развитие идет, в общем, все повышаясь. Правда, такого тесного взаимодействия между видениями различных стран и эпох уже не замечается15. Но время от VI до IX в. настолько оплодотворило все литературы, что, несмотря на начавшуюся дифференциацию, жанр везде продолжает развиваться равномерно, поддерживаемый и постоянно оживляемый своей неумирающей психофизической основой. Эсхатологический, моральный, политический и формальный материал видений накопился, как лавина, и, перекативши через Отлоха, через крупные видения XII в. и большие композиции XIII в. (Цезарий Гейстербахский, Рихалм и др.), докатывается до «Божественной комедии».
3. Развитие формы
Из всех сочинений, занимающихся нашей темой, ни одно не останавливается на изучении формы видений, хотя этот предмет и заслуживал бы специального исследования с применением статистического метода16. Подобное исследование, разумеется, не может быть предложено читателю в размере настоящего введения; но настолько мало еще сделано в указанной области, что самые элементарные замечания по этому вопросу явятся нелишними. Вот такой-то элементарный очерк, в самых общих чертах описывающий ход развития формы, мы и постараемся здесь набросать. Несколько более подробную характеристику метрики и стиля отдельных видений читатель найдет во вступительных заметках.
Прежде всего следует остановиться на форме передачи видений, на том, в каком виде они до нас доходят. Здесь для Средних веков ход эволюции совершенно ясен: видения, сначала играющие лишь служебную роль в составе других сочинений, постепенно эмансипируются и завоевывают себе право на самостоятельную обработку. Самые ранние видения нашей эпохи являются лишь случайным материалом, служащим вместе с различными другими элементами для построения больших композиций, каковыми являются: а) богословские сочинения (Гр. В.), б) хроники (Григорий Турский), в) жития (Алд.). В эту раннюю эпоху такого рода видения еще не велики по размерам и не сложны по построению; но по мере развития жанра эти виды не уступили места новым типам, а продолжали существовать и иногда (особенно тип б) достигали не меньшего совершенства, чем другие [например, а) «Книга о чудесах св. Марии» Потона, б) Др., Эв., в) Фурс., Анс.]. В связи с развитием поэтической формы (см. ниже) видения с VIII в. начинают входить в состав исторических поэм (Эд., Мерхд., Алкуинова обработка Др.). Переходной стадией к самостоятельным типам служат видения в составе: а) проповедей (Видение Павла в версии Беды) и б) писем (Венл., Вон. 112). По существу, это уже самостоятельные видения, ибо почти целиком занимают те произведения, в которых содержатся, если не считать формальных элементов, проповеди и письма (обращение, связь с днем проповеди, мораль, приветствия); особенно близок к самостоятельности тип б), так как, например, в Венл. видение рассказано ради него самого и ради видения написано самое письмо.
Вполне самостоятельные типы начинают появляться довольно рано, уже с VII в. Для возникновения первого из них, простого единичного видения, требовалось только усиление интереса к такого рода вещам, так как образец уже был дан в Апокалипсисе и, может быть, в апокрифических видениях (античный материал не знает самостоятельных видений). Первым дошедшим до нас образчиком является Бар.; затем этот тип становится господствующим, и естественно, что к нему принадлежат наиболее замечательные произведения этого жанра, так как к видению, рассказанному отдельно и являвшемуся независимым литературным произведением, предъявлялись большие эстетические требования. К этому типу относятся, между прочим, такие образцы, как Ветт., К. III, Алб., Тн., Год., Видение Турцилла (XII в.) и самая «Божественная комедия». Интересный случай обратного развития дает К. III, возникшее, несомненно, в виде отдельного политического памфлета, но затем включенное в две независимые друг от друга хроники17 <…>; но подобное включение, конечно, не влечет за собой для видения никаких последствий.
Из житийных видений и, может быть, из книг пророков берет свое начало второй самостоятельный тип, перечень видений одного лица. Многие святые обладали даром ясновидения, и нет ничего удивительного, если в житиях такие сны и откровения помещались подряд, как, например, в житии святой Алдегунды или святого Анскария. С усилением самостоятельного интереса к видениям и перечни эти выделяются в самостоятельное тело, особенно когда ясновидцем является не святой, а сам автор или лицо, ничем иным не замечательное. Такова «Книга Откровений» Аудрада Модика, написанная им самим (к сожалению, сохранились лишь отрывки), и переведенные нами Видения Флотхилды. Видения в таких перечнях, группируясь вокруг индивидуума, сохраняют в большинстве случаев близость к психофизической основе18, что отчасти задерживает их развитие. Тем не менее этот тип не выходит из моды, и еще в XIII в. появляется самое крупное произведение в таком роде, «Книга откровений о кознях и хитростях демонов» франконского аббата Рихалма (1270)19. Сюда же относятся и первые четыре главы «Книги Видений» Отлоха Регенсбургского, содержащие видения самого автора; но в целом «Книга» принадлежит к третьему самостоятельному типу.
Это — сборники, наиболее поздняя фаза в области передачи видений, так как в чистом виде она появляется впервые в XI в. (О.). Правда, первые попытки в этом направлении восходят еще к IX в., когда нередко встречаются рукописи, содержащие списки нескольких видений, о чем см. Wattenbach. Deutsche Geschichtsquellen. 6e Ausg. I, 278. Но Отлох идею своей книги, как мы видели, заимствует не из таких рукописей, а непосредственно у Григория Великого, видоизменяя задание своего образца в том смысле, что Григорий пользуется видениями между прочим, а Отлох специализируется на этом жанре. Среди прочих видений он помещает без всякой обработки три, заимствованные из книг, а именно из Беды и Вонифатия (О. 20, 21, 22), и в этом уподобляется составителям сводных рукописей. Но остальные №№20, по-видимому, взяты из устных рассказов и обработаны самостоятельно. Совершенно самостоятельную обработку (переложение на стихи) книжных видений дает своеобразная поэма-сборник, содержание которой указано среди обработок Тн. под номером 2. Странный гибрид представляет большой позднейший (XIII в.) сборник в «Диалоге о чудесах» Цезария Гейстербахского21. Весь труд, как показывает само заглавие, и по форме и по содержанию является подражанием Григорию Великому, и, стало быть, помещенные там видения принадлежат к несамостоятельным (типа а), но им отведена отдельная глава (De diversis visionibus), которая сама по себе есть сборник гораздо более обширный, чем «Книга Видений». Наличность латинских сборников символизирует высшую ступень развития жанра, так как указывает на большой спрос, а значит, и на соответствие этой литературы вкусам просвещенных современников.
Одним из важных моментов в жизни видений является стихотворная обработка. И здесь эволюция начинается с несамостоятельных видений в составе поэм (VIII в.), переходит к переложению ряда видения ради него самого (IX в., Валахфрид) и заканчивается составлением стихотворного сборника (XII в.). Случаи, когда стихотворное видение возникает без прозаического (письменного или устного) оригинала, не могут быть указаны с достоверностью; наиболее вероятный пример такого явления дает Эд., так как тут автор мог изложить собственное видение в стихах.
Что же касается метрической формы, то она, как и все прочие формальные элементы, следует вкусам века. Пока еще ритмическое (тонико-силлабическое) стихотворение было менее распространено, чем метрическое (т. е. до конца IX в.), все видения написаны этим последним. Все метрические видения, как все описательные произведения, пользуются героическим гекзаметром (даже сборник XII в.). Когда в X в. ритмическая поэзия завоевывает все больше и больше симпатий, появляется первое ритмическое видение. Всего таких видений сохранилось два: Анс. и Фулб. Метрика Анс. разобрана подробно в своем месте. Фулб. написано по тонико-силлабической схеме <…> т. е. тринадцатисложными стихами с константами в цезуре (– U U) и в конце (– U) <…>

Таков внешний вид материала. Каково же его внутреннее строение? Как и передача, оно не представляется единым для всех видений, и точно так же в нем замечается непрерывное развитие от простых форм к сложным. Это, конечно, не значит, что каждое последующее видение по структуре сложнее каждого предыдущего: во всякое время бывают произведения, отставшие от моды, но если мы представим ход усложнения структуры в виде кривой, то низшая точка будет помещаться в VI в., а высшая — в XII в. Это движение продолжается в XIII в. и заканчивается Дантом, после чего начинается понижение. Внутри разбираемого нами периода уровень сложности сильно понижается после IX в., чтобы после двухвекового упадка (X и XI) в XII в. опять подняться на небывалую высоту. Таков общий ход развития, теперь перейдем к отдельным типам структуры.
Самый примитивный вид являют одновершинные видения, т. е. такие, в которых все действие сосредоточено вокруг одного доминирующего момента. Типичными примерами могут служить Гр. В. II, IV и большинство видений Флотхилды. Для того чтобы наглядно представить себе отличие одновершинного типа от многовершинного, достаточно сравнить между собой близкие по содержанию Сунн. и Гр. В. III: в первом ясновидцу одновременно показывается наказание, ожидающее его, если он будет продолжать грешить, и блаженство, уготованное ему, если он исправится; все сосредоточено вокруг момента исправления одного прегрешения данного ясновидца; в Гр. В. III загробный мир описывается постепенно во всех его независимых друг от друга частях. Одновершинные видения ближе других стоят к психофизиологической основе, к реальным человеческим переживаниям; поэтому-то они всего чаще встречаются там, где запись видения преследует биографическую или автобиографическую цель, т. е. в житиях (Алд., Анск.) и перечнях (Аудр., О. 1–4). Впрочем, и большинство других видений О. принадлежит к этому типу. Строение одновершинного видения в общем таково: I — обстановка видения, II — самое видение и (далеко не всегда) III — поучительная часть. Внутри этой схемы наиболее подвержена развитию III часть, которая может достигать огромных размеров (Анс., Фулб.), но о ней, как и о I, речь будет ниже, так как ее судьба не зависит от типа структуры видения. Часть II, поскольку она остается одновершинной, не допускает большого развития; некоторым усложнением является только применение ретардирующего момента, как, например, в Мерхд. (предварительное путешествие к Судье).
Интересную, нигде не повторяющуюся структуру являет Видение Бернолда. Ход действия представляется в следующем виде: ясновидец узревает наказуемого грешника, который просит его передать таким-то лицам, чтобы те помолились за душу страдающего; исполнив это поручение, ясновидец возвращается к грешнику и застает его уже освобожденным от мучений; эта процедура повторяется несколько раз по числу грешников; под конец ангел спорит с дьяволом о продолжительности жизни Бернолда; затем этот последний приходит в себя. Итак, перед нами ряд одновершинных видений, объединенных в одно и связанных между собою идеей «действительности заупокойной молитвы». Получается нечто среднее между перечнем и многовершинным видением. Многовершинными или сложными бывают только эсхатологические видения. В то время как одновершинная схема остается неизменной в течение всего периода, сложное строение переживает ряд хронологически чередующихся фаз.
Архаическое строение многовершинных видений имеет исходным пунктом Гр. В. III и представляется (если не считать некоторых мелких особенностей) в следующем виде:
I. Вступительная часть.
II. Самое видение:
А) места пыток; Б) места блаженства; В) места пыток.
III. Поучительная часть.
I и III мы по вышеуказанной причине оставляем пока без рассмотрения. Что же касается схемы II, то, при видимой сумбурности в расположении частей, она, может быть благодаря авторитету ее автора, воспользовалась довольно длительным успехом, так как по ней построены такие крупные видения VII в., как Фурс. и Бар.; она даже переживает новую схему Беды, ибо Вонифатий располагает свои видения (Венл., Вон. 112) по типу АБА. Однако на этом дело и кончается: после VIII в. архаическая структура исчезает и уступает место новой.
Классическое строение видений (двухчленное и четырехчленное) основывается на богословской схеме, которая в конечном счете восходит к тому же св. Григорию. Мы имеем в виду прежде всего его учение о чистилище и аде <…> Таким образом, получается два местопребывания грешников, одно с временными муками, другое — с вековечными. С другой стороны, и о райских селениях издавна существовало два представления: одно, восходящее к языческой древности и усвоенное апокрифами, — луг блаженных <…>; другое, иудейско-христианское, — истинное Царствие Божие, Небесный Иерусалим <…> И здесь мы наблюдаем то же различие: первое местопребывание — временное (так понимают луг блаженных еще книга Еноха и «Энеида»; см. Др. VI, второе — вечное. Получается полный параллелизм обоих миров, который был отмечен ученым систематиком Бедой (см. Др., вступ. зам.) и впервые использован им для построения видений (Др.), ибо сомнительно, чтобы простодушный поселянин Дриктхелм грезил по богословским схемам. Как бы то ни было, у Беды мы впервые видим ту структуру, которая легла в основу всего дальнейшего развития и которая имеет следующий вид:
I. Вступительная часть;
II. Самое видение:
А) место пыток: а) чистилище; б) ад; Б) места блаженства; в) луг блаженных; г) Царствие Божие;
III. Поучительная часть.

Эта схема может быть понята как двухчленная (АБ) или как четырехчленная (абвг). Так, АБ становится основой всех без исключения многовершинных видений, причем порядок остается неизменным: всегда описание ада (или чистилища) предшествует описанию рая. В наиболее простом виде двухчленная схема встречается в видениях, в которых эсхатологический материал играет второстепенную роль по сравнению с политическим (Б. Ж., К. III). Что касается четырехчленной схемы, то она лежит в основе больших видений (Алб., Тн.), но и в таком чистом и нераспространенном виде, как у Беды, она нигде более не встречается. При этом внутри группы Б порядок остается неизменным (в, г), а внутри группы А происходят перестановки (Алб.: а, б, а). Перестановки эти являются результатом расчленений, которые характеризуют новую фазу развития в структуре видений.
Усложнение классического строения есть прямой результат накопления эсхатологических образов в процессе развития видений. Чем больше внутри накопляется материала, тем больше образуется делений внутри групп А и Б (например, Ветт., Год.) или а, б, в, г (Алб., Тн.) Процесс этот совершается постепенно, и к эпохе каролингского расцвета видений (IX в.) мы имеем уже такие усложненные образцы, как Ветт. Наконец, делений становится такое количество, загробный мир разбивается на столько равнозначащих разделов, что границы вышеуказанных групп нарушаются: образуются промежуточные картины, которые трудно отнести туда или сюда. Возьмем для примера Тн., глава XVIII: местопребывание короля Кормака помещено между раем и лугом блаженных, потому что оно великолепнее этого последнего; но, с другой стороны, оно не свободно от мук чистилища. Вообще главы XV–XVIII редактор, по-видимому, не относит к верхнему аду (чистилищу), хотя глава XV пользуется для описания местопребывания «не очень плохих» теми же образами, которые в других видениях помещаются в места пыток <…>22 Это смешение понятий свидетельствует о том, что авторы подавлены материалом. И вот то тут, то там возникают попытки внести в эту массу какой-нибудь порядок.
Систематизированное усложненное строение, как сказано, вырастает на почве классической схемы АБ, вырастает не сразу: то тот, то другой автор старается подчинить свое деление рая или преисподней какому-нибудь принципу. Принципы эти бывают различны и применяются не в одинаковых размерах. Наиболее распространенное деление загробного мира — это деление по его обитателям; но в разбираемый нами период построение картины по этому принципу носит более или менее случайный характер: сколько придет автору на ум добродетелей или прегрешений, столько и будет отделов рая или ада; а если, паче чаяния, запас наград или наказаний окажется недостаточным, то можно, например, «обжор и распутников» поместить вместе (Тн. IX). Другая попытка систематизации сводится к делению по каким-либо специальным признакам, взятым из религиозной или научной традиции. Так, Алб. знает семь небес, соответственно семи планетам (см. Данте. Рай IX–XII). Более древнее деление на три неба, одно прекраснее другого, встречается в Вон. 112. Это же представление легло в основу описания рая в Ветт. (луга блаженных там нет); но здесь автор (Веттин или Хейтон?) сочетал оба принципа деления, этический и космографический23: в 1‐м небе помещены праведные иереи, во 2‐м — мученики, в 3‐м — девственницы. Итак, здесь уже четырехчленная схема Беды совсем отсутствует и намечается новое деление, которому в будущем суждено было определиться и развиться в новую систему. В развитом виде мы встречаем новое строение в Эв., где трипертиция (по аналогии рая?) проведена полностью не только в группе Б (рай), но и в А (ад). Получается следующая картина:
А. Места пыток: 1‐е, 2‐е, 3‐е.
Б. Места блаженства: 1‐е, 2‐е, 3‐е.

Шестичленное строение Эв. есть, как мы видели, плод постепенного развития и является результатом перегруппировки тех же традиционных элементов. Так, луг блаженных встречается и здесь; только это уже не одно из двух мест блаженства, а одно из трех. Шестичленная схема — лишь один из различных типов систематизации усложненного строения, которое продолжается за пределами нашего периода. Но для этого последнего Видение эвесхамского монаха представляет в отношении структуры последнее достижение, конечный пункт развития.
Рассмотрев состав самого ядра видения, посвятим несколько строк его формальным частям: вступительной и поучительной.
Вступительная часть по структуре своей не представляет большого разнообразия. При всех условиях она содержит определение, хотя бы в самой краткой форме (ср. Б. Ж.: «воспарив духом и придя в себя…»), обстановки видения, а иногда и источника рассказа (например, Гр. В. I), который может быть указан и в конце. Дальнейшее развитие в общем заключается в детализации двух указанных определений (в особенности первого), причем, как правило, размер вступительной части прямо пропорционален размеру видения. В самом деле, мы видим, что авторы больших видений останавливаются с любовью на обстоятельствах, предшествовавших самому апокалипсису, и достигают чрезвычайной живости изображения (Ветт., Тн., Эв.). Детализация распространяется не только на переживания ясновидца, но иногда и на место действия, причем для характеристики оного черпаются сведения из внешних источников (сл. Анс.: происхождение и достопримечательность Реймса, Тн.: описание Ирландии). Кроме того, в особых условиях находятся несамостоятельные видения, вступительная часть которых аффицируется формальными особенностями тех произведений, в которые они входят. Таковы диалогические части, вкрапленные между отдельными видениями у Григория, или обычные зачала параграфом в хрониках и исторических поэмах (Др., Мерхд.: «В оное время…»), или обращения в проповедях и письмах24.
Поучительная часть представляет гораздо большее разнообразие, сказывающееся и в расположении, и главным образом в приемах поучения. Самая простая форма — это более или менее пространный вывод, который сам автор делает из видения (Гр. В., Бар.). Очень рано авторы начинают вкладывать поучение в уста какого-либо из действующих лиц видения (Судии, Спутника и т. п.). В элементарном виде это — специальное приказание, относящееся к данному ясновидцу (Гр. В. I, Салв.), причем этот тип встречается не только в видениях, относящихся к одному определенному случаю (Мерхд., Б. Ж., К. III), но и в произведениях более общего характера (Эв.). Такого рода приказание имеет тенденцию развиваться в общеобязательное поучение (Др.) или ряд поучений (Ветт.) и иногда достигает размеров целой проповеди (Фурс.). Наряду с таким монологическим поучением уже в начале нашей эпохи применяется диалогическое. Сначала оно тоже вкладывается в уста самого автора и другого постороннего видению лица (Григорий и Петр); затем оно, так же как и монологическое, переносится внутрь самого видения и подносится читателю в виде дебата, как то: спора ангелов с демонами (Фурс., Бар.), пороков с добродетелями (Венл.), души с телом (Фулб.); в последнем случае дебат занимает почти весь текст, оставляя очень мало места для самого видения. Параллельно с этими, так сказать, словесными поучениями применяются и примерные: читатель должен убедиться в полезности и значительности видения на примере самого ясновидца <…> или на осуществлении чего-либо предсказанного в видении (Гр. В. II, Венл., Ветт., Вик., Эв. и мн. др.). Наконец, для извлечения морали из видения прибегают к аллегорическому толкованию этого последнего (Гр. В. III: зловонный пар — мерзости плоти; Фурс.: огни — пороки; О. II: иссякший колодезь — оскудение милостыни).
Величина поучительной части весьма различна: от еле заметных следов (в мелких несамостоятельных одновершинных видениях) до громадных размеров (Ветт.), иногда превосходящих самое видение (Фурс., Фулб.). При этом величина поучения не стоит ни в какой связи с длиной всего текста; примером может служить большое видение Эв., обладающее весьма незначительным дидактизмом. Расположение поучений бывает двоякое, причем обе формы большей частью сосуществуют. Обыкновенное место дидактической части — в конце видения, но отдельные наставления бывают разбросаны внутри текста и исходят от Спутника или другого действующего лица.
Поучительная часть присуща видениям с самого раннего времени, она для средневекового человека определяет весь смысл существования жанра, а потому чрезвычайно быстро развивается и достигает довольно совершенных форм уже к VII в. (Фурс.). Здесь нет того поступательного движения, которое мы отметили в других частях структуры видений. Напротив, если мы сравним отношение дидактической части к описательной в многовершинных видениях Фурс., Ветт., с одной стороны, и Тн., Эв. — с другой, то увидим, что к концу периода описательная часть значительно возобладала над поучительной. Это развитие образности за счет идейности является еще одним признаком того, что первоначальный (грегорианский) чисто утилитарный взгляд на видения если не исчез, то все же в значительной степени уступил место эстетическому, что видение стало не столько научным материалом, сколько литературным жанром.

Если очерк архитектоники видений был по необходимости довольно суммарным, то еще больше нам придется обобщить рассмотрение стиля фразы и лексикона видений, так как иначе пришлось бы совершить обширный экскурс в область средневекового латинского стиля — экскурс, которого настоящее введение никак не может вместить. Ограничимся поэтому лишь несколькими строками. В общем дело представляется в следующем виде: несамостоятельные видения в отношении стиля подчиняются тем произведениям, в которые они вставлены, а самостоятельные — общему ходу развития литературы. Поэтому получается картина эволюции, совершенно аналогичная тому, что было сказано о структуре видений: развитие — восходящее с двумя кульминационными пунктами, в IX в. (расцвет первого Возрождения) и во второй половине XII в. (начало расцвета позднего Средневековья). Ход развития можно проследить даже по видениям, помещенным в этом сборнике <…> но необходимо помнить, что плохие вещи писались во все времена (сл. протокольный стиль Фл.) и что о развитии судят по высшим достижениям25.
Итак, перед нами прежде всего грубый неловкий стиль Григория и бедное однообразие изложения Бар. Появляется затем школьный, строго выдержанный язык Беды, свидетельствующий о доскональном знакомстве с классиками; еще больше отдает школой манера Эдилвулфа (Мерхд.) с его словарными словечками и овидиевскими реминиссансами. Новое движение началось и достигает своего апогея в пышном, богатом украшениями и изобразительными средствами, слегка витиеватом, почти эпистолярном стиле каролингских «ложноклассиков» (Ветт., К. III). Образцы X в. (Анс., Фл.) дают больше представления о месте, чем об эпохе: они указывают на упадок латинской литературы во Франции, но не латинской литературы вообще; если бы Саксония оставила нам хоть одно видение X в., оно, конечно, имело бы совсем другой вид. Как бы то ни было, блестящие времена каролингского Возрождения миновали, и О. есть шаг назад по сравнению с Ветт. Новое возвышение начинается под влиянием борьбы за читателя, вспыхнувшей к концу XI в. между духовной и светской литературой. Латинский стиль закаляется в горниле конкуренции и выходит оттуда во второй половине XII в. богатым, изобилующим разговорными оборотами и сравнениями, взятыми из жизни, терпимым к варваризмам, но разработанным и умело пользующимся своими многочисленными изобразительными средствами.

Что касается запаса образов и мотивов, то, хотя исследователи обращали особое внимание на эту область (тщательно излагая содержание видений и выхватывая отдельные элементы для сравнения), все же до сих пор не создано даже самой элементарной системы. Прилагаемый к настоящему сборнику Указатель, при всем своем несовершенстве, представляет первую попытку внести в это дело какой-нибудь порядок: из него читатель по крайней мере получит приблизительное понятие о богатстве запаса и размерах влияния традиции <…> Но для того чтобы судить о богатстве образами отдельных видений, о непосредственном влиянии одного видения на другое и т. п. … наш Указатель далеко не достаточен: для этой цели следовало бы усилить его детализацию — вдвое и втрое. Это и будет настоящий путь, по которому можно прийти к более или менее точным цифрам соотношений и установлению приемлемых схем, дабы впредь избегать таких фантастических подразделений, как следующая теория французского ученого Делепьерра (указ. соч., с. 37): «Для видений существуют два точно разграниченных (distinctes) периода. До IX в. … характер рассказов более райский, чем адский»26. Это утверждение есть плод явного недоразумения, основанного, как кажется, на одностороннем впечатлении от Бар. и Салв.; чтобы его опровергнуть, достаточно взглянуть хотя на Венл. и Вон. 112 (VIII в.); так, например, из приблизительно 250 строк Венл. (изд. Яффе) только 15 посвящены описанию райских обителей. Да и на примере Др. нетрудно убедиться в несостоятельности утверждений Делепьерра. Из Указателя видно, что в течение всего периода места пыток описывались подробнее, чем места блаженства. Если взять только один «инвентарь» (не считая населения), т. е. сравнить между собой по количеству мотивов только рубрики VII (рай) и VIII (ад) Указателя, то получим отношение VII : VIII = 30 : 5327. Во все времена для человеческой фантазии легче было (благодаря опыту жизни) проникнуть в измышление Сатаны, чем придумать такое блаженство, которое могло бы затмить столь трудно достающиеся земные радости, ибо «око не виде и ухо не слыша, и на сердце человеку не взыдоша, яже уготова Бог любящим Его»28. Недаром этот текст так часто цитируется (Анс. 2, Б. Ж., Тн.) и парафразируется (Ветт., Эв.) в видениях, чтобы оправдать слабость нашего воображения.
4. Дидактический элемент
Идейное содержание видений весьма небогато и целиком покоится в сфере морали общественной или политической. Общепринятое деление видений на чисто моральные и политические в принципе верно, но оно должно быть принято с известными оговорками. Во-первых, оно может быть проведено последовательно лишь на одновершинных видениях; большинство же остальных попадет в разряд смешанных, ибо одновременно преследует и моральные цели, и политические (Венл., Ветт., Тн. и пр. и пр.). Во-вторых, собственно политических идей в видениях вовсе нет, а есть только нравственная оценка того или иного политического лица или события29, так что трудно решить, где кончается мораль и начинается политика. Так, например, переход от наказания сильных мира вообще <…> к наказанию специально грешных епископов или графов <…> а затем отдельных графов <…> или королей <…> чрезвычайно постепенен и не допускает установления резкой демаркационной линии. Для политики остается, таким образом, только цель автора, его партийная тенденция, скрывающаяся под покровом моралистического рвения. Видения, благодаря таинственной своей основе, представляли удобную форму для политической агитации: вкрапливая свои партийные взгляды между потусторонними образами видений, легко было придать этим взглядам подобие небесной санкции. Наиболее ярые политиканы не стыдятся вкладывать свои мнения в уста Божества. Таков Аудрад: «Вот Господь соизволил услышать меня и, сойдя с неба, сиянием Своим озарил меня в том месте, где я молился, и сказал: „Прокляни тот день, когда Буркхард будет епископом“». Некоторые доходят до того, что сочиняют целые тенденциозные видения (Аудрад, К. III, Турп.). Словом, видения служат полемике, и потому неудивительно, что особенно много политического материала содержат тексты, относящиеся к эпохам великих раздоров: таковы в меровингское время Гунтр., Даг.; но особенно кишит политическими страстями эпоха Каролингов (Ротх., КВ, Ветт., Б. Ж., К III,, Фл. — сл. Шепелевич, Указ. соч. 1, с. 31); Тн. Гл. XVII, XVIII отражают время ирландских усобиц. Таким образом, хотя видения и бедны государственными идеями, постоянная смена политических целей вносит в содержание видений большое разнообразие.
Совсем другое видим мы в области обиходной общественной морали. Тут полный застой, мертвая точка. Нравственная идеология видений не продвинулась ни на шаг со времени Григория Великого: все взгляды, выраженные в видениях, можно найти в той или иной главе «Диалогов». Причина этого кроется все в том же обстоятельстве, которое мы неоднократно подчеркивали: видения развиваются в художественную, не в философскую сторону. То, что было вложено Григорием, оказалось достаточным для поддержания авторитета и смысла существования видений; все силы его последователей уходили на разработку изобразительных средств.
Можно сказать, что весь небольшой запас нравственных положений группируется вокруг того принципа, что небесное блаженство неизмеримо больше земного и что невзгоды мира сего — ничто по сравнению с адскими муками. Поэтому человек должен «продать бренное (счастье) и купить вечное» и, напротив, принять земные страдания, а загробные оставить Сатане и приспешникам его. Из конкретных путей к достижению этой цели видения указывают в особенности на покаяние и милостыню. В первом из них заключается добровольное принятие мучений; поэтому понятно, что видения примыкают к тому церковному учению, которое ценит покаяние больше исповеди. Милостыня же есть наиболее общедоступный способ отречения от земных благ; и вот авторы видений неустанно побуждают к подаянию, «ибо милостыня избавляет от смерти», причем избавляет не только дающего, но и ближнего его, особенно если она подкреплена заупокойною молитвою. Видение Берн. целиком построено на этой мысли. Вообще идея заступничества и предстательства за усопших играет видную роль в целом ряде видений (Бар., Вон. 112, Ветт., Аудр., О. и мн. др.).
Как видите, это все — общие места. Богослов не найдет тут ничего самобытного, достойного специального изучения. Но все же дидактика видений своими грубыми, неумелыми штрихами очерчивает одну из сторон средневекового миросозерцания, тот порыв к неземному и то назарейское отвращение ко всему телесному, которые до тонкости разработаны тогдашними философами. Но, рассматривая эту картину безусловного неприятия мира, надо всегда помнить, что это только одна сторона медали. Средневековое миропонимание подобно тому таинственному месту, которое так часто встречается в видениях: на одной половине царит мрак и огонь, смрад и непогода, на другой — светлый луг с веселыми цветами и ликующими толпами блаженных. Если эта серия изданий будет продолжаться30, то читатель найдет в ней и того «спутника», который проведет его по радостной поляне, где отдыхал и веселился средневековый человек.

ВИДЕНИЯ ИЗ ДИАЛОГОВ ГРИГОРИЯ ВЕЛИКОГО

Время: 1) Время видений определяется для I, II, IV <видений>, конец второй половины VI в., для III — около 590 г.
2) время написания — 593 г.
Место: 1) место видений: I — пустыня, II — Константинополь, III и IV — Рим.
2) место написания — Рим.
Автор: 1) ясновидцы: I — испанский монах-отшельник, II — Стефан, сановный римлянин (illustrisimus vir); III — римский воин, IV — ?.
Редактор: папа Григорий I Великий (род. около 540 г., на престоле от 590–604 г.); предлагаемые видения составляют гл. 36 и 37 — IV книги «Диалогов о житии и чудесах италийских Отцов и о бессмертии души». I <видение> прошло еще через промежуточную устную редакцию некоего иллирийского монаха.
Стиль: Manitius (Gesch. d. lat. Lit. 93): «С литературной точки зрения произведения Григория не могут сравниться с творениями прежних латинских Отцов Церкви. Ими знаменуется формальный упадок собственно-христианской литературы». Так и в «Диалогах» стиль необработанный, м. б., нарочито «небрежный» (сл. Письма Гр. I, 56): частое повторение одних и тех же мыслей, неуклюжее подчинение и сочинение, отсутствие системы в распределении содержания (в середину описания зловонной реки вставлено описание луга блаженных, часть коего находим значительно ниже в гл. 87). Единственное стилистическое украшение, диалогическая форма, не оправдывается содержанием, т. к. Петр задает только риторические вопросы.
Рукописи: См. Manitius, ук. соч., 103.
Издания: Новейшее — Gregorii papae opera omnia… Studio et labore monachorum Ordinis S. Benedicti e Congregatione S. Mauri. Parisiis, 1705. T. II, p. 429–4371.
Обработки: 1) Стихотворная переделка XIII в. в сводном латинском сочинении, содержащем Видение Тнугдала и пр. (см. Тнугдал). 2) О средневековых переводах на варварские языки см. Manitius, указ. соч., 103–104.
Литература: Wolfsgruber, Gregor d. Grosse (1890), Manitius, указ. соч., 92–106.

О тех, коих якобы ошибочно считают расставшимися с телом, о призвании и возвращении монаха Петра, о смерти и воскресении Стефана и о видении некоего воина
Григорий. Когда, о Петр, подобное происходит, то это, если правильно рассудить, не ошибка, а предупреждение [свыше]. Ибо Горнее Милосердие по щедрой милости своей соизволяет, чтобы некоторые, даже по выходе из тела, возвращались в него и, увидев, убоялись адских мучений, в которые не верили, когда слышали о них.
I. Некий иллирийский монах, который в этом городе вместе со мной проживал в обители, рассказывал мне, будто ему в прежнее время, когда он еще жил в пустыне, стало известно, что некий монах Петр, родом из Иберийской земли, живший с ним в обширном безлюдном краю, называемом Евасою, еще раньше, чем удалился в пустыню, был поражен болезнью, как явствует из собственного его рассказа, и скончался; но затем, вскорости возвращенный в тело, свидетельствовал, будто узрел адские казни и множество мест огненных. Передавал он также, что видел некоторых из сильных мира сего, подвешенных над этим пламенем.
Когда и его уже повели, чтобы погрузить туда же, вдруг, говорит он, появился ангел сверкающего вида, который запретил окунуть его в огонь. И сказал ему [ангел]: «Выйди и тщательно соблюдай себя в течение последующей жизни».
После сих слов в члены его стало постепенно возвращаться тепло и, пробудясь от вечного сна смерти, рассказал все, что происходило вокруг него. В последующее же время он так измучил себя постами и бдениями, что самое его обращение свидетельствовало о виденных им и устрашивших его мучениях, если б даже язык его умолчал о них. Так свершилось над мертвым по дивной милости Божьей, что он не умер.
II. Но так как человеческое сердце бывает отмечено великой жестокостью, то это предъявление [адских] мук не для всех одинаково полезно.
Именитый муж, Стефан, которого ты хорошо знал, самолично рассказывал мне, что, пребывая по некоторой причине в городе Константинополе, он, пораженный болезнью, скончался. Пока искали врача и умастителя, чтобы вскрыть его и набальзамировать, и в тот день не могли найти, тело лежало непогребенным в течение следующей ночи.
Низведенный в [разные] части ада, увидел он многое, о чем раньше слышал, но не верил. Но когда его поставили перед восставшим там судьей, тот его не принял и сказал: «Не этого я приказал привести, но Стефана-кузнеца». Немедленно же возвратили его в тело, а Стефан-кузнец, живший по соседству с ним, в тот же час скончался. Так оправдались слышанные им слова, как это было доказано самою смертью Стефана[-кузнеца].
III. Года три тому назад от поветрия, опустошившего город сей великой смертностью, во время коего воочию видели, как с неба падали стрелы и поражали отдельных людей, скончался, как ты знаешь, оный Стефан. В том же городе нашем некий воин, пораженный [болезнью], принял конец. Испустив дух, лежал бездыханный, но вскоре очнулся и рассказал, что с ним было. Говорил же он, как многим тогда стало известно, будто [там] был мост, под которым протекала река, черная и мрачная, источавшая невыносимо зловонный пар. На противоположном же берегу расстилались луга приятные и зеленеющие, испещренные благовонными полевыми цветами; на них виднелись сонмы людей, облаченных в белые одежды. Такое было в этих местах сладостное благовоние, что самый аромат сладостью своею насыщал расхаживающих там и живущих.
Там же были отдельные жилища, исполненные сильным сиянием; там воздвигали некий дом изумительной роскоши, который, казалось, строился из золотых кирпичиков, но чей был этот дом, он узнать не мог2. Были и на берегу означенной реки некие обиталища, но до одних доходили поднимавшиеся оттуда зловонные пары, других же источаемое рекой зловоние вовсе не касалось.
Мост сей служил для последующего испытания: если бы кто из неправедных хотел перейти по оному, он падал в мрачную и зловонную реку, праведные же, на коих не было вины, могли свободным и спокойным шагом проходить по нему в места приятные.
Он передавал также, будто видел там Петра, начальника церковной челяди, умершего года четыре тому назад, помещенного внизу в место претемное с привязанным к нему и придавившим его тяжелым железным грузом. Спросив, отчего это происходит, он, как говорят, услышал то, что помнили мы все, знавшие его (т. е. Петра) в этом церковном доме и осведомленные о делах его. Ибо было сказано: «Потому он претерпевает сие, что, получая приказ о наложении какого-либо наказания, он наносил удары более из любви к мучительству, чем из послушания». Что это было именно так, известно всякому знавшему его.
Там же он, как уверял, видел некоего иерея-иноземца, который, дойдя до этого моста, перешел по оному с уверенностью, соответствовавшей его земной жизни. Он свидетельствовал и о том, что узнал на этом же мосту вышеупомянутого оного Стефана: когда этот пожелал перейти, нога его поскользнулась, и он до середины тела свалился с моста; некие пречерные мужи, вынырнувшие из реки, стали тащить его вниз за чресла, другие же мужи, в белое одетые и прекрасные, – вверх за руки. Пока происходила эта борьба, пока благие духи тащили вверх, а злые – вниз, тот, кто это видел, вернулся в тело и ничего не узнал о том, что сталось со Стефаном. Этим [видением] дается понять относительно жизни Стефана, что в нем боролись прегрешения плоти с раздачей милостыни. Из того, как его за чресла тащили вниз, а за руки – вверх, ясно видно, что он любил милостыню, но не во всем противостоял плотским порокам, которые и тянули его к низу. Но что из двоих одолело в нем на испытании перед тайным судьей, это скрыто и от нас, и от того, кто видел и был возвращен [на землю]. Достоверно, однако, то, что оный Стефан, узрев, как я рассказал выше, части преисподней и вернувшись, далеко не совсем исправил свое поведение; и вот через много лет вышел он из тела на борьбу жизни со смертью.
Из этого можно заключить, что, когда показуются [людям] адские казни, это совершается над одними для предупреждения, над другими – для сведения: дабы те увидели зло, которого должны опасаться, а эти тем строже наказывались, что не пожелали избегнуть адских мучений, хотя видели и изведали оныя.

Петр. Что это значит, скажи мне, что в месте приятном чей-то дом, казалось, воздвигался из золотых кирпичиков? Смешно было бы говорить, что в будущей жизни мы будем нуждаться в подобных металлах.

Что означает построение дома в местах приятных, и о Деусдедите, чей дом якобы воздвигался в субботу, и о наказании содомитов
Григорий. Кто же из здравомыслящих поймет это так? Но кто бы ни был тот, для кого строилось это жилище, тем, что там показано, с ясностью истолковывается то, что здесь творится. Ибо относительно заслужившего награду вечного сияния щедростью милостыни безусловно явствует, что он из золота построил жилище свое. Но скажу то, о чем я прежде позабыл: воин, видевший его, рассказывал, будто старцы и юноши, девочки и мальчики носили золотые кирпичики для построения дома. Из этого явствует, что те, кому здесь было оказано милосердие, сами являются там пособниками [для прославления милостивца].
IV. По соседству с нами тоже жил некто, по имени Деусдедит, из духовного звания, изготовлявший обувь. О нем некто другой видел в откровении, будто для него воздвигался дом, но строители якобы работали только в день субботний. Расспросив впоследствии подробно о жизни мужа сего, он (т. е. ясновидец) узнал, что весь остававшийся от ежедневного заработка излишек в одежде или съестных припасах он обыкновенно по субботним дням относил в церковь Блаженного Петра и раздавал неимущим. Из этого ты поймешь, что недаром строение его дома подвигалось по субботам.

Петр. В этом отношении я вполне удовлетворен. Но прошу тебя [скажи мне], как мы должны понимать, что до обиталищ иных доходил зловонный пар, до иных же он не мог коснуться, и что означает, что он видел мост и реку.
Григорий. Из изображений вещей понимаем мы, о Петр, значение причин. Итак, он узрел, что праведные проходят по мосту в места приятные, ибо весьма узок путь, ведущий в жизнь. И видел он реку бегущую зловонную, ибо ежедневно стекает отсюда в преисподнюю скверна плотских грехов. И до жилищ иных доходил зловонный пар, иные же не могли быть им затронуты, ибо некоторые совершают много добрых дел, однако затронуты плотскими грехами и мысленными вожделениями. И вполне справедливо, что там зловонный пар окружает тех, которым здесь нравилось зловоние плоти. Поэтому и блаженный Иов, постигнув, что оное вожделение плоти состоит в зловонии, произнес изречение о блудливом и сладострастнике, говоря: «Пусть лакомится им червь»3. Относительно же тех, кои очищают сердце от всякого плотского вожделения, совершенно ясно, почему обиталищ их не касается зловонный пар. И еще следует отметить, почему ему привиделось [именно] зловоние и пар: потому, что плотское вожделение затуманивает разум, им пораженный, так что он не видит сияния вечного света, но снизу, откуда он черпает наслаждение, он получает наказание в виде мрака.
Петр. Можно ли доказать, опираясь на Священное Писание, что плотские грехи наказуются зловонием?
Григорий. Можно. Ибо из свидетельств Книги Бытия4 мы узнаем, что пролил Господь на Содом дождем серу и огонь, дабы и огонь пожег их, и зловоние серы умертвило. Горя запретною любовью к легко совратимой плоти, погибли они сразу от пожара и зловония, дабы в наказании своем постигли они, что предали себя вечной смерти ради наслаждения зловонием.
Петр. Признаюсь, у меня нет больше вопросов относительно того, в чем я сомневался.

ВИДЕНИЕ МЕРХДЕОФА О МОНАХЕ, КОТОРЫЙ, РАССТАВШИСЬ С ТЕЛОМ, ВНОВЬ ОЖИЛ

Время: 1) Время видения — начало VIII в. (до 722 г., года смерти Еанфрида, при коем видение имело место).
2) Время возникновения прилагаемой редакции — между 803 и 824 гг. (даты правления еп. Эгберта, коему вещь посвящается). Более древней редакции не сохранилось.
Место: Неизвестный монастырь <…> епархии в Нортумбрии.
Автор: 1) Ясновидец — Мерхдеоф, англосакс, монах означенного монастыря.
2) Редактор — Эдилвулф, англосакс, по-видимому, аббат того же монастыря. О жизни его почти ничего не известно. Видение Мерхдеофа составляет XI параграф единственной дошедшей до нас его поэмы (Aedilvulfi Carmen); там же (пар. XXII) — видение самого Эдилвулфа.
Метрика: Метрический героический гекзаметр; 73 стиха [вся поэма тоже написана героическим метром за исключением двух элегических частей (посвящения и молитвы)]. — О просодии см. Traube, Karoling. Dichtungen, с. 28, примеч. 1.
Стиль: В лексиконе Эдилвулфа — сильное влияние т. н. словарного метода: выбираются редкие, чисто книжные выражения (olli io вместо illi, Ruitare <…> pignors вместо liberii; Вышний Судия назван Претором и т. п.). — Слабое влияние Овидия. — Связь между стихом или цезурой и фразой отсутствует. — 5 раз фраза кончается посреди стиха. — Синтаксис часто сбивчивый. — Построение: а) смерть, б) появление демонов, в) появление спутников, г) судилище, д) обиталище жены-праведницы, е) поучение, ж) возвращение в тело.
Рукописи: Всего — 3: Лондонская (Cod. Cotton. Tib. D IV, c. X), Оксфордская (Bodl. 163/2016, s. XI), Кембриджская (Ff 1, 27, s. XIII).
Издания: Mabillon, Acta Sanctorum Saec. IV, 2, 304–321. — Poetae Latini Aevi Carolini [Mon. Germ. Historica] t. I, 582–604 (этот текст положен в основу перевода).
Литература: Traube, Karolingische Dichtungen 7–45. Berlin, 1888. — Mabillon: Annales ord. S. Benedicti II, 25. — Hampe, Neues Archiv de Ges. F. ä. Deutsche geschichts Kunde XXII, 697. — Fritzsche 277–8.
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1 В оригинале вторая часть стиха отстоит от первой всюду на одинаковое количество знаков.
2 Интересно отметить, что для ясновидца (и редактора) его дети после ранней смерти успели все же подрасти: «Мужи… явились… каковых еще в возрасте детском // злая болезнь унесла…»
3 «Высокое лоно» — очевидно «лоно Авраамово», как по традиции называли рай; см. об этом в нашей статье.
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ВИДЕНИЕ НЕКОЙ БЕДНЕНЬКОЙ ЖЕНЩИНЫ

Время: 1) Время видения (если оно вообще имело место) — не ранее 822 г.
2) Время написания — вероятнее всего, не ранее 822 г., а если действительно вещь написана под влиянием Ветт., то не ранее 824 г.; однако и не много позже, т. к. события 818 г. (а м. б., 822 г.) предполагаются сохранившими всю злободневность.
Место: 1) Место видения — селение близ Лана (Иль-де-Франс).
2) Место написания трудно определить, т. к. сторонники Бернарда были рассеяны по всей Империи.
Автор: 1) Ясновидец — бедная женщина (поселянка? нищенка?), м. б., вымышленное лицо.
2) Редактор — неизвестен. Весьма вероятно, он пользовался Ветт.
Стиль: Полная безыскусственность — лексикон беден. — Стилистич. украшения отсутствуют (искл. одно восклицательное предложение: «Дивные дела расскажу я!»). — Синтаксис беден и неловок. — Рассказ сбивчив. — Построение упрощенное: а) ад, б) рай. — Вставлены политические выпады (Карл Вел., Биго), не имеющие отношения к главной цели памфлета: объяснить (или вызвать) покаяние императора.
Рукописи: Sangall 578 (вместе с Ветт. и Бар.). — Lambac 77. — Monac. Lat. 536 и 18546. — Brux. 10687. — Run. 51. — Carlss. (и Ветт.) (Wattenbach).
Издания: Malfatti, Bernardo re d’Italia, Firenze, 1876. — Wattenbach, Deutsche Geschichtsquellen I, 277, Berlin, 1893. (в основе пер.) — В новейших изданиях Ваттенбаха этого текста нет.
Литература: См. изд. и Fritzsche II, 278–279.

Жила в Лаудонской области некая бедненькая женщина, которая, воспарив духом и вновь придя в себя, рассказала, будто видела много чудесного. Водил ее, как она сама передавала, какой-то человек в монашеском облачении туда, где узрела она упокоение святых и наказание неправедных, согласно тому, что Павел-апостол пишет в Послании своем: не видел того глаз, не слышало ухо и не приходило то на сердце человеку… Там же видела она некоего князя италийского под пытками и многих других, знакомых ей, кого в муке, кого в славе. Спросила она оного своего руководителя, доведется ли сему [князю] достигнуть вечной жизни. Он же сказал: «Доведется непременно, ибо, если Людовик-император, сын его, раздаст полностью семь братских трапез за душу его, будет он спасен».
Пиккона же, который некогда был другом этого короля, [видела она] лежащим навзничь в мучениях, а черные духи расплавляли золото и лили ему в рот со словами: «Жаждал ты в миру и никак насытиться не мог: теперь напейся вдоволь!»
Также и Ирмингарту-королеву [узрела] в мучениях: было на ней три камня, наподобие жерновов8 — один на голове, другой на груди, третий на спине, — которые непрестанно погружали ее в глубину. Дивные дела расскажу я! Воззвала она к этой [женщине], говоря: «Пойди и упроси господина моего, императора, чтобы он соизволил помочь мне, несчастненькой. И расскажи ему в знак того, что ты мною послана, как в день обручения нашего я говорила с ним наедине в плодовом саду, и тотчас же он убедится, так как еще до сих пор беседа эта неизвестна никому, кроме нас двоих».
Когда же они ушли оттуда, показал ей руководитель стену, вершина коей достигала неба, а затем еще другую, всю исписанную золотыми письменами. Она спросила, что это такое.
«Это, — сказал он, — земной рай, куда никто не войдет, кроме записанных здесь». Он велел ей прочитать. Она же молвила: «Не училась я грамоте». «Знаю, — сказал он, — но все же читай!» Тут она прочла и увидела имя Бернхарта, покойного короля, начертанное там такими пышными буквами, как ничье другое; а затем — имя Людовика, столь темное и поблекшее, что еле можно было разобрать. Она же сказала: «Что случилось, что это имя так поблекло?»
«Прежде, — молвил тот, — чем он совершил убийство Бернхарта, не было здесь имени светлее. Умерщвление [короля] стало его помрачением. Иди и всемерно опасайся скрыть что-либо от короля…»
Она же, не имея смелости, умолчала [обо всем]. Немного спустя он опять напомнил ей, а она умолчала, как прежде. В третий же раз он явился и сказал: «Что это значит, что ты не собираешься повиноваться слову Господню?» Она отвечала: «Господи, я женщина низкого звания и не смею сказать этого перед всеми». Тогда он промолвил ей: «Будешь ты лишена глаз, пока не изложишь этого в присутствии короля». И тут же зрак ее покрылся тьмою. Через много дней предстала она перед королем, и пересказала все, и вернула себе зрение.

ВИДЕНИЕ КАРЛА III

Время: Видение возникло несомненно после смерти предполагаемого ясновидца Карла III (881–888), и еще до 905 (год смерти Людовика III), и почти несомненно еще до достижения Людовиком императорской короны (901), за которое агитирует автор. Из этого периода наиболее подходящим для появления Видения является время от 888 до 891, когда римский престол пустовал и на него претендовали Гвидо III Сполетский, Арнулф Германский, Беренгар I Итальянский и Людовик III Бургундский, или до 894 г., когда на престоле сидел узурпатор Гвидо III: иначе автор, вероятно, упомянул бы об императоре (894–899) Арнулфе, правнуке Людовика Благочестивого и племяннике Карла III.
Место: Судя по упоминанию только французского и итальянского патронов, во всяком случае не Германия. Вернее всего, Бургундия, отчина Людовика III.
Автор: Сторонник Людовика, судя по стилю и по другим признакам — клирик. Трудно сказать, было ли у него какое-нибудь реальное основание приписывать такое видение Карлу, хотя предполагаемый ясновидец, слабовольный и эпилептичный Карл III, и мог быть склонным к галлюцинациям. Во всяком случае, в нынешнем своем виде Видение есть не что иное, как политический памфлет, нечто вроде подложного завещания.
Стиль: Речь торжественная и пышная: много гиперболических эпитетов; обилие синонимов создает богатство лексикона; встречаются синонимические соединения (dormitionis somnus, iabar luminis); <…>
— при сравнительно кратком изложении большое богатство образов;
— рассказ систематичен и не уклоняется от основной цели: возвеличение старшей линии Каролингов и опорочение младшей. Построение классическое, по образцу старых видений:
А) выход из тела в сопровождении ангела спутника;
Б) ад и чистилище;
В) рай;
Г) поучение, даже с приличной случаю библейской цитатой. — Политический остов украшен традиционными элементами видений, собранными отовсюду.
Рукопись: В составе Hariulfi Chronicon centulense III. — Willelmi Malmesbierensis Monachi Gesta Regum 2 (см. издания этих сочинений).
Издания: Monumenta Historica Britannica, Londini 1848. — Migne, Patrologia 174. — Mon. Germ. Hist. Scriptores X, 458 (в основе перевода) и др.
Литература: Dümmler, Geschichte d. Ostfränkischen Reichs II, 278. Berlin, 1888.

Во имя вышнего Бога, Царя царей! Я, Карл-император, щедрой милостью Божией король германский, римский патриций и император франков, в священную ночь на воскресение9 по свершении всенощного богослужения, удалившись, чтобы прилечь для отдыха, и собираясь погрузиться в спокойствие сна, [услышал] донесшийся до меня голос, грозно ко мне взывающий: «Карл! Сейчас изойдет из тебя дух твой на время немалое!» И немедленно был восхищен дух мой. Восхитивший же меня в духе был пресветел образом и держал в руке клубок льна, излучавший сияние яркого света, как делают кометы10, когда появляются; и начал он разматывать его, и сказал мне: «Возьми нить сверкающего клубка и узлами крепко привяжи к большому пальцу правой твоей руки, ибо за эту нить будешь ты проведен по лабиринту адских мук».
И, сказав сие, пошел впереди меня, быстро разворачивая нитку светоносного клубка, и повел меня в долины глубочайшие и огненные, полные колодцев, в которых кипели смола, сера, олово, воск и жир. Там нашел я священнослужителей отца моего и дядьев; когда я в страхе спросил их, почему терпят они столь тяжкие мучения, они отвечали мне: «Мы были епископами отца твоего и дядьев твоих, и в то время, как должны были проповедовать им и побуждать их самих и народы к миру и согласию, мы сеяли раздоры и были подстрекателями ко злу, и за это горим мы теперь в терзаниях Тартара, мы и все прочие охотники до смертоубийства и грабежей; сюда же попадут и твои епископы и приближенные, ибо они охотно, подобно нам, поступают».
А пока я внимал этому и трепетал, вдруг прилетели пречерные демоны и раскаленными крючьями старались зацепить нить клубка, которую я держал в руке, и притянуть к себе, но, [ослепленные] сверкающими лучами клубка, не могли захватить нити. Тогда, забежав сзади, хотели они захватить меня и ввергнуть в оные серные колодцы; но мой руководитель, державший клубок, дважды обернул вокруг плеч моих нить клубка и с силою потащил за собою.
Так поднялись мы на высочайшие горы огненные, из коих вытекали озера и реки горящие и всевозможные металлы кипящие, где нашел я бесчисленные души людей и князей отца моего и братьев моих, каковые были опущены туда, иные до волос, иные до подбородка, иные до пупа. И возопили они ко мне, рыдая: «Пока мы были живы, любили мы вместе с тобою, и отцом твоим, и дядьями, и братьями твоими затевать сражения, и убийства, и грабежи ради мирской корысти; поэтому мы претерпеваем пытки в этих кипящих реках и разнородных металлах». Пока я в страхе прислушивался к этому, услышал я, как позади меня души восклицали: «Сильные сильно будут истязаны!» И обернулся я, и увидел на берегах кипящей реки печи со смолою и серой, полные больших драконов и скорпионов, и змей разнородных. И там тоже узрел я некоторых князей отца моего, дядьев и братьев и моих собственных, говоривших мне: «Горе нам, Карл! Видишь, сколь тяжкие достались нам мучения за лукавство наше и дурные советы, которые из корысти давали мы королям нашим и тебе!» Пока я плакал, сокрушаясь об этом, устремились ко мне драконы с пастями разинутыми и полными огня, и смолы, и серы, стремясь поглотить меня; но руководитель мой трижды обернул вокруг меня нить, сиянием лучей которой побеждены были огненные их пасти, и мощно увлек меня.
И спустились мы в некую долину, с одной стороны мрачную, пылающую, как печь огненная, с другой — столь приятную и лучезарнейшую, что я никак не могу описать ее. Обернулся я к мрачной и огнедышащей стороне и увидел там некоторых королей из моего рода в великих мучениях. Тогда, охваченный чрезвычайным смятением, я уже думал, что немедленно буду ввержен в эти мучения пречерными гигантами, которые раскаляли эту долину всевозможными видами огня.
И, сильно дрожа, увидел я при свете нити клубка, что на краю долины слегка брезжит свет и текут там два ключа; один был чрезвычайно горяч, другой — прозрачен и тепл; и были там две бочки. Подойдя туда (нить клубка направляла шаги мои) и заглянув в одну из бочек, в которой была вода кипящая, увидел я родителя моего, Людовика, стоящим [в воде] до бедер; и, сильно мучимый болью и терзаемый страданиями, сказал он мне: «Господин мой (sic!) Карл, не бойся! Знаю я, что дух твой вновь вернется в тело твое. Господь же разрешил мне явиться сюда, дабы ты узнал, за какие грехи я и все виденные тобою терпим такие мучения. Один день я купаюсь в этой кипящей бочке, а на следующий перемещаюсь в другую бочку, полную воды приятнейшей; совершается же сие по молитвам святого Петра и святого Ремигия, отчинами коих доселе управляет королевский наш род. Но если ты вовремя поможешь мне — ты и все верные мне епископы и все чины церковные — молебнами, псалмопением, бдениями, милостыней, то вскоре я буду освобожден из этой бочки с кипящей водой. Ибо брат мой Лотарь и сын его Людовик по молитвам святого Петра и святого Ремигия избавлены от этих мук и уже вознесены к блаженству Божьего рая». И еще сказал он мне: «Взгляни налево!» И, взглянув, увидел я там две высочайшие кипящие бочки. «Эти, — сказал он, — уготованы тебе, если не очистишься и не сотворишь покаяния в нечестивых твоих поступках». И испугался я сильно.
Спутник же мой, видя, что душа моя пребывает в таком страхе, сказал мне: «Следуй за мной направо, в пышнейшую долину райскую». И когда мы пришли, узрел я дядю моего Лотаря, сидящего в величайшей славе среди пресветлых королей на камне-топазе дивной величины, увенчанного драгоценною диадемою, а подле него сына его Людовика, тоже увенчанного. Увидя меня, он велел мне подойти ближе и сказал милостивым голосом: «Карл, третий мой наследник на императорстве римском, подойди ко мне! Знаю я, что ты прошел через место наказаний, где находится твой отец, а мой брат, помещенный в купальни, ему предназначенные. Но, по милости Божией, он вскоре избавится от этих мук, как избавлены мы по заслугам святого Петра и молитвам святого Ремигия, коим Бог дал великий апостолат над королями и над племенами франков. Если бы [апостолат этот] при всех преступлениях нашего потомства не поддерживал бы его и не помогал ему, то уже не было бы рода нашего ни на царстве, ни на королевстве. Итак, знай, что скоро будет вырвана императорская власть из руки твоей и после этого очень недолго ты проживешь». Тогда, обратясь ко мне, сказал мне Людовик: «Империю, коей ты владел доныне, по законному престолонаследию должен принять Людовик, сын дочери моей». И увидел я, что явился передо мною некий младенчик. Тогда, взглянув на него, Лотарь, прадед его, сказал мне: «Таким представляется мне это дитя, как то, которое поставил Господь посреди учеников, говоря: „Таковых есть Царствие Небесное… говорю вам, что ангелы их на небесах всегда видят лицо Отца Моего Небесного“. Ты же отдай ему императорскую власть вместе с нитью клубка, которую ты держишь в руке». И, отвязав нить от большого пальца десницы моей, вручил я ему всю имперскую монархию вместе с этой нитью, и тотчас же весь сияющий клубок свернулся на руке его, подобный сиянию солнца. А после этого чудесного явления вернулся дух мой в тело мое, весьма утомленный и испуганный.
Посему да будет ведомо всем, желающим и нежелающим, что, согласно предопределению Божию, возвратится в руку его вся Римская Империя. И так как сам я не в состоянии совершить над ним этого, ибо истекает срок призвания моего, то пусть Бог, властелин живых и мертвых, совершит сие и укрепит. Царствие же Его вечное и бесконечное да пребудет во веки веков.

ВИДЕНИЕ СВ. БАРОНТА

Время: 1) Время видения — прибл. 684 г. (на 6 г. царствования Теодориха III, кот.<орый> в 678 г. соединил под своей державой всю франкскую землю) — 2) Время написания — ок. 700 г.
Место: 1) Место видения — монастырь S. Siran (Lonray) en Braine в Берри (Франция), основанный св. Сигиранном в VII в. — 2) Место написания определяется как одно из двух мест жительства Баронта: вышеозначенный монастырь или община анахоретов в Италии.
Автор: 1) Ясновидец: св. Баронт, франк знатного рода, раздавший имущество и постригшийся в монастырь Лонрэ; после он удалился в пустыню и основал вместе с Десидерием общину отшельников в Пистойской епархии (Тоскана); скончался ок. 25 марта 700 г. (см. Vita S. Baronti. ASS. Mar. III 566). — 2) Редактор: современник Баронта (см. XIX).
Стиль: Стиль довольно простой, малохудожественный: стилистич.<еские> украшения почти отсутствуют. — Для лексикона характерно злоупотребление глаголом «начинать» (coeprisse): «я начал сильно бояться», «начал лежать бездыханным», «я начал хотеть говорить» (в переводе в этих случаях текст варьирован более соответствующими русскому языку оборотами). — Почти единственное стилистич.<еское> украшение — рифмованная проза (гл. обр. в прямой речи); она сохранена в переводе. — Количество цитат в тексте сравнительно невелико. В заключительном поучении их много по образцу Гр.<игория> Великого. Распределение речи между ясновидцем и редактором довольно сумбурно: редактор зачастую без предупреждения врывается в рассказ, продолжая говорить в первом лице; редакционные вставки являются главным образом краткими житиями и панегириками. — Своеобразно расположение частей: путь в рай идет не как обычно (даже в архаическом строении), через ад, а мимо ада, который посещается ясновидцем на обратном пути.
Рукописи: 1) Monast S. Floriani (Monchsmunter) ms. saec. VIII; 2) Рукописная бибиотека королевы Христины № 1270; 3) в составе Chronikon Malleacense.
Издания: Acta SS. Bolland. Mart III, 568 (полож. в осн. перевода) — Chronikon Malleancense [Nova biblioth. manuskript. libror. II 193. ed. Labbe].
Литература: см. общ. указатель.
Глава первая
I. Хочу я теперь напомнить вам, братья дражайшие, по порядку [событие], в наше время происшедшее.
В монастыре Св. Петра-апостола, Лонгоретом11 называемом, некто12 по имени Баронт, знатного рода, недавно обращенный, принял монашество. Когда он в церкви благочестиво возносил к Богу утренние хваления, он неожиданно, охваченный лихорадкой, быстро вернулся к своему ложу и, лежа при смерти, стал терзаться страшными болями и призывать сына своего, по имени Айглоанда13, чтобы он с великой поспешностью шел к Еодону-дьякону, дабы тот явился навестить его ради братской любви. Тогда отрок побежал с великим рыданием и привел с собой поименованного брата. Когда же брат вошел в дом, где лежал больной Баронт, окликнул он его дважды и трижды. Но тот ничего не мог произнести, а только указывал пальцем на горло и руками усиленно отгонял [что-то] от глаз. Тогда перепуганный брат прибег к насущной защите, начал креститься и с горьким плачем просил, чтобы окропили дом тот, дабы сонмище лукавых духов бежало оттуда. Но тот брат [т. е. Баронт] теперь лежал полумертвый, протянув руки по бокам, закрыв глаза, так что ровно ничего не мог видеть.
II. Тогда приблизительно к третьему часу сошлись братья, дабы коленопреклоненно воссылать к Богу мольбы за душу его. Когда они увидели, что он не движет ни одним членом, сильно плакали от горести и составили хоры, которые распевали бы по порядку псалмы, чтобы Врач Небесный вернул душу в тело его. Так и было сделано, что братия в течение всего дня не прерывала псалмопения до наступления вечернего богослужения, когда они по обычаю совершали славословие в церкви. А брат оный настолько изменился во всем теле, что никто из видевших его не мог надеяться на сохранение им жизни бренной. Но рабы Божьи, видя это, стали петь громче и умолять за душу его Творца Небесного, чтобы Он, изведший его из Египта14, поселил бы его в Царствии Вечном. И так, проведя ночь в псалмопении, дождались петушиного крика15.
В тот час явилось дивное чудо Христово, которое должно быть объявлено по всей Вселенской Церкви, дабы слышащие убоялись грехов своих и всем сердцем обратились к служению Христу, дабы в новой жизни не искупать вечными муками того, чего они не хотели исправить здесь искренним покаянием. Неожиданно под их пение он пробудился, раскрыл глаза дважды и трижды, восхвалил Бога, и первыми из уст его раздались следующие слова: «Слава Тебе, Боже! Слава Тебе, Боже! Слава Тебе, Боже!». Со своей стороны братья, смотря на него, стали с великим трепетом благодарить Бога, живым вернувшего в тело раба Своего, голоса коего никто уже не надеялся слышать.
III. Тогда все, сойдясь воедино, просили его изложить им подробно по порядку, где он был и что видел. Он же, как бы пробуждаясь от глубокого сна, сказал: «После того как вы видели меня невредимо совершающим вместе с вами утреннее хваление Христу, я, едва вернувшись на ложе свое, опочил, неожиданно объятый сном.
Тотчас же во сне явились двое черных демонов, вида которых я от страха не мог выносить; начали они изо всех сил бичевать меня, желая растерзать свирепыми зубами и обглодать, чтобы затем низвести в ад. И вплоть до третьего часа били меня усиленно.
На помощь мне подоспел св. Рафаил-архангел, сверкающий сиянием света, который приказал им не поступать более со мною столь жестоко. Но они в гордыне своей, противоборствуя ему, сказали: „Если Светлость Божия не отнимет его у нас, то ты никак отнять не сможешь“. Тогда молвил им св. Рафаил: „Если дело обстоит так, как вы говорите, то идемте со мною на суд Божий оба, чтобы там посрамилась ваша злоба“. Препираясь таким образом, дождались вечернего часа, и молвил им блаженнейший Рафаил: „Я душу эту с собою пред судилище Вечного Судии предъявляю, дух же его16 в теле оставляю“. Они же все возражали, что никогда от нее не отступят, если не лишатся ее по Божьему суду.
IV. Услыхав сие, святой Гавриил17, протянув палец, коснулся гортани моей, и я, несчастный, немедленно ощутил, что душа моя вышла из тела. И скажу я вам, насколько была мала эта душа, как мне показалось: казалось мне, что величиною своей походила она на птенца маленькой птички, вылупляющегося из яйца; но и у этой крошки имелись полностью глаза, голова и прочие члены, зрение, слух, вкус, обоняние и осязание18; но говорить она не могла, пока не пришла в движение и не приобрела воздушного тела, [во всем] схожего с тем, которое она покинула. Но и тут над жалкой грудью моей поднялся у них спор немалый: св. Рафаил силился вознести душу мою ввысь на небо, а демоны все время старались свергнуть ее вниз. Но св. Рафаил стал поднимать меня с земли к Высшей Силе и крепко поддерживать. С другой стороны, один демон слева тяжко меня утеснял, а второй сзади крепко лягал меня ногами19 и говорил, полный гнева: „Раз уже имел я тебя в своей власти и немало тебе повредил; теперь же ты в преисподней будешь мучиться вечно“.
V. Когда под такую речь поднялись мы над монастырским лесом, пронесся вечерний звон над этой базиликой и тогда приказал св. Рафаил демонам, говоря: „Отступите, отступите, звери кровавые; уже вы не можете вредить душеньке сей, пока звон раздается над этой церковью, ибо собрались братья молиться за нее“. Но они никоим образом не соглашались, но еще крепче ударяли мне в бок пятами. И так в быстром полете проносились мы над монастырем, именуемым Миллебеком20, над коим св. Рафаил долго молился и устами своими произнес следующий стих, говоря: „Во всех местах владычества Его, благослови, душа моя, Господа“21. А я, слыша сие, оглянулся и увидел монастырь, и узнал всю братию, совершавшую вечернее богослужение, и одного из братьев, несшего земные травы для кухни.
Должны мы, братья любезнейшие, с великим трепетом удивляться тому, что при расстоянии между обоими монастырями в двадцать тысяч шагов они перенесли пленную душу до самой обители блаженнейшего мужа.
VI. И св. Рафаил, окончив молитву, сказал: „Посетим оного брата, истинного раба Божьего, который теперь лежит больной в этом монастыре и не имеет равного себе в смирении и [добрых] делах среди прочих [жителей] города Битурика“22. Тяжкие страдания довели его [почти] до смерти; пищи он вовсе не мог принимать; о здоровье его братья не говорили, а только о том, как похоронить его. Но после посещения Архангела и утешения его сам вышеуказанный23 аббат Леодоалд рассказал об этом великом чуде, которое способно устрашить сердца неверные, которые нельзя заставить покаяться и молить св. Рафаила, означающего „исцеление Божие“24, чтобы он явился исцелить грехи их, дабы дьявол не увел их пленниками на вечные мучения, откуда не вырвутся они для бренного веселья, к коему обращались все их упования. Итак, сам аббат подтверждает это, говоря, что в тот час, когда оный брат Баронт, как он передавал, был там со святым Рафаилом, видел он дивный свет над тем домом, в котором лежал больной в полном бессилии и сильно терзаемый болью в груди; затем явился св. Рафаил, сиянием лица своего озаряя весь дом, и прошел мимо со знаком креста, начертанным на груди. И в тот же час исцелился [больной] от болей, которые со страданием носил в груди своей.
VII. После этого [пусть] говорит сам Баронт25:
Когда мы миновали этот монастырь, повстречались нам еще четверо пречерных демонов, которые хотели жестоко истерзать меня зубами и когтями. Я же, грешный, видя это, сильно испугался, чтобы они не отняли меня у св. Рафаила и не погрузили меня в адскую яму: ведь их уже было шестеро и он один вряд ли мог бы им противостоять. Но блаженный Рафаил мужественно сопротивлялся им. И пока они препирались между собою, повстречались нам двое ангелов, сверкавших одеждами и дивно благоухавших, которые в быстром полете увлекли св. Рафаила горе и запели антифон: Помилуй меня, Боже, по великой милости Твоей26. Тотчас же демоны потеряли силы, и двое из них упали на землю и исчезли, а затем с двумя другими случилось то же27. Но те первые, которые присутствовали при извлечении меня из тела, не отступили, но неотступно сопровождали нас. А мы держали путь мимо ада и видели стражей преисподней.
Глава вторая
VIII. Когда таким образом завершилось второе сражение, достигли мы первых врат райских, где увидали многих братьев обители нашей, собранных в ожидании Судного Дня, когда они должны полностью обрести вечные радости. Имена их я запомнил; вот они: Корболен-иерей, коему Бог дозволил [творить] добро при жизни, Фраудолен-иерей, который тщательно соблюдал жизнь свою, Ауструлор-диакон, который по Божьему велению скончался внезапно, Леодоалд-чтец, коего Бог благословил собственными устами, Ебон-чтец, избранный раб Божий.
Когда они увидели нас и демонов, плотно висящих у меня слева, в изумлении захотели говорить с нами; однако негодные демоны ни за что не хотели дать им эту возможность. Но великий слуга Божий, по имени Леодоалд, заклинал св. Рафаила Творцом неба и земли, чтобы они дали мне немного отдохнуть. Тогда он смиренно спросил св. Рафаила и меня, несчастного, из какого я монастыря и по какой причине столь тяжко прегрешил, что демоны получили такую власть надо мной. Я же молвил им: „Я — из монастыря св. Петра, по имени Лонгорета, и не отрицаю, что терплю все это по грехам моим“. Они же, узнав, что я из их общины, пораженные в сердце великой печалью, стали плакать и горевать, ибо никогда в этом монастыре дьявол не смел уловлять таким образом ни одной души. Но св. Рафаил стал ласково утешать их относительно меня, говоря: „Я оставил дух в его теле, так что, если Отец Небесный захочет, он еще останется в нем“. Тотчас те оные братья начали со смиренной мольбой просить св. Рафаила, чтобы [он позволил им] пасть ниц вместе с ним и умолил Господа милосердого за меня, несчастного, дабы негодный супостат не мог пожрать меня. И так они вместе приступили к молитве.
IX. Едва окончилась молитва, пошли мы ко вторым вратам райским, где находились неисчислимые тысячи детей, облаченных в белые одежды, в согласном пении Господа восхвалявших. И мы тотчас же, пройдя эти ворота мимо оных святых, узрели узко проложенную тропинку, по которой и стали совершать путь вплоть до других ворот. И стояло там со всех сторон, справа и слева, такое множество девственниц, что никто, кроме Бога, не мог обозреть их. Тотчас же, увидя нас, возгласили они в один голос: „Эта душа идет на суд“. И повторяли: „Победи, Христе-ратоборец, победи, дабы дьявол не увлек души этой в Тартар!“
X. Пошли мы затем к третьим вратам райским, а врата эти были как бы стеклянные. А внутри было множество увенчанных святых с сияющими ликами, сидевших в обиталище лучезарнейшем и с престолов своих непрестанно произносивших благодарения Богу. Там же находилось множество высокозаслуженных иереев, коих жилища были воздвигнуты из золотых кирпичиков и самоцветных камней, подобно тем, о которых упоминает св. Григорий в „Книге Диалогов“28. И еще для многих строились дома с великою славою и честью. Обитателей же их еще не было видно, но жилища [эти] уже воздвигались на небе для тех, которые на земле не уставали расточать хлеба голодным. Когда я все это тщательно осмотрел, подошел ко мне один из братьев наших, по имени Корболен, который уже давно умер. И показал он мне в этом краю обиталище, построенное с великой честью, и сказал: „Это — жилище аббата нашего, Франкарда; Господь уже уготовил ему оное по заслугам его“.
Я же расскажу по порядку то немногое, что видел из деяний его, ибо он воспитал меня сыздетства29. Был он предан страху Божьему и обучен Священному Писанию, и по вере его были пожалованы монастырю его с соизволения Божия владения, от коих рабы Божьи и странники получают полное утешение. Был он также воспитателем и учителем сыновей знатных людей. Долгою болезнью очистился он, а за указанные добрые дела уготовил ему Бог вечное блаженство.
XI. Когда мы затем, войдя в третьи врата, быстро пошли своим путем, увидели нас святые мученики, стали они единогласно молиться подобно тому, как уже было сказано: „Победи, ты, Христе, ратоборец крепкий, Который, пролив <Свою> кровь, искупил нас, и пусть дьявол не низведет души этой в Тартар“. Говорю без малейшей лжи: мне казалось, будто звук голосов святителей разносится по всему свету.
И вот дошли мы затем до четвертых врат райских, и узнал я там некоего брата нашего, по имени Баудолен, который некогда лежал у дверей обители нашей безногий в великих страданиях, и сказал мне, что по назначению св. Петра получил он в ведение заботу о церковных лампадах всего мира, и стал сетовать на то, что в нашей церкви, построенной в честь его30, ночью свет гаснет, а не светит ежечасно, как, без сомненья, он видел при жизни.
Затем же нам уже не было позволено идти далее. Но дивное сияние и славу видел я в тех местах, так что еле мог смотреть ослепленными глазами.
XII. Тогда Рафаил подозвал одного из ангелов и послал его, чтобы вскорости пригласить к нему св. Петра. Тот быстрым шагом удалился и позвал св. Петра. Он же нимало не помедлив явился со словами: „Что случилось, брат Рафаил, что ты велел мне прийти?“ Молвил ему св. Рафаил: „Против одного из монахов твоих восстают демоны и ни за что не хотят его отпустить“. Тотчас же блаженнейший Петр, оборотясь к ним прекрасным лицом, сказал: „Какую вину можете вы возложить на этого монаха?“. И сказали демоны: „Важнейшие грехи“. И Петр сказал: „Назовите их“. А они сказали: „Трех жен имел он; а это ему не дозволено. И совершил другие грехи, прелюбодеяния многие и прочие проступки, к которым мы побудили его“. И упомянули обо всем, что совершал я с детства, и даже то, о чем я никогда не вспоминал. И молвил мне Петр: „Правда ли это, брат?“ И я сказал: „Правда, Господи“. И молвил им блаженный Петр: „Хотя он кое в чем и поступал неправедно, однако искупил это милостыней, ибо милостыня избавляет от смерти31. В грехах своих исповедовался он священникам и сотворил за них покаяние; сверх того, он постригся в моем монастыре, оставил все ради Господа и отдал себя на служение Христу. Эти добрые дела попрали все то зло, о котором вы говорите; поэтому вы не можете похитить его у меня. С достоверностью узнайте, что не ваш он не соратник, а наш“. Они же, крепко противостоя ему, говорили: „Если Слава Божия не отнимет его у нас, то ты отнять не можешь“. Тут св. Петр, разгневавшись на них, сказал дважды и трижды: „Отступите, духи негодные! Отступите, враги Божьи, непрестанно противоборствующие! Отпустите его!“ Они же никак не хотели отпустить меня. Тогда блаженный апостол Петр, державший в руке три ключа, вознамерился ударить их по головам этими ключами, но они, в быстром полете распустив крылья, обратились в бегство и, улетая, вернулись туда, откуда вышли32. Но блаженный апостол Петр мощным голосом запретил им, говоря: „Да не позволено вам будет, духи черные, впредь являться сюда“. И они, весьма опечаленные, полетели над воротами и умчались по воздуху.
XIII. По изгнании демонов, св. Петр, обратясь ко мне, сказал: „Выкупи себя, брат“. И я с великим трепетом отвечал ему: „Что могу я дать, пастырь добрый, когда ничего нет у меня под руками?“ Он же промолвил: „Когда вернешься в свою страну, то покажи всем то, что ты, поступая в монастырь, без разрешения тайно сохранил, и не замедли тотчас же раздать двенадцать солидов: начни с апрельских календ и так в течение года каждый месяц клади в руки бедных по одному солиду, хорошо взвешенному и рукою иерея освященному, и приведи законных свидетелей в том, что после тебя ничего не останется из этих денег. И [все это], как сказано мною, в руки странников клади и так выкуп свой в небесную родину препроводи. И опасайся, как бы вновь не пасть из‐за тех грехов, которые ты по слабости человеческой совершил. И с заботливым тщанием наблюдай, чтобы к концу года после тебя не оставалось ни одного динария33. Ибо если ты в этом окажешься нерадивым, то крепко пожалеешь о том при исходе души твоей и будет тебе гибель хуже прежней“.
И был там старец, образом великолепный, который стоял ближе всех к блаженному Петру-апостолу и вопросил его: „Господи, если он все это раздаст, отпустятся ли ему грехи его?“ И молвил ему блаженнейший Петр: „Если он отдаст то, что я сказал, тотчас же отпустятся ему его прегрешения“. И еще сказал блаженный Петр этому старцу: „Двенадцать солидов — это выкуп богатого и бедного“.
После сего увещания, приказал св. Петр двум юношам, одетым в белые столы, со светлыми лицами, прекрасными на вид34, чтобы они провели меня к первым вратам райским, где восседали в покое братья обители нашей; а те оттуда должны были повести меня через ад, для того чтобы я обозрел все пытки грешников и знал, что мне рассказать остальным братьям, и так довести невредимым до нашего монастыря. Тогда оные юноши, получив приказание и удивительно к послушанию скорые, довели меня до указанного места. Когда же увидали меня братья, восслали они великие хвалы и благодарения небесному врачу, который избавил меня из пасти дьявола. Окончив молитву, получили они поручение от мужей блаженнейших возвратить меня на родину преходящую.
Глава третья
XIV. Стали они рассуждать между собою о том, кто у них должен возвратить меня в страну мою. Посовещавшись, начали они просить одного из братьев, по имени Фрамноалд, который в этом нашем монастыре, с соизволения Божественного Милосердия, преставился в детских летах, коего тельце у ограды церкви Св. Петра похоронено, — просили его великодушно, чтобы он отвел меня обратно в монастырь, и, сверх того, обещали ему, говоря: „Если ты вернешь этого брата в монастырь, то он каждое воскресенье будет подметать твою могилу и будет петь над нею Помилуй мя, Господи — по порядку до самого конца“. И, обратясь ко мне, сказали они: „Подтверди нам, брат, что ты исполнишь эти обещания“. И я тотчас же обещал и скрепил [своим] словом. И сказали они: „Смотри не опусти чего-либо, чтобы ты не оказался осужденным за лживость“. Тогда отвечал им оный брат Фрамноалд: „Послушаюсь вашего приказания, и пусть он за это исполнит то, что обещал“.
XV. Братья возблагодарили Бога за послушание Фрамноалда и дали ему в руку свечу, чтобы он отнес ее церковь к слуге Божьему, Иббону, дабы тот сотворил над нею знамение креста Христова и не затушили ее на нашем пути демоны, которые непрестанно стараются словом и делом завлечь нас во тьму. И говорили братья, что означенный Иббон совершает в церкви таинства апостольские. В сопровождении их пришли мы к нему, и стали братья просить его: „Человек Божий, перекрести эту свечу, ибо приказал нам св. Петр возвратить в монастырь этого странника, так чтобы он не терпел по пути от дьявольских козней“. Тогда брат Иббон сказал им: „Возлюбленнейшие братья, перекрестим вместе“. Когда же он первый вознес руку для знамения, засиял дивный свет от руки его и пальцев. Я же, внимательно всматриваясь, стал различать, что это было за сияние, руки его и пальцы столь украсившее: и, как я увидел, были они как бы убраны подобием золота и самоцветных камней.
И не без причины все это сделалось, и расскажу я вкратце об этом так, как это представляется моему ничтожеству35.
Происходил он [т. е. Иббон] из рода знаменитого и оставил все земное имущество, согласно тому, чему учит Господь: „Пойди, продай имение твое и раздай нищим, и приходи, и следуй за Мною“36. Исполнив эту заповедь с неизменным благочестием, приняв решение, отдал себя на служение Христу, постригся, отбросил грехи и, таким образом возродившись, стал Христовым иереем. Руки его постоянно были щедры к раздаче милостыни. Отдавал он бренное, покупал вечное. Ради этих и других совершенных им благих дел засияли у него пальцы и руки. Поэтому никто, возлюбленнейшие братья, не должен воздерживаться от раздачи милостыни, ибо за это позволит Бог верным своим со славою пребывать в жизни вечной.
XVI. Вслед за тем, после примера, показанного при освящении свечи, сказал слуга Божий Иббон оному брату Баронту: „Послушай, брат: если демоны в пути захотят строить тебе козни, то ты скажи: Слава Тебе, Господи! — и никогда не сумеют они совратить тебя с тропы твоей“37.
По совершении всего этого стал блаженнейший Иббон просить братьев отвести меня в путь, дабы я посетил преисподнюю и видел стражей адских и знал, о чем я должен возвестить братьям нашим. И сказал им: „Ведь мы, братья, знаем, что демоны не могут ему помешать, раз св. Петр велел им восвояси поспешать, а он должен жизнь свою улучшать“. Тогда братья, выполняя приказание, отправились в путь.
Когда мы очутились между раем и адом38, увидел я там мужа престарелого, прекрасного на вид, с пространною бородою, спокойно восседавшего на высоком престоле. Я же, увидев его и склонив голову перед ним, осторожно спросил, кто сей могущественный и великолепный муж. Они же, обратясь в его сторону, сказали: „Это — Авраам, отец наш. Тебе же, брат, подобает вечно Господа молить, чтобы, после того как Он захочет тебя с телом разделить, Он позволил тебе в лоне сего Авраама в спокойствии жить“39.
XVII. Затем, совершая путь, дошли мы до ада; но не видели, что творится внутри, из‐за туманной мглы и множества дымящихся (sic!). Но о тех жилищах, которыми владели демоны, расскажу постольку, поскольку Господь позволил мне видеть.
Узрел я там бесчисленные тысячи людей, которые содержались там крепко связанные и стянутые, и [видел] ужас плачущих, наподобие пчел, спешащих в ульи свои. Так демоны тащили уловленные души к адским мукам и повелевали им садиться в кружок на оловянные седалища.
Но перечислю подробно виды грешников и сообщества их, как они пребывали там. Содержались там гордые с гордыми, сладострастные со сладострастными, клятвопреступники с клятвопреступниками, смертоубийцы со смертоубийцами, завистники с завистниками, злоязычные со злоязычниками; обманщики сокрушались вместе с обманщиками, подобно тому, как св. Григорий изложил это в „Книге Диалогов“: „Свяжут их в связки, чтобы сжечь“ и пр.40
Там же неисчислимое количество клириков, которые здесь [на земле] преступили обет свой и запятнали себя с женщинами, поддавшись обману, теперь терзаемое пытками, испускало великие рыдания. Но это не помогало им согласно тому, как сказал св. Григорий: „Тщетно с мольбою является ко Господу тот, кто пропустил время должного покаяния“. Там и Вулфред-епископ сидел истомленный, в грязных одеждах, наподобие нищего; там же находился и Дидон-епископ и другие из родни нашей, которых мы узнали. Там и девы неразумные, которые в миру хвалились своею девственностью, но никаких добрых дел не принесли с собой, соединенные под стражею демонов, горько плакали.
И еще нечто видел я там, чего весьма должны бояться грешники. Все они под охраной демонов содержались привязанные узами. Некоторым из них, которые в миру отчасти творили добро, предлагалась в шестой час манна, упавшая с небес, подобная облаку, и подносилась к устам их и ноздрям и таким образом получали они облегчение; они, облаченные в белые одежды, напоминали священнослужителей. Другим же, никогда в миру добра не творившим, тоже предлагалась [манна]; но они с плачем глаза закрывали, в грудь себя ударяли и громким голосом восклицали: „Горе нам, грешным, ибо никаких добрых дел, о которых слышали, не делали, а теперь все содеянное зло увидели!“
XVIII. Пошли с нами41 и отцы наши, коих имена написаны выше, так что они были нам попутчиками, говоря, что дойдут с нами до тех пор, пока мы не спустимся в приятную местность; оттуда же, возблагодарив Бога вернулись они в небесную родину.
После этого я и оный брат Фрамноалд, коему дана была власть отвести меня обратно, отправившись далее, достигли нашего монастыря. При приближении его раскрылись врата церкви и, войдя, молился он долго. А по окончании молитвы подошли мы к его могиле, на коей он, преклонив колени, произнес стих: „Помилуй меня, Господи, и воскреси при пришествии Твоем!“ И сказал он мне: „Вот, брат, [место], где лежит тело твое. Если пожелаешь исполнить, что обещал, то стяжаешь полное прощение“. И с этими словами унес он от меня полученное мною воздушное тело и свет… и удалился. Я же, грешный, лишившись всякой помощи, остался перед дверьми оной церкви Св. Петра в таком смятении, какого не испытывал с того времени, как ушел от лица блаженного Петра. И стал я тащиться по земле и поспешать к телу моему. Но безграничное милосердие Божие послало ветер, который поднял меня на воздух и во мгновение ока перенес на крышу [того дома], где лежало мое бренное тело. Увидел я братьев бодрствующих и сына моего Аглоалда, сидящего у этой постели, подперев голову рукой и шатающегося от горя и усталости. И от вторичного дуновения ветра вошел я через рот в тело мое и прежде всего возгласил хвалу Богу: Слава Тебе, Боже! — как научил меня раб Божий Иббон.
XIX. Все вышеупомянутое я, дерзнувший написать сие, узнал не с чужих слов, а самолично в этом убедился42. Если кто возьмет в руки эту написанную мною грамотку для прочтения, то может упрекать меня за неумелое изложение, но не сможет обвинить во лжи. У кого же, спрашиваю вас, братья дражайшие, столь железная душа, что его не устрашат возвещенные здесь казни, когда демоны с такой быстротой похищают всякого грешника, покинувшего тело и увлекают его с собой в преисподнюю? И святой Григорий подтверждает, что Господь для того дозволяет дьяволу извлечь из тела грешную душу, чтобы она невольно узнала, по чьему желанию она в настоящей жизни предается греху. Кто столь чужд [истинной] вере, что усомнится в его словах? Многие, однако, не верят, ибо больше привлекают их любовь к мирскому и земные блага, чем любовь к Богу и сообщество ангелов и святых. Взывает пророк и говорит: „Не замедлим обратиться к Господу и не будем откладывать со дня на день: ибо внезапно найдет гнев Господень, и мы погибнем во время отмщения. И чем поможет нам то, что нажито из корысти?“43 И еще призывает нас, говоря: „Придите, дети, послушайте меня: страху Господню научу вас“44. Призывает нас через Евангелие, говоря: „Придите ко мне все трудящиеся и обремененные [ношею грехов], и успокою вас“45. И самолично призывает Он нас и говорит: „Придите благословенные Отца Моего, наследуйте Царствие, уготованное вам от создания мира“46. Проповедует нам св. Иоанн-апостол: „Братья, не любите мира, ни того, что в мире: кто любит мир, в том нет любви Отчей. Ибо все, что в мире, похоть плоти, похоть очей и гордость житейская, не есть от Отца, но от мира сего. И мир проходит и похоть его, а исполняющие волю Божию пребывают вовеки“47.
Но жажда мирского ожесточает сердца людей, как камень твердый, чтобы не могли они подняться к праведной жизни.
Пусть же, братья возлюбленные, сильнее затеплится вера наша. Обратим желания наши к жизни небесной. Призовем перед очи наши грехи, нами содеянные. Вспомним, сколь строгий придет Судия, который рассудит не только дела наши, но помыслы. Приучим душу нашу к сокрушению; пусть жизнь наша станет горькой от покаяния. Пусть не узнаем мы в наказание вечного осуждения; но пусть добрые дела доведут нас до вечного Царствия, когда мы расстанемся с телом. Пусть ангел святой унесет нас в Царствие Небесное, и да удостоимся мы вечной жизни, и да соблаговолит даровать нам ее Тот, Кто с Богом-Отцом Предвечным живет и царствует во веки веков. Аминь.
Все сие совершилось в восьмой день апрельских календ на шестой год царствования Теодорика, короля франков.

ВИДЕНИЕ ДРИКТХЕЛМА

Время: 1) Время видения — 694 г. — 2) Время написания — прибл. 731 г.
Место: 1) Место видения — Сининдрат, провинция, теперь входящая в состав Шотландии, на границе Нортумберленда — 2) Место написания: монастырь Jarrow в Нортумберленде (осн. в 674 г.).
Автор: 1) Ясновидец — Дриктхелм, англосакс, зажиточный мирянин; имя его названо Бедой в конце рассказа, где помещены некоторые данные о жизни Дриктхелма после видения. Он поселился в скиту и всецело предался изнурению плоти; он стоял в реке во время ледохода и, выйдя оттуда, не снимал мокрой и мерзлой одежды. Очевидцы спрашивали его: «Изумительно, брат Дриктхелм — (ибо таково было имя этого мужа), — каким образом ты можешь переносить столь резкий холод!» Он отвечал в простоте, ибо был человек простого ума и воздержанного нрава: «Видал я кое-что прохладнее». А когда говорили: «Изумительно, как ты можешь соблюдать столь суровое воздержание!» — он отвечал: «Видел я кое-что посуровее».
2) Редактор — Беда Достопочтенный (672 — ок. 735), иеромонах в монастырях Wearmouth и Jarrow, прославленный ученый-компилятор, родоначальник мощного научного течения, обусловившего влияние англосаксов на всю европейскую науку. Настоящее видение помещено в 12‐й главе V книги его «Церковной истории английского народа» (Historia ecclesiastica gentio Anglorum). — Между ясновидцем и Бедою лежит устный рассказ иеромонаха Хэмгилса, соседа Дриктхелма по скиту. — В гл. 13 и 14 той же книги помещены два кратких видения: а) воина о книгах добрых дел и грехов каждого человека, б) нераскаянного монаха об уготованных ему адских муках.
Стиль: Рассказ простой, но довольно изящный, в меру пользующийся стилистическими украшениями. — Библейские цитаты отсутствуют. — Иностранных слов мало (abyssus, borathrum). — Замена эпитета синекдохическим выражением, характерная особенность высокого стиля, встречается, но редко («…войдем в приятность этого места…»); перевод удерживает эти выражения лишь там, где русская литературная речь это допускает. — Довольно часто — praesens Historicum. — Злоупотребляет автор только временными предложениями (20 на приблизит. 46 периодов). — Расположение частей видения чрезвычайно систематично: 1: вступление, 2: А): места мучений: а) чистилище, б) ад; Б) места блаженства: а) лимб несовершенных, б) рай; 3: толкование виденного. Система подчеркнута параллелизмом выражений в конце гл. II и IV (см. Введение).
Рукописи: О рукописи Беды см. Manitius, Gesch. lat. lit. I 83.
Издания: Plummer, Oxoniae 1896, — Smith, Cambrige 1722, — Migne, Patrologia, t. 95 (в основе перевода) и мн. др.48
Обработки: Англосаксонский перевод кор<оля> Алфреда в IX в. — Видение Дриктхелма переложено на героические гекзаметры Алкуином (ок. 780 г.) в составе его поэмы «О святых Йоркской церкви» («De Sanctio Euboracensis ecclesiae» Poetae Lat. Aevri Carol. I, 189, стт. 875–1006); весьма точная парафраза.
Литература: Becker: Cathalogi Bibliothecarum antiqui 10, 5. — Werner: Beda der Ehrwursige. Wien, 1875. — Предисловие к изданию Плуммера.

Как некто в провинции Нортумбрии, воскресши из мертвых, рассказал многое, виденное им, как ужасающее, так и желательное.
В оное время49 совершилось в Британии чудо достопамятное и похожее на древние [чудеса]. Ибо для просвещения души живущих относительно смерти некто, умерший за несколько времени перед тем, вернулся к телесной жизни и рассказал многое, достойное запоминания. Кое-что из этого я счел должным изложить здесь вкратце.
(I) Итак, в некоторой части Нортумбрии, именуемой Инкупенингум50, был отец семейства, который вместе со своими домочадцами вел жизнь благочестивую. Пораженный телесным недугом, с каждым днем возраставшим, он доведен был до смерти и в первых часах ночи скончался. Но на заре он, вернувшись к жизни, внезапно [поднялся и] сел, от чего все, со слезами сидевшие у тела его, пораженные непомерным страхом, обратились в бегство; жена же, очень любившая его, осталась, хотя сильно испугалась и дрожала; он же ободрил ее. — «Не бойся, — сказал он, — ибо я действительно воскрес от смерти, во власти коей находился, и позволено мне снова жить среди людей. Однако теперь я должен жить не той жизнью, какою жил раньше, а весьма отличною». Тотчас же, поднявшись, направился он в молельню той деревни и, простояв на молитве до наступления дня, вслед за тем разделил все свое имение на три части, из коих одну передал супруге, другую — сыновьям, третью же, удержав при себе, немедленно раздал бедным. Немного времени спустя он, отрешившись от мирских забот, пришел в монастырь Майлрос51, почти со всех сторон окруженный рекой Твидом, и, приняв постриг, поселился в отдаленной келье, указанной ему аббатом; там до дня своей смерти жил он в таком сокрушении души и тела, что, если бы даже язык его молчал, [сама] жизнь его указывала52 на то, какие привиделись ему то ужасающие, то желательные [явления], сокрытые от прочих.
Вот как рассказывал он о том, что видел:
(II) — Прекрасен обличием, говорил он, и светел одеждами был тот, кто вел меня. Шли мы молча, как казалось мне, в ту сторону, где восходит солнце во время равноденствия; подвигаясь все далее, дошли мы до долины большой ширины и глубины и бесконечной длины. Она была расположена по левую руку от нас; в одной ее половине было пламя, бушевавшее ужасающим образом, в другой — бешеный град и холод снежный, не менее несносный, все пронизывающий и сметающий. И та и другая были полны человеческих душ, которые как бы порывами бури перебрасывались попеременно то туда, то сюда. Не будучи в состоянии вынести силы жара, прыгали несчастные во враждебную стужу и, не найдя там облегчения, вновь устремлялись на сожжение в пламя неугасимое. Когда бессчетное множество обезображенных душ мучилось в такой злосчастной напасти повсюду, насколько мог хватать мой взор, без всякой передышки, я подумал, что, вероятно, это ад, о невыносимых пытках коего часто я слышал рассказы. В ответ на мысль мою руководитель, шедший впереди меня, сказал: «Неверна твоя догадка: это еще не тот ад, о котором ты думаешь».
(III) Когда же он повел меня, испуганного столь ужасающим зрелищем, далее, то я неожиданно увидел, как местность перед нами темнеет и все покрывается мраком. Едва мы вступили в него, он так сгустился, что ничего из‐за него не было видно, кроме лица и одежды того, кто вел меня. И когда шли мы так сквозь тьму под покровом ночи, вдруг являются перед нами частые шары темного пламени53, поднимавшиеся как бы из большого колодца и вновь в него упадавшие. Доведя меня туда, руководитель мой сразу исчез и оставил меня одного среди мрака перед ужасным видением. Пока оные огненные шары непрестанно то стремились кверху, то возвращались на дно пропасти, вижу я, что все поднимавшиеся огненные тела полны человеческих душ, которые, поднимаясь вместе с дымом наподобие пепла, то подбрасываются кверху, то с всасываемыми обратно огненными парами падают в глубину. Кроме того, ни с чем несравнимое зловоние, вырываясь вместе с теми же парами, наполняло все эти мрачные места. И, долгое время простояв там в ужасе, не зная, что делать, куда направить шаги, какой ждет меня конец, слышу я вдруг за спиной звуки сильнейшего жалкого плача, а также резкого хохота, точно невежественная чернь издевается над пленными врагами. Когда эти звуки яснее донеслись до меня, разглядел я толпу лукавых духов, которая тащила в глубь мрака пять человеческих душ, рыдающих и сокрушенных; сами же [демоны] радовались весьма и хохотали. Среди этих людей, насколько я мог рассмотреть, был один с тонзурою, как клирик, один мирянин, одна женщина. Таща их, лукавые духи спустились внутрь оной пылающей пропасти. Было так, что, пока они медленно спускались, я уже не мог ясно слышать плача людей и смеха демонов, но уши мои еще были полны смешанными звуками. Между тем некоторые из духов тьмы поднялись из оной огнедышащей пропасти, подбежав, окружили меня и теснили, с горящими глазами, изрыгая изо рта и ноздрей зловонное пламя; они грозили схватить меня раскаленными клещами, которые держали в руках, но, хоть и пугали, все же никоим образом не дерзали коснуться меня. Когда я, окруженный отовсюду врагами и непроницаемостью мрака, бросал взгляды то туда, то сюда, не придет ли случайно откуда-нибудь спасительная помощь, явилось на том пути, по которому я пришел, как бы сияние звезды, движущейся во мраке; когда она, постепенно увеличиваясь и направляясь ко мне, подошла близко, рассыпались и убежали все враждебные духи, пытавшиеся схватить меня клещами.
(IV). Обративший их в бегство своим приближением был тот самый, который вел меня прежде. Он тут же, повернув направо, повел меня приблизительно в ту сторону, откуда солнце восходит зимою, и без промедления, вызволив из мрака, вывел меня к сияющему свету. Когда же он вел меня в ясном свете, увидел я перед собой стену превеликую, которой, казалось, не было предела ни в длину, в обе стороны, ни в вышину. Стал я размышлять о том, как мы перейдем через эту стену, так как нигде не видел на ней ни какой-либо двери, ни окна, ни лестницы. Но, подойдя к стене, мы, не знаю каким образом, очутились наверху ее. И вот было там поле широкое и веселое, полное такого аромата распустившихся цветов, что сладость этого дивного запаха тотчас же прогнала все обуревавшее меня зловоние мрачной печи. И такой свет пронизывал всю эту местность, что, казалось, был он светлее сияния дня и лучей полуденного солнца. В поле том были неисчислимые сонмы людей, облаченных в белые одежды, и многочисленные седалища ликующих воинств. Когда он вел меня сквозь толпу блаженных обитателей, я подумал, что, вероятно, это Царствие Небесное, о коем я часто слышал проповеди. Он же отвечал на мысль мою: «Нет, — сказал он, — не это Царствие Небесное, как ты предполагаешь».
(V). Когда мы затем прошли далее мимо жилищ блаженных духов, вижу я перед собою еще большую благодать света, чем прежде. Кроме того, услышал я там сладостные голоса поющих; и такое дивное благоухание исходило из этого места, что то, которым я наслаждался раньше и считал высшим, теперь казалось мне лишь весьма посредственным запахом; равным образом и сильный свет того поля, по сравнению с тем, который теперь появился, представлялся небольшим и скудным. Когда я уже надеялся, что мы войдем в это сладостное место, спутник неожиданно воспротивился этому и, оборотясь назад, повел меня обратно той же дорогой, которой мы пришли.
(VI). Когда мы вернулись к оным радостным жилищам духов, облаченных в белые ризы, он сказал мне: «Знаешь ли ты, что представляет собою все, виденное тобой?» Я ответствовал: «Нет». И молвил он: «Долина, которую ты узрел, страшная пылающими огнями и леденящими морозами, есть место пребывания испытуемых и наказуемых душ тех [людей], кои, откладывая исповедь и очищение от грехов, уже под угрозою смерти прибегают к покаянию и так расстаются с телом. Однако, раз они сотворили исповедь и покаяние, хотя бы и перед смертью, то все они в день Страшного суда войдут в Царствие Небесное. Многим же помогают молитвы живых, милостыня, посты и, в особенности, служение молебнов, так что они освобождаются и до Судного дня.
Далее, зловонный и огнедышащий оный колодезь, который ты видел, это — самая пасть геенны: кто однажды попадет в нее, не освободится вовеки.
Место же цветоносное, где, как видишь, сияет и ликует юность, это то, куда принимаются души расстающихся с телом в добрых делах, не столь совершенных, чтобы сразу заслужить доступ в Царствие Небесное. Все они, однако, в день Страшного суда будут допущены к лицезрению Христа и блаженству Небесного Царствия.
Ибо те, кои совершенны во всех словах, делах и помыслах, тотчас же по выходе из тела направляются в Царствие Небесное, по соседству с которым находится то место, откуда донеслись к тебе звуки пения вместе со сладостью благовония и сиянием света.
Если же ты, долженствующий ныне вернуться в тело и опять жить среди людей, будешь тщательнее следить за своими поступками и постараешься соблюсти нравы и слова свои в простоте и праведности, то после смерти получишь жилище среди узреваемых тобою воинств ликующих блаженных духов. Когда же я на время отошел от тебя, я сделал это, дабы узнать, что будет с тобою». Когда он сказал мне это, мне очень не захотелось вернуться в тело, ибо я чрезвычайно наслаждался приятностью и красотою тою обозреваемой мною местности, а также сообществом тех, которых там видел. Но не смел я ни о чем просить своего руководителя; а между тем, не знаю каким образом, вижу я себя живым, среди людей.

ВИДЕНИЕ ВЕТТИНА

Время: 1) Время видения — 824 г. — 2) Время написания — непосредственно после видения, ибо уже в 825‐м или 826‐м Валахфрид Страбон получил предложение переложить видение на стихи.
Место: Имело место и записано в мон. Рейхенау в Алемании Базельской епархии [ныне в Вел. Герцогстве Баденском54].
Автор: 1) Ясновидец — Веттин, или Ветти, монах, учитель в монаст. школе, алеманн из знатной семьи, родственник Грималда, архикапеллана Людовика Немецкого, аббата галпенского и вейсенбурского, знаменитого мецената. — 2) Редактор — Хейтонг, аббат Рейхенау и епископ базельский; до своей ординации был монахом и руководителем школы в Рейхенау; в 823 г. оставил должности и опять поселился в Рейхенау.
Стиль: Чувствуется domnus magister, который, по выражению Валахфрида (предисловие к Visio Vettini), «изукрасил [видение] медоточивыми цветами римского красноречия»: стиль академический, почти эпистолярный, дидактическая сторона подчеркнута. — Речь кишит гиперболическими эпитетами [изумительный, неисчислимый, несравненный и т. п.] — Характерная особенность высокого стиля, замена эпитета дополнением в родит. падеже [«явилась ему высота некой горы», «достоинство славы святых»], встречается часто, но не всегда может быть сохранена в переводе. — Все это создает впечатление торжественного, повышенного тона — В общем, построение классическое [I болезнь и смерть ясновидца, II А) места мучений, Б) места блаженства, III поучение и возвращение в тело]; но, во-первых, рассказ разделен на 2 видения, во-вторых, интересно отсутствие ада (только чистилище). Поучительная часть, как сказано, сильно развита: на 31 параграф 15 целиком посвящены морализации, не считая отдельных сентенций в других параграфах (напр. III, IX, XVII).
Рукописи: Sangall. 573 u Brux. 10615–10720 (вместе с обраб. Вал. Страбона и Б. Ж.); Rom. Christinae Reginae 598 s.X; Thuric. Hist. № 28; Paris. 18095 и др. [см. изд. u Neues Archiv d. Gesellsch. f. altere deutische geschichtskunde IV, 284].
Издания: Acta Sanctorum ord. S. Benedicti IV 1, 263–93. — Migne Patrologia cursus completus C V, 796. — Mon. Germ. Hist., Poetae Acvi Carolini II 267 ed. Dummler (в осн. перевода).
Обработка: Валахфрида Страбона, монаха и впоследствии аббата монастыря Рейхенау (род. са. 808 — +849), ученика Веттина и Хейтона, одного из талантливейших поэтов своего времени. — Visio Vettini — поэма в 945 героических гекзаметров. — Кроме самого видения, туда вставлены молитвы, панегирик рейхенауским аббатам и дано много ценных разъяснений; так, напр., восстановлены собственные имена современников, опущенные Хейтоном. — Прозаическое предисловие, излагающее историю возникновения поэмы, вводит нас в литературный кружок Рейхенауской обители в первой четверти IX в.
Литература: Manitius, op. cit. 308 — Ebert. II 149. — Plath; Neues Archiv. XVII 263–79. — Bock: Jahrbuch der Altertumsfreunde im Rheinland L, 7.
Предисловие к видению Веттина
В земле алеманнов, или свевов, в монастыре Пресвятой Приснодевы Марии, рекомом «Аува»55, жил некий брат по имени Веттин, кровный родственник Валдона56, который во времена блаженной памяти императора Карла57 со славою управлял оной обителью. Постепенно подвигаясь в деле своего обращения, он, однако, как впоследствии оказалось, недостаточно соблюдал монашеский образ жизни; зато перед всеми окружавшими его в то время отличался как в божественных науках, так и в свободных дисциплинах. Нижеследующее его видение правдивейшим образом описал достопочтенный муж Хейтон58, некогда епископ Базельский и той обители монах. Откровение сие явилось на одиннадцатом году царствования императора Людовика, т. е. от воплощения Господа нашего в лето 824, в третий день ноября месяца, т. е. на четвертые сутки нон59 означенного месяца. Ибо в тридцатый день октября, в субботу, захворал он, в ночь на четвертые сутки имел оное видение, в пятые же сутки, т. е. накануне ноябрьских нон, в час вечерних сумерек, отошел ко Господу.
Главы означенного видения:
I. Как начал он хворать.
II. Первое видение, в коем явилось ему ужасное зрелище лукавых духов, утешением святых мужей прогнанное.
III. Явление ангела, в багряницы облаченного, и дружелюбное его обращение.
IV. С каким усердием, созвав братий, прибег он к молитве и чтению (Писания).
V. Как засим тот же ангел явился ему в одеждах белых, усердие его одобряя.
VI. Каким образом, восхищенный ангелом в горы, узрел реку огненную и муки различных людей.
VII. О жалости достойном пребывании иереев.
VIII. Об очищении некоторых иноков.
IX. О некоем монахе, за особую вину в оловянный ящик заключенном.
X. О Валдоне-аббате, страждущем в чистилище.
XI. О Карле-императоре.
XII. О мздоимстве графов.
XIII. О грешной жизни графов.
XIV. О славе и мучении многих людей.
XV. Видение Престола и Славы Господней.
XVI. В коей предсказывается ангелом кончина его на следующий день и священники за душу его молятся.
XVII. Предстательство мучеников.
XVIII. Моление девственниц о долговечной жизни.
XIX. Слово ангела о содомской мерзости и конкубинах.
XX. Увещание ангела об его исправлении и служении.
XXI. Что заслуживает увещания в монашеских обителях.
XXII. Каковы злоупотребления в женских конгрегациях.
XXIII. О том, что должны соблюдаться апостольския установления.
XXIV. Еще об отвратительнейшем грехе.
XXV. Почему свирепствует моровое поветрие.
XXVI. О прилежании и службе церковной.
XXVII. О Геролте-графе.
XXVIII. Как, созвав братьев, велел записать виденное.
XXIX. Как по приходе аббата повторил он все сызнова.
XXX. Что делал он в остальные два дня.
XXXI. Как после совершения молебствия благополучно отошел ко Господу.

Начинается самое видение, которое открылось брату нашему, Веттину, накануне преставления его.
I. Когда вышеозначенный брат вкупе с прочими братьями нашими вкушал питие для восстановления телесных сил и всем остальным оно пришлось во здравие, он стал изрыгать его непереваренным с большими усилиями и тотчас же почувствовал отвращение к пище, которую должен был принять в себя для подкрепления плоти. С наступлением же следующего дня, в воскресение, стало ему немного легче, и он откушал вместе с другими, к которым он присоединился для удовлетворения этой телесной нужды, но почувствовал все то же тягостное отвращение к еде. Однако он никоим образом не думал, что от этого ему придется перенести какой-либо переворот в плотском существовании, ибо трапеза второго и третьего дня, с уменьшением тошноты, ободрила его и дала уверенность в сохранении жизни сей.
II. На третьи же сутки, с наступлением вечерних сумерек, когда братья сидели с ним вместе за трапезой, сказал он, что не в силах вместе с ними ожидать конца трапезы. Но между тем, пока они пели, он велел перенести постель ложа своего из места вышесказанного собрания в другую келейку, соседнюю с прежней, отделенную от нее только преградою одной стены, дабы там в спокойствии дождаться конца их трапезы и своего возвращения к месту обычного своего ложа.
Итак, чуть он протянул члены на ложе [и лежал] с глазами закрытыми, но сном, как сам он думал, не смеженными, явился лукавый дух, принявший обличие клирика60, столь безобразное, что на лике слепом и темновидном не было заметно даже следа глаз, неся в руках разного рода орудия пытки, стоя у изголовия его, точно радуясь и как бы собираясь вскорости подвергнуть его мучениям.
И пока он грозил такими ужасами, вдруг появилась толпа лукавых духов, наполняя собой все пространство оной келейки, стекаясь отовсюду с маленькими щитами и дротиками и стараясь построиться в некую фигуру, наподобие италийский латников61, чтобы окружить Веттина. И от [всего] оного вышереченный брат, обуреваемый таким страхом и таким невыносимым ужасом, настолько был напуган, что уже не имел ни малой надежды избежать орудий смерти62.
Вдруг неожиданно явилось божественное милосердие. Ибо неожиданно в той же келье предстали мужи великолепные, обличием почтенные, в монашеском облачении на скамьях сидящие, из коих один, восседавший посреди, сказал по-латыни теми же словами, какие здесь написаны, как передавал сам [Веттин]: «Несправедливо, чтобы сии негодные творили подобное, ибо человек [сей] — на пути к исцелению. Прикажите им отступить». По его глаголу скопище лукавых духов исчезло и отступило.
III. Засим, по удалении столь великого ужаса, пришел ангел, сверкающий непостижимой красотою, в багряную одежду облаченный, ставший в ногах его и дружеским гласом к нему воззвавший: «К тебе, — сказал он, — пришел я, душа возлюбленная». Брат же оный отвечал ему по-латыни: «Если Господь мой желает забыть грехи мои, Он творит дело милосердия, если же нет — в руке Его есмь: пусть свершит, как благоугодно Ему. Ибо патриархи, пророки и апостолы и вся слава небесная и земная старались за род людской, а теперь приходится вам еще сильнее усердствовать, ибо еще слабее стали мы в нынешние времена». Таковым собеседованием оного ангела и вышереченного брата закончилось первое видение, которое мы, изобразившие сие на письме, велели записать теми же словами, какими они, по его рассказу, обменялись, ничего не позабыв и от себя ничего не прибавив.
IV. Проснувшись, означенный брат сел [на постели] и, оглянувшись, нет ли кого подле, обрел двоих, настоятеля63 оного монастыря и другого брата, оставленных при нем для утешения, в то время как другие по окончании трапезы были отпущены на отдых. Он же, созвав их, изложил им по порядку все, что открылось ему в столь краткий промежуток времени, согласно чего и составлена настоящая запись; и настолько дрожал он от страха перед вышеупомянутым видением, что, позабыв всю тягость телесного недомогания, объят был невыносимым трепетом ужаса. Поэтому, волнуемый непомерностью сего ужаса, пал он на землю в присутствии вышереченных братьев и, распростершись всем телом наподобие креста, просил, чтобы со всем возможным усердием предстательствовали [о нем] за грехи его. Пока же он лежал распростертым таким образом, начали вышереченные братья воспевать ради [спасения души] его как семь покаянных псалмов, так и прочие, приличествующие в подобном тяжелом положении [песнопения], какие приходили им на память.
По окончании сего встал он и опять сел на кровать, прося, чтобы почитали ему «Диалог» блаженного Григория64. Тогда прочитали ему вслух начало последней65 книги этого «Диалога» вплоть до окончания девятого или десятого листа. По завершении чтения просил он вышереченных братьев, чтобы они отдыхом облегчили усталость, которой они, бодрствуя, подвергли себя ради него, и разрешили бы себе передышку, чтобы спокойно опочить в ту небольшую часть ночи, которая еще оставалась.
V. Когда же они покинули его и в другой части той же кельи расположили тела свои на отдых, а сам он, после толикой усталости как духа, так и тела предался сну, пришел тот же ангел, который в первом видении явился ему в багрянице, стоящим в ногах его, и теперь, облаченный в светлые одежды, стал у изголовья, сверкая блеском непостижимым; обратившись к нему с кроткою речью, он похвалил его за то, что тот в смятении прибег к Богу путем псалмодии и чтения, побуждая его в остальном поступать так же. Между прочим же увещевал его часто повторять псалом сто восемнадцатый66, ибо в нем описывается духовная добродетель; [о себе же сказал], что весьма увеселяется, видя кого-либо, с усердием прилежащего чтению и повторению псалмов; Бог же сим умилостивляется, если обычай этот искренне, а не по видимости только соблюден будет.
VI. Сказав сие, восхитил его оный ангел и повел по пресветлому пути непомерной сладости. Пока шествовали они по оному, показал он ему горы неизмеримой вышины и непостижимой красоты, которые выглядели, как мраморные. Их окружала река обширнейшая, огненная, в коей заключено было в наказание неисчислимое множество осужденных, из коих многие, как говорил он, были ему знакомы. И в других местах видел он истязуемых бесчисленными мучениями всякого рода. Среди сих заметил он многих священнослужителей, как низшего, так и высшего сана, спиною к столбам крепко ремнями притянутых, висящих в пламени; жены же, ими развращенные, были привязаны напротив них и погружены в тот же огонь до детородных частей. Ангел же сказал ему, что через каждые три дня без пропуска, за исключением одного только дня, бьют их прутьями по детородным частям. [Веттин] передавал, что многие из них были ему известны.
VII. «Большая часть священнослужителей, — сказал ангел, — считает благочестием преследование мирских выгод, исполнение придворных обязанностей, возвеличивание себя изысканностью одежд и пышностью выездов. О накоплении духовных богатств не пекутся; пресыщенные утехами, в распутство ввергаются; и кончается тем, что не могут они быть предстателями ни за себя, ни за других. [Теперь,] Когда мир страждет от глада и мора, могли бы они помочь своими молитвами, если бы всеми силами души хотели быть угодными Богу. И потому их после смерти постигает такое воздаяние, что прежними делами своими они таковое заслужили»67.
VIII. Сверх того, поведал он, что видел там некое здание, весьма беспорядочно из дерева и камня сооруженное, в черноте своей безобразное, и дым, из него ввысь устремляющийся. На вопрос же его, что сие означает, было ему отвечено ангелом, что это обиталище неких монахов, собранных туда из разных мест и стран для очищения [от скверны].
VIII. Из их числа одного поименовал он особо, о коем поведал, что ему суждено в оловянном ларце дожидаться дня Страшного суда за особый грех, который в прежние времена проявился в Анании и Сапфире в нарушение чистоты общины68.
Карательное заключение сего инока было открыто некоему страннику, восхищенному в экстазе, перед концом дней его, лет за десять тому назад, как тогда гласила молва; но потом это было предано забвению, и теперь опять вызвано в памяти в этом видении означенным братом [т. е. Веттином], прежде о том ничего не слыхавшим. Из этого [примера], повторенного в двойном напоминании, явствует, что то, что криво растет, должно чаще быть обрезаемо, дабы для тех, кто носит имя монахов, тяжкий грех не превратился в тяжесть олова.
IX. Там же явилась ему некая высокая гора, и <там же> поведано ангелом о некотором аббате, умершем лет за десять перед тем69, что он помещен на вершине этой горы для очищения; но не для вечного мучения, и что там страдает он от сурового воздуха и от тягости дождей и ветров. Еще прибавил о нем тот же ангел, что некий епископ, недавно умерший70, должен поддержкой молитв своих помочь ему получить прощение, о чем он [т. е. Валдо] и известил его, явившись в видении одному из его клириков71. Вышеуказанный же епископ, отнесшись к этому небрежно, не посочувствовал ему с горячей любовью и не начал ратовать за его спасение. — «И таким образом, — сказал [ангел], — не сумел помочь и себе самому». — «А где он находится?» — спросил тот. — «Тут же, — отвечал он, — на другом склоне той же горы несет он муки своего осуждения».
Что же касается видения, о коем мы только что упомянули в немногих словах, то мы слышали о нем от того самого [клирика], которому оно явилось во сне три года тому назад.
— Пришел я, — так повествовал он, — в некое помещение, окруженное стенами, где оный аббат, сидя с окровавленными голенями, воззвал ко мне: „Иди, — сказал он, — к епископу и скажи ему, что сие отведенное мне и другому сотоварищу моему обиталище потому нам противно, что мерзкий запах, исходящий из купальни, в коей моются два графа72, делает его почти невыносимым для нас. И посему пусть он постарается, чтобы собранными отовсюду силами завершить это мучение. Если же у него самого не хватит сил, пусть отправит послов в известные монастыри; с их добровольной поддержкой явится все необходимое для завершения [мучений]». Услыхав сие, епископ сказал: «Бред сновидений не достоин внимания».
Равным образом ангел упомянул в настоящем видении, что епископ не подал помощи своими молитвами, даже побуждаемый мертвыми. Самому же брату [Веттину], который принес это как бы из преисподней на землю, прежде об этом ничего не было известно.
XI. Там же увидел он стоящим некоего властителя, который когда-то правил скипетром Италии и Римского народа73; и зверь некий зубами терзал постыдные части его тела; остальные же члены оставались невредимыми. [Веттин] был поражен великим недоумением, удивляясь, почему столь замечательный муж, который в деле защиты католической веры и власти святой Церкви казался единственным среди прочих людей нашего века, мог быть подвергнут столь безобразному наказанию. Ангел, путеводитель его, тотчас же отвечал ему, что, хотя [муж сей] и совершил многие дела изумительные, и достохвальные, и Богу угодные — за которые он и будет прощен, — однако, поддавшись на соблазны разврата, пожелал закончить в них долгую жизнь свою, посвящая Богу другие добрые дела, точно непристойность, хотя бы и малая, и попустительство слабости человеческой могут быть раздавлены и уничтожены тяжестью стольких добродетелей. «Однако же, — добавил он, — он предназначен судьбою к [вечной]жизни вместе с избранными».
XII. Там же увидел он дары великолепные и неисчислимые, торжественно приготовленные лукавыми духами [как бы] для подношения: одежды, серебряные сосуды, коней и тонкие полотна. На вопрос, чьи они и что они обозначают, ангел ответствовал: «Они принадлежат графам, управляющим разными областями, чтобы, попав сюда, они помнили, что эти богатства нажиты лихоимством, грабежом и скупостью». Назвав некоторых из них по именам, он сказал, что дары не уменьшаются и не уничтожаются, пока те не придут и не примут их.
XIII. У кого хватит силы передать страшное осуждение, которое он вынес поведению графов? Ибо некоторых из них назвал он не карателями преступлений, а утеснителями человеков, наподобие дьявола — правых осуждающими и виноватых прощающими, с ворами и злодеями общающимися. — «Милостыни, — добавил он, — ради прощения в будущей жизни не подают никогда, ослепленные могуществом[своим]. Но верша законы мирские для обуздания дерзости злых, они без всякой милости, в угоду собственному корыстолюбию, взыскивают, точно это полагается им по закону, пени, налагаемые на должников; здесь они найдут их снова. Правосудия же ради будущей жизни не творят никогда и, хотя они должны были бы давать его всем безвозмездно ради вечного спасения, оно у них всегда продажно, как и душа74.
Некоторых же он по именам назвал в геенне осужденных; ибо так сказано в Евангелии о неверующих75: «Неверующий уже осужден».
XIV. Еще передавал он, что видел бессчетное количество людей, как простого, так и монашеского звания, из разных стран и монастырей, иных во славе, а иных подавленных мучениями.
XV. Обозрев сих и других без числа, коих ради сжатости изложения опускаем, повел его [ангел] к местам прекраснейшим, строительством природы созданным, с арками как бы золотыми и серебряными, аншафами76 изукрашенными и отличавшимися такой величиной, высотой и невообразимой красотой, что ни умом постигнуть, ни языком человеческим высказать нельзя было необъятности этого произведения.
Тут предстал Царь царей и Господин над господами со множеством святых, сверкающий таким величием и славою, что плотские глаза человека не в состоянии были вынести сияния этого света и славы и достоинства святителей, которые там находились.
XVI. Тогда тот же ангел, который был его [Веттина] руководителем и учителем, сказал ему: «Завтра ты должен преставиться, но пока позаботимся о милосердии». Тогда, вслед за ангелом, прошел он туда, где сидели святые иереи с неописуемой славой и достоинством. Тут [ангел] сказал ему: «Сии суть увенчанные Богом за добрые дела, в честь которых вы совершаете церковные богослужения. Попросим их, чтобы они вымолили тебе прощение у Бога». После этих слов они, упав на колени, просили их стать заступниками. Святые же иереи, встав без промедления, направились к Престолу и, распростершись ниц, умоляли о даровании милосердия означенному брату. Ангел же тот вместе с самим братом во время их предстательства стоял далеко в стороне. Пока же они коленопреклоненные молили перед Престолом о милосердии, послышался с Престола глас, ответствующий: «Он должен был подавать другим пример благоговения и не подал». И ничего более не было сказано им в ответ.
[Веттин] уверял, что узнал в том славном собрании иереев святых Дионисия, Мартина, Ананию и Илария.
XVII. Затем они снова по совету ангела вместе направились туда, где множество блаженных мучеников сверкало в неописуемой славе. — «Сии суть те, — сказал он, — коих победа в славной борьбе довела до такой славы, те, коих вы с честью почитаете в церкви, в честь и хвалу Божию. Их мы должны просить предстательствовать о прощении грехов твоих». Едва те увидели их распростертыми на земле с подобной мольбой, тотчас же, без всякого промедления направившись к Престолу Божьего Величия, коленопреклоненно просили об отпущении грехов его. И был им, как и прежним, глас с Престола: «Если он исправит тех, кого он завлек дурным примером своей распущенности и, развратив, свел с пути истины на путь заблуждения, если он вновь возвратит их на путь истинный, то простится ему».
Когда же они спросили, как мог бы он осуществить это исправление, чтобы ему достигнуть испрашиваемого отпущения, вновь был им глас с Престола: «Пусть созовет всех, кого он своим примером или учением увлек на совершение недозволенного, падет перед ними на землю, признает, что плохо поступал и учил, и вымолит у них прощения, а их самих попросит именем Всемогущего Бога и всех святых, чтобы они впредь не поступали так плохо и [других] не учили». [Ангел же и Веттин] между тем стояли далеко в стороне, как и во время первого предстательства иереев. Он передавал, что среди мучеников узнал святых Себастиана и Валентина.
XVIII. Засим, руководствуемый ангелом, направился он к месту, где пребывало неисчислимое множество святых девственниц, блистающих несравненным достоинством и осиянных сверкающим светом. «Сии суть святые жены, — сказал он, — в честь которых вы совершаете церковное служение во славу Имени Христова. Их мы должны предпослать себе ради предстательства перед Богом о вечной жизни». После этих слов они так же, как прежде, простерлись перед ними. Они же немедленно, с великою поспешностью направившись к трону, молили о вечной жизни для Веттина; сами же они, как и прежде, стояли в стороне. Но раньше, чем они успели пасть ниц для мольбы, явилось им навстречу Величие Господне и, подняв их, изрекло: «Если он будет учить добру и подавать хороший пример и исправит тех, кому подавал дурной пример, то будет по прошению вашему».
XIX. По возвращении же оттуда начал ангел излагать ему, в сколь великой скверне греховной вращается человечество. «Ибо, — сказал он, — множеством разнородных грехов отвращается род людской от Творца своего и отдается в рабство дьяволу. Но ничем так тяжко не оскорбляется Господь, как прегрешением противу естества. И посему со всевозможной бдительностью надлежит стараться, чтобы содомский грех не превращал дома Божьего в капище демонов. Грех этот, — сказал он, — не только расползается ядовитой заразой и поражает души, загруженные сожительством мужчин между собою, но часто распространяется поветрием среди женатых, которые, впав в безумную похоть и движимые дьявольским побуждением, губят и в женах доброе начало, заложенное Господом, так что оба супруга отдаются демонам, ввергая в грязь порока незапятнанное ложе. Посему повелеваю тебе властию, исходящей от Бога, чтобы ты всенародно это проповедовал, а также не скрывал того зла, которое сопутствует роскоши конкубин77. Пока они будут пребывать в этой скверне, никогда не получат доступа в Царствие Небесное». [Веттин же] сказал ему: «Господи, не дерзаю я вещать об этом людям, ибо я при ничтожестве моем не почитаю и не чувствую себя способным». Ангел же ответствовал ему с великим негодованием: «Как? Ты не дерзаешь произнести того, что хочет Бог и тебе через меня повелевает?»
XX. Засим стал он всячески увещевать его относительно его исправления. «Я, — сказал он, — прислан тебе для охраны; я — тот же, который некогда был приставлен к Самсону, о коем написано в Книге Судей, с самого его рождения и был сотрудником его во всех изумительных подвигах, пока, изнеженный соблазнами плоти, оскорбивший Бога из‐за Далилы и продавший развратнице свое посвящение, не был он оставлен Господом. Тогда я отошел от него. Ты же в детстве твоем был мне весьма угоден, но после, когда ты, достигнув зрелых лет, начал жить по своей воле, стал я тобой недоволен, теперь же, в печали и сокрушении сердца обращенный к Богу, ты опять мне нравишься.
XXI. В монашеских же обителях следует проповедовать, чтобы, по удалении корней зла, могли там взойти побеги добродетелей; ибо больше встречается таких, которые укрываются в оные духовные убежища, движимые мирскими нуждами, чем побуждаемых к тому Духом Божьим. Плотский же человек не постигает того, что исходит от Духа Божьего. И посему следует всеми силами стараться, чтобы, благодаря обилию преданных плоти, не остывал жизненный пыл одухотворенных, дабы из‐за роста неправедности не охладилась во многих любовь. Пусть избегают жадности, ибо под ее властью душа не может унизиться до бедности, а этим затрудняется доступ в Царствие Небесное. Прожорливость и невоздержанность в питье да обратятся в удовлетворение насущным нуждам. — «Вода, — сказал он, — для питья весьма похвальна, ибо это естественный напиток. Пышность одежд да обратится в необходимое прикрытие наготы и защиту от холода. Напыщенность гордости должна обратиться в непритворное смирение. Видим мы многих склоняющих волю, но высокомерие сердец притом не ослабевает. Особенно тем позорится жизнь в иноческом сане, что добродетели пятнаются пороками. Грех же, вкравшийся под видом благочестия, сохраняется обычаем и защищается как правило добродетельной жизни. Поэтому в западных странах, т. е. в Германии и Галлии, люди, носящие этот сан, должны быть увещеваемы, чтобы они обратились к истинному Христову смирению и добровольной бедности, дабы не быть отторгнутыми от врат жизни вечной, как грозно возвестил тебе Господь через меня».
XXII. Ангел не умолчал и о том, какой грех развился в женских обителях и какая проистекает прибыль дьяволу от беспорядочных посвящений. «Если мертвые женщины, — сказал он, — предпочитаются живым, — ибо вдовица, живущая в наслаждениях, мертва, — то подчиненные ей, принимая участия в делах мертвой, сами становятся мертвыми. А когда монастыри даются в управление мирянам, ненасытно жаждущим мирских благ, то на земные же и бренные вожделения, против всякого порядка, обращаются богатства, собранные верными для сохранения целомудрия ангельской жизни».
XXIII. «А где же, — спросил он, — устав этой апостольской жизни сохраняется в неискаженном виде?» — «В заморских краях, — отвечал [ангел], — до сей поры процветает постоянство в апостольской строгости, ибо там, нищие духом, они без помех и каких-либо земных препятствий домогаются Царствия Небеснаго»78.
XXIV. Сказав сие, он вновь и вновь заводил речь о содомском грехе. О других грехах он заметил, что их следует избегать; но этой злокачественной душевной болезни, возникающей в противность природе по наущению дьявола, следует избегать впятеро против того, если не более.
XXV. На вопрос, почему от свирепствующего морового поветрия погибает такое множество народа, [ангел] ответствовал: «Это наказание за грехи мира, грешащего непомерными преступлениями, и знамение, посланное Господом, пророчествующее о скором наступлении кончины мира».
XXVI. Между прочим, он побуждал также и к тому, чтобы торжественность богослужения соблюдалась в церквах со всяческим тщанием и прилежанием, по положенному чину, без всякой скуки или небрежности.
XXVII. О некоем графе Геролте79 ангел сказал, что в вечном упокоении приравнен он по славе к мученикам. «Усердный к Богу, — так молвил [ангел], — он выступив против полчищ неверных для защиты святой церкви, был лишен жизни преходящей и за то сделался сопричастным жизни вечной».
XXVIII. После того как ангел сказал и показал ему это и трудно исчислимое количество других вещей, которые мы ради сжатости опускаем на письме, брат оный пробудился вновь, когда петухи уже извещали криком о близости дня. Созвав тех братий, которые переночевали в его опочивальне, он, побуждаемый величием видения и мучимый невыносимым страхом и тревогою, изложил подряд тайны своего видения и тут же выразил желание, чтобы явился отец обители80, и речь его была выслушана в присутствии оного. Когда же ему сказали, что братья, занятые ночным размышлением, не смеют нарушить тишины, он промолвил: «Вы между тем запечатлейте это на мягком воске, чтобы к восходу зари все предстало уже в готовом виде. Я же боюсь, что немеющим языком не сумею огласить виденного и слышанного. Ибо с такой обязательностью было мне приказано всенародно оповестить об этом, что я боюсь из‐за греха умолчания быть пораженным без прощения, если благодаря моему безмолвию это погибнет и не станет известным всем. Последнее же предстательство святых девственниц, которое совершилось перед Господом ради долговечной жизни, оставило меня в неизвестности относительно того, касалось ли оно долготы жизни преходящей или жизни вечной. Если же благодаря вышесказанному предстательству не будет мне продлен срок жизни сей преходящей, то я, без всякого сомнения, согласно уверению моего путеводителя, ангела, завтра преставлюсь». Побужденные этими речами, они запечатлели на воске по порядку все то, что было им рассказано.
XXIX. Между тем по окончании утренних песнопений явился отец обители с некоторыми братьями, чтобы навестить его. Когда он стал у его ложа, тот попросил о тайной беседе. Тогда, по удалении остальных, аббат, удержав при себе нескольких братьев, остался сам-пять81. Когда показали то, что в ночной тиши было с трепетной поспешностью занесено на дощечки, он устно и письменно повторил все, и, поднявшись с ложа, распростертый на земле, просил прощения своих проступков и умолял их о предстательстве за него перед Богом. Они же, увидев, что он не обезображен бледностью, не падает от изнеможения, не жалуется на боль в теле и не поражен ни ударом, ни каким-либо другим признаком смертельного недуга, — утешительными словами с полной уверенностью старались воодушевить его надеждой [на продолжение] жизни сей. Он же по-прежнему дал им ответ, что нимало не сомневается в завтрашней своей кончине.
XXX. Весь же день этот, и следующую ночь, и весь следующий день до вечера провел он, проявляя ужас перед призванием своим, мучаясь с плачем и воздыханием, то поручая себя отдельным лицам, то умоляя в письмах, обращенных к различным людям, чтобы они вымолили ему отпущение.
XXXI. Когда вечерние сумерки последующего дня перешли уже в ночь, он, созвав братьев, известил их, что для него истек срок бренной жизни, и всячески просил их приступить к псалмопению. Руководствуя, как регент, он заставил пропеть ради спасения души его все антифоны и начальные стихи псалмов. По окончании сего он вздохнул несколько свободнее и, когда братья вернулись к ложам своим, он стал в волнении ходить взад и вперед. С приближением же смерти пал он на постель и принятием напутствия завершил последний час жизни сей непостоянной.

ВИДЕНИЕ АНСЕЛЛА СХОЛАСТИКА

Время: 1) Время видения — неизвестно. — 2) Время написания — 1‐я половина X века, до 945 (самая поздняя из указанных источниками дата смерти аббата Одона, по приказанию коего было написано видение) (И).
Место: 1) Место видения — Реймс [см. Флотх.]. — 2) Место написания — мон. Св. Венедикта-на-Луаре (Fleuri) (И). — Как раз в это время наблюдается тесное общение между Флери и Реймсом: в 946 монастырь Св. Ремигия, в коем происходит видение, получил аббата (Хинкмара) и реформированный по клюнийскому типу устав из монастыря Флери.
Автор: 1) Ясновидец — монах монастыря Св. Ремигия в Реймсе; лицо это или вовсе вымышленное, или, во всяком случае, известное редактору только понаслышке, так как этот последний не дает никаких указаний относительно его. — 2) Редактор — Анселл, учитель монастырской школы в Флери. Прозвище Схоластик вполне оправдывается самой поэмой, в которой автор старается показать не только свою классическую [стихи 161, 253] и богословскую эрудицию, но и свое ничем не запятнанное православие, особенно в вопросе об отношении между человеком и дьяволом. Может быть, он старается загладить таким образом впечатление от того не совсем благовидного обстоятельства, что он положил в основу своего сочинения явно апокрифическое евангелие Никодима. Возможно, что с той же целью он демонстрирует свой клюнийский образ мыслей, свою приверженность к Уставу и, в особенности, к главе «О послушании».
Метрика: Ритмический бесцензурный стих. — Тонико-силлабическая база — 8 — * *, т. е. 8 слогов с постоянным концом _ * *. — Отступлений от силлабической базы нет. — Отступления от тонической базы с двусложным словом в конце стиха, т. е. 8 / *, располагаются по следующим тоническим схемам:
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Однако такие отступающие от базы стихи составляют всего 8,23% общего количества стихов [L — 5,94%, B — 2,29%], почему мы, уступая русским условиям рифмования [см. ниже], сочли возможным нормализировать ритм в этом отношении и провести базу / * / по всем стихам.
Внутри этой нормы стихи располагаются по следующим тоническим схемам, имеющим в конце непоколебимую константу * / * / :
1. Ударение впереди константы — только на четных слогах:
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2. Ударение впереди константы — только на нечетных слогах:
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3. Ударения впереди константы — на четном и нечетном слоге:
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Из всего количества стихов на 1‐ю схему падают 41,77%, а 2‐ю — 38,5%, на 3‐ю — 11,49%. При таком соотношении нормализация ритма по схеме 1‐й была бы насилием над оригиналом; поэтому мы дали место всем трем схемам и всем типам их, не заботясь, однако, о точном сохранении указанных соотношений; эту задачу нетрудно осуществить путем простой перестановки слов, но нам это казалось излишней скрупулезностью.
Рифма этого стиха представляет известные трудности для русской передачи: латинский язык, не зная ударения на последнем слоге, рифмует, однако, последние слоги дактилических исходов [doleas: fueras]. При сильной экспирации разница между ударяемыми и неударяемыми слогами очень сглаживается, благодаря чему становятся возможными и обрисованная выше пестрота ритма, и рифмование неударяемых слогов (даже стоящих непосредственно после ударения, как в анормальных схемах L и B). В русском языке ударяемый слог настолько выделяется по звуку среди неударяемых, что рифма на безударном слоге почти не звучит и может быть уловлена только при большом количестве стихов, рифмованных таким образом, и то только при исходе / * * и несколько искусственном произношении (/ * /); исход же / /, как в анормальных схемах [ruat: cadat: pereat], по-русски, конечно, невозможен. Зато по-русски можно ставить в исходе односложные слова и двусложные типа * / под второстепенным ударением для усиления рифмы. — В Видении Анселла не все стихи рифмованы: на белые стихи падет 33,15% всего количества. Остальные стихи рифмованы по двое — 47,13%, тирадами по 3 — 15,51%, по 4 — 2,28%, по 5 — 1,91%. — Ввиду того, что многие нерифмованные стихи соединены между собой слабыми ассонансами [jugo: liberos, paveam: fiducia] и консонансами [similans: gerens], которые по-русски не будут звучать, мы сочли за лучшее увеличить количество рифмованных стихов, отчего возросло и количество тирад. — Тирады чисто случайны и не подчинены никакой строфической схеме.
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    На ложе Соломоновом,
    Из древ святых воздвигнутом
    Ливанских пречудеснейших,
    Тайный смысл сокрывающих1,
5. Где власть царя построила
    Локотники из золота,
    Седалище из пурпура
    Для иерусалимских дев,
    Храм олицетворяющих. —
10. Там пиршество духовное
    Обретешь превеликое:
    Из рога изобилия
    Сыплются там те кушанья,
    От коих скорбь смиряется
15. И дух наш исцеляется,
    И перестанет род людской
    Оплакивать свой жребий злой.
    Но полевыя лилии
    И сладкий плод скрываючи,
20. Средь цветов благовоннейших
    И средь медов отменнейших
    Яство найдешь ты некое:
    Вкушай его во здравие2.

    Есть город-метрополия
25. Реймсом званная, стольная,
    Что Ремом встарь построена,
    Родным братом Ромула3,
    Римскаго повелителя.
    Имел тот город царственный
30. И издревле прославленный
    Добраго архипастыря,
    Великаго Ремигия4
    При его посвящении
    И при благословении
35. Не стало у епископа
    Елея для помазанья
    Честной главы священника…
    Вдруг голубь по поднебесью
    Во храм летит с поспешностью
40. И держит клювом сладостным
    Сосуд с елеем благостным5,
    Коим и помазуется
    Тотчас чело Ремигия.

    Раз в календы октябрьския,
45. В день онаго святителя6,
    Когда народ стекается
    И сим увеселяется,
    Среди других паломников
    И всех добрых католиков
50. Один пришел в смирении
    Из иноческой братии,
    Чтоб плачем сокрушения
    Смыть плоти прегрешения.
    Его как гостя приняли
55. Под сень святой обители;
    Так был включен он в братию,
    Сроднился с ней любовию.
    Когда в опочивальне он
    Был погружен в глубокий сон,
60. Было ему видение,
    И вот каков рассказ его.
    Приди, Господь, на помощь мне,
    О Ты, Единый в Троице,
    Ты, явивший видения
65. Иезекиилю тяжкия7,
    Открывший Даниилу встарь
    Тот тайный сон, что видел царь!8
    Путь укажи спасительный,
    Чтоб петь мне славу подвига,
70. Как, разбив преисподния,
    Вывел Ты души пленныя9.
    Во дни Страстей печальные
    Во дни святые пасхальные,
    О чем весь свет с веселием
75. Весть дает песнопением.

    Пока мне очи сон смежал,
    На ложе плоть покоилась,
    В видении увидел я,
    Что в алтаре Ремигия,
80. Славного архипастыря,
    Свершаю чин молебствия
    Я в облаченьи дьякона
    Среди народа множества.
    Было то в воскресение,
85. В кое Христу во сретение
    Шли люди иудейские,
    Соборне Сына Божия,
    Плоть приявшаго, чествуя.
    Знаем мы из Евангелья,
90. Что большего почтения,
    Чем в этот день, оказано
    Христу в то время не было,
    Пока средь нас Он шествовал.
    «Осанна! – громко отроки
95. Кричат: – Благословен грядый
    Ныне во имя Господа!»10
    Видя восторг неистовый,
    Евреев род завистливый
    Подверг Христа мучению,
100. Приговорил к распятию.
    Бедро копьем пронзается,
    Кровь с водой проливается,
    Душа из Тела просится,
    В руце Отца возносится11…

105. Когда о дивном деле том
    Провозгласил я с трепетом
    И затем по прочтении
    Шел с амвона в смирении,
    Держа под левой мышцею
110. Святую книгу, Библию, —
    Увидал я воочию,
    Христа изображение,
    С креста ко мне сошедшее,
    И знаменье победное,
115. Крестом у нас рекомое,
    Мощной дланью держащее,
    И так мне говорящее:
    «Крепко ли, брат, ты веришь в то,
    О чем читал ты только что?»
120. Упавши на колени, я
    Ответил, полн смирения:
    «Я пред Тобой прах земли,
    И пыль, и персть, и хуже тли!
    Что ртом прочел я, Господи,
125. В то сердцем верю в кротости;
    И в глубине сознания
    Нет и тени сомнения,
    Что Ты – Единый, родившийся,
    Страдавший и вознесшийся,
130. В третий день возродившийся;
    И в это крепко верю я».
    Тут тотчас повелел Он мне:
    «Иди, за мною следуя,
    Куда стопы направлю Я».

135. И вот быстрей мгновения,
    Свыше всякого чаянья,
    Сошел Он в преисподния,
    Держа в Деснице знак креста;
    Я ж следовал без трепета,
140. Ибо страшиться нечего
    С таким Руководителем.
    Тут все князья подземной тьмы12,
    И бледной смерти воины13,
    И злобные мучители,
145. И быстрые набежчики
    Рассеялись в поспешности,
    Не смея и очей взвести
    И не дерзая вынести
    Сего молниеноснаго14
150. Сияния преяснаго.
    Полями и долинами
    Прочь убегают демоны
    Темновидные, черные,
    Печной золе подобные,
155. Обличьем безкровные;
    Все ревут, завываючи,
    Злым голосом рыкаючи,
    Как львы освирепевшие15,
    Львят своих потерявшие.
160. И день и ночь скулят они,
    И звуки пенья скорбнаго16
    Рвутся из горла чернаго.
    Вот прилетают ангелы,
    Поющие Судье хвалы,
165. Чтоб души в небеса вести,
    Которыя от тягости
    Христос возносит к радости17;
    И звучит славословия
    Небесная мелодия.
170. Вовек ничей не видел взор,
    И слух не внял до этих пор,
    Ничья душа не ведала,
    Какой был взрыв веселия,
    Какая радость велия,
175. Как шли на выси горния
    Смерти рабы недавния.
    О Иисусе-Господи!
    Кто восхвалить дела Твои
    Возмог иль сможет в будущем?!
180. Ты над жалкими сжалился,
    Ты опальных и брошенных
    Вознес до мест возвышенных.

    Но возвращу я кисть свою
    К чудесному видению,
185. Дабы поведать истинно
    По ряду все, что видено.
    Видя сей подвиг благостный,
    Шел вслед за Ним я радостный,
    Как будто раньше времени
190. Избег я плоти бремени.
    Но обратил тут с ласкою
    Господь ко мне главу Свою:
    «Куда идешь ты с радостью?»
    «С Тобой, Свет Светлый, шествую!
195. Твою я славу чествую,
    Коей хочу участником
    Я быть и сонаследником».
    Он же промолвил ласково:
    «Шаги замедли временно
200. И не двигайся далее!
    Вернись к своей обители
    Года твои не минули».
    Что мог бы я на то сказать
    И что бы мог ответствовать?
205. Слова не смея вымолвить
    Долго стоял в молчании,
    В сердечном трепетании…
    «Как возвращусь, о Господи?»
    «Дорогой той же вспять иди!»
210. «Но всюду, сзади, спереди
    Полны дороги нежити:
    Мне одному не выбрести».
    Иисус же, немедленно
    Взглянув налево пристально,
215. Зрит образину страшную,
    Диавольскую, мрачную.
    И, поманив концом перста:
    «Негодный раб, пойди сюда!
    Злой раб, послушай Господа», —
220. Властно повелевает он.
    «Здоровым и нетронутым
    Брата верни к местам родным,
    И к святому Ремигию
    Верни монаха в братию.
225. Смотри, чтоб мог он в целости
    Без страха в свой удел идти,
    Чтоб все твои приятели
    Пальцем его не тронули».

    В сопровожденьи демона
230. Отпущен я от Господа,
    Агнца волку отдавшаго,
    Но злую пасть сковавшаго,
    Левиафана свергшаго,
    Которому Он челюсти
235. И зев, не знавший жалости,
    Пронзил крюком уды Своей18.
    В хаос Эреба входим мы
    И вмиг обуреваемы
    Роем теней подземной тьмы,
240. Бежавших прежде в ужасе
    И вновь кружащих в хаосе…
    Все больше их и больше их,
    В сумраке изнывающих!
    И все с зубовным скрежетом
245. И со свирепым рокотом
    Скликают диким голосом
    Товарищей по бедствиям,
    Чтоб руками когтистыми
    И крюками калеными
250. Меня скорей увлечь на дно
    И за спасенных множество
    Мучить меня, невинного.
    Но раньше рухнет целый свет19,
    Земля и твердь сойдут на нет
255. И все из ряда выпадет,
    Что связано природою
    И четверною цепию20
    Неразделимо сковано, —
    Чем поразят бесстрашного
260. Меня, Христова дьякона…
    Но злой руководитель мой
    Речью смирил их яростной:
    «Если вы, племя бесово,
    Замучаете мне этого,
265. Что сотворите, жалкие,
    Когда Христос опять придет?
    Приказываю строго я,
    Пустите его, не трогая;
    Не смейте вы бороться с ним:
270. Так велено Христом Самим,
    Что нас страшит крестом Своим,
    Чье Царство ужасающе,
    Чья власть – для нас страшилище.
    Ея снести не можем мы,
275. Ея назвать не смеем мы.
    А наш немногоумный князь,
    При виде плоти радуясь,
    Принял Его за смертного,
    Не узнал Сына Божьяго,
280. Под бренной плотью скрытаго»21.
    Смирив их строгим голосом,
    Таким исполнил ужасом,
    Что через пламя мрачное,
    Между копий сверкающих
285. И пропастей зияющих
    Нераненым, нетронутым
    Вернулся я к стенам святым
    Блаженнаго Ремигия
    В сопровожденьи мрачнаго
290. Спутника неотлучнаго.
    Сложил в алтарь святителя
    Я антиминс22 Спасителя
    А вслед за сим в святой алтарь
    Я, снявши, положил стихарь,
295. Затем фелонь со столою23
    Сложил с молитвой скорою.
    Но неотступно спутник злой
    Вплоть до одра идет со мной.
    Едва без промедления
300. Улегся на постели я,
    Предстал с зубами черными24,
    Со спутанными космами
    И с бельмами кровавыми,
    С медведем схожий лапами25.
305. А когтем – с львом, и черную
    Неся козу на дротике.
    «Пусти в постель убогую
    Того, с кем шел дорогою;
    Не бойся ты приятеля
310. Принять в свои объятия:
    Тот, кто в пути не трогает,
    На ложе не попробует».
    Тут, храбр и смел не в меру, я,
    В Христа, не в силы, веруя,
315. Быстро подавшись в сторону,
    Справа дал место демону,
    Чтоб лег со мной в постель одну.
    Уста к устам, на ложе том
    Ведем беседу шепотом.
320. Я в Божью помощь верую,
    Без страха с ним беседую.
    «Скажи, приятель, спутник злой,
    Противник веры истинной:
    По каковому поводу
325. Понадобилось Господу
    Спуститься в преисподния,
    Чтоб вырвать души грешныя
    От вас из тьмы кромешныя?
    Из-под ярма узилища
330. Изъял рабов Он полчища
    И тех, которых грех давил,
    Из вашей пасти вызволил.
    В изумленьи немотствую
    Перед такою мощию!
335. Сбил вереи железныя26
    Единый перст Спасителя!»
    И тут со страшным скрежетом
    Он начал искаженным ртом
    Ответ свой диким голосом,
340. Дрожа губами робкими:
    «Монашек мерзкий, мне внимай
    И слухом сердца выслушай
    (Правду молвлю невольно я,
    Скрывать ея не пробуя,
345. Хотя в моем обычае
    Солгать при всяком случае):
    Епископы-отступники,
    Архимандриты-неучи,
    Несчастные священники,
350. Негодные распутники,
    Обманщики-диаконы,
    Развратницы-монахини
    С толпою младших клириков
    И завидущих иноков27,
355. Ропщущих привередников28, —
    Все дни и ночи целыя
    От радостных пасхальных дней
    И вплоть до Пасхи будущей
    Мольбы возносят к Господу
360. В литургиях торжественных
    За грешников отверженных.
    А миряне негодные
    Раздают подаяние
    Бедным и недостаточным,
365. Крадут у нас покойников29,
    Наших слуг и работников.
    Смягченный их молитвами
    И гнусными поступками,
    Любезный вам, враждебный нам,
370. Христос, соперник демонам,
    Вывел от нас всех пленников
    К Себе Своих приспешников.
    А после в воскресенья час,
    Увы и ах! Осилил нас,
375. Сократил наше царствие,
    Отнял великолепие.
    С тех пор в дни Пасхи ясные,
    Для вас всегда прекрасные,
    Для нас всегда ужасные,
380. Взял Он Себе за правило
    Нас поражать безжалостно…
    Лишь в одном мы довольны Им,
    И даже нами Он хвалим
    За то, что, кто грешнее всех,
385. Кто скован здесь теснее всех,
    Кого гнетет тягчайший грех,
    Убийцы, и грабители,
    И брака нарушители,
    Рабы содомской мерзости,
390. Привычные предатели,
    Кто со стыдом не знается,
    С законом не считается,
    В грехах своих не кается, —
    Таких не хочет вывести
395. Он ради справедливости.
    Правых дарит наградою,
    А худших тяжкой карою.
    Не то, спасая всех равно,
    Судил бы Он неправедно»30.
400. «Несчастный!» – я ответствую:
    «Как ты забыл судьбу свою?
    Как, павши ниц, в смирении
    Не молишь о прощении?
    Что загубил ты гордостью,
405. И чванством, и предерзостью,
    Снищешь ты вновь покорностью;
    И честь свою давнишнюю,
    И в небе славу пышную
    Возвратишь ты молитвою»31.
410. Совета он не слушает
    И вот как мне ответствует:
    «Не знаешь, что советуешь,
    К чему зовешь, не ведаешь.
    Открою речью краткою
415. Свою судьбу несладкую:
    Создан я был сверкающим,
    Но утерял наследие
    И все великолепие;
    Вы же, прахом рожденные,
420. Смертные и зловонные,
    Смерти вечные данники,
    Низменной глины отпрыски,
    Украли, как разбойники,
    Наше наследье кровное.
425. Кто был холопом искони,
    Те ныне властью взысканы.
    О стыд и поношение!
    Чтоб жалкий раб господствовал,
    А господин холопствовал!32
430. Промеж слуги и барина,
    Которым власть утеряна,
    Какому быть согласию
    И мирному сожитию?
    Меж вас и нас, как издавна
435. (Поверь мне, это истина),
    Век будет распря шумная
    И ненависть безумная,
    Коль Царь ваш роду нашему
    Будет вредить по-прежнему,
440. И против нас свирепствовать,
    И вас пред нами чествовать».
    Монах же, духом тверд и смел,
    На это возразить сумел:
    «Ты от своей же гордости,
445. И духа буйной дерзости,
    И суетной надменности
    Лишился райской прелести.
    В спор с Божьею Святынею
    Вступив, объят гордынею,
450. Превращен из архангела
    Ты в эфиопа чернаго33.
    Коль благость Бога нашего
    И Его милосердие
    Нам отдали наследие,
455. Коль ты свое имение
    Растратил опрометчиво,
    Оплакивать уж нечего,
    Что чем ты был, тем стали мы».
    Еще о многом речь вели,
460. О многом с ним поспорили,
    Чего я не сумел спасти,
    Что за ночь от усталости
    Навек истерлось в памяти.
    И лишь одно оставил я,
465. Что вам опишет кисть моя,
    Коль вам, отцы, желательно,
    Выслушать все внимательно
    Злой дух увещевал меня:
    «Вот близится заутреня
470. И близок день Ремигия,
    Что вашему хвалению
    Будет внимать и чтению.
    Ты ж, движим мне неведомой
    Привычкой некой пагубной,
475. Чуть звоны колокольные
    Проникнут в уши сонныя,
    С постелью распрощаешься,
    В Божью церковь направишься,
    Первым быть постараешься!
480. В то время, как тебе кровать
    Сулит возможность мирно спать
    И телу сладкий отдых дать,
    Ты, как глупец без памяти,
    Несешься первым к паперти.
485. Успеешь ты, обряд храня,
    Еще явиться вовремя,
    Пока певцы усердные
    Девяносто четвертое
    Будут тянуть Приидите»34.
490. «Палач бесчестный, пусть тебе
    Бог ниспошлет возмездие,
    Чтобы не знал ты сладости,
    Вовек не видел радости,
    Ты, что велишь во имя сна
495. Презреть уставы ордена35,
    Велящие срываться с мест,
    Едва раздастся благовест!
    Едва ушей достигнет он,
    Тотчас должны со всех сторон
500. Мы, иноки, бежать на звон.
    И если что во сне, незрим,
    Ты, полунощник, шепчешь им,
    Все могут отмолить тогда
    Перед престолом Господа36.
505. Но что, о дикий, злобный волк,
    Тебе до пенья нашего?»
    «Всегда ношусь без отдыха
    Я по пространству воздуха,
    Быстрей, чем Евр37, как тать в ночи,
510. В приютах Божьих рыщучи,
    Словить стараюсь грешника,
    Воли моей приспешника…»
    «Ну, перечню постыдных дел
    Теперь ты положи предел:
515. Прерви глагол кощунственный!..»
    Тут разговор окончил бес
    И через миг из глаз исчез.
    Затем покинул сон меня…
    Вновь вместе с вами, братия,
520. Я к Господу Ремигия
    Моленья шлю о том, чтоб сон
    Виденью равным38 сделал Он.



ВИДЕНИЯ ФЛОТХИЛДЫ

Время: 1) Время видений — 940 г. (см. примеч. 5 на с. 152) — 2) Время написания — от 943 до 948 г.
Место: 1) Место видений — Лавенна, селение близ Реймса (в Шампани), и самый город Реймс (VII). — 2) Место написания — несомненно, Реймсская область, обильная видениями [сл. Flodoardi Historia II, 19, III, 3, 7, IV, 45]. Все видение соткано из мистических настроений, которыми был пропитан воздух вокруг реймсских святынь и которые особенно усилились в переживаемые городом тяжелые времена войны и осады.
Автор: 1) Ясновидец — Флотхилда, поселянка, франкской национальности. — 2) Редактор — неизвестен; он производит впечатление беспартийного, т. к. совершенно беспристрастно воспроизводит места видений как благоприятные для короля, так и неблагоприятные для сторонника короля архиепископа Артолда; причем он признает Хугона законным архиепископом, несмотря на то что Хугон — сын заклятого врага Людовика IV, Херберта II, графа Вермандуа.
Стиль: Простое протокольное изложение без попыток сколько-нибудь сложной литературной обработки. — Все представляет собой сборник, составленный в хронологическом порядке [нумерация наша].
Рукопись: Bibl. d. l. Faculte de Med. de Montpellier ms. H. 151 S. VII f. 27–31 v.
Издания: Pithou, Annalium et Historiae Franc. Scriptores Paris. 1588 et Francfort 1594. — Duchesne, Hist. Frranc. Scriptores II 624, Paris 1636–41. — Lauer: Le regne de Louis IV d Outremer. Paris. 1900 [в осн. пер.].
Литература: Специальных исследований нет1. — Для освещения исторической обстановки см. Lauer указ. соч., Flodoard: Histore de L eglise de Reims [текст и фр. перевод] Reims 1854.

В лето от Воплощения Господня DCCCCXL явились описанные здесь видения некой юной девице по имени Флотхилда в Лавенне, селении на Реймсской земле2, каковые [видения] имела она в означенном году в марте месяце, в Великую Четыредесятницу.
I. В первый раз увидела она себя воспарившей духом и очутившейся в некоем месте дивной красоты, где, как говорила, узрела Спасителя нашего, сидящего и как бы склонившегося или прилегшего на грудь блаженного Петра-апостола. Рядом с Ним восседала блаженнейшая Богородица, Дева Мария3, Которая просила блаженного Петра, чтобы он отдал Ей эту девушку4, ибо она подданная обители Св. Петра, называемой Авеннаком5. И видела она, как ушли оттуда Господь наш и св. Петр, а Блаженная Мария осталась там как бы в печали. Тогда увидела себя оная девушка вознесенной выше и светочи, водруженные вокруг нее, наподобие свечей. Затем видела летящего пресветлого голубя6, из правого крыла коего, как ей показалось, выпало перо; вслед за тем заметила она, что звезды приближаются к ней, а сама она поднимается выше луны и узревает славу дивно прекрасную.
II. Точно таким же образом по прошествии пятнадцати дней увидела себя восхищенной в то же место, где [теперь] находилось множество старцев опечаленных, среди коих выдавался некий старец благолепнейший, украшенный белоснежною сединою, одетый в белые одежды, который, казалось, гневался на прочих означенных старцев и, увидя девушку, повел ее в некую равнину, где находилось прекраснейшее дерево. Он сказал, что место это принадлежит св. Маврикию7, приказал ей помолиться оному, а также велел обратиться с мольбой к св. Лаврентию8 и св. Иларию9.
III. Когда она начала об этом рассказывать, то услышала после этого ночью, что демоны как бы перед домом ее отца, где она обитала, в буйном гневе производят сильный шум. Тогда явился ей некий клирик в облачении, неся в руке Святые Дары, сверкающие снежной белизной.
IV. На следующую ночь увидела она себя посреди вооруженных воинов, которые старались ее поймать, но схватить никак не могли, вследствие чего они сильно шумели между собою.
V. Засим в другую ночь, увидала она себя изловленной ими и брошенной в некий колодезь; но, долетев до средины, она быстро выпорхнула наружу и вознеслась над ними. Супостаты же вновь хотели поймать ее, но двое пресветлых клириков, подоспев, увлекли ее оттуда и перенесли, преследуемые супостатами, в некое прекраснейшее место; но они не смогли вырвать ее из рук преследователей, хотя накрыли ее одеялами на некоем ложе. Враги, схватив ее, потащили к какой-то глубочайшей долине, в которую хотели ее сбросить, но не сумели; потащили они ее тогда к некоему большому водному пространству, куда старались ее низвергнуть. Она же увидела, что воды разделились, а она, по исчезновении супостатов, с легкостью вышла. При выходе увидала она белого пса, радостно ее приветствовавшего10, мимо коего она, однако, прошла в страхе и пришла в некое место в среду достопочтенных клириков, каковые приняли ее радушно и поднесли ей в прекраснейшем сосуде питье, похожее на чистейшую воду.
VI. Тоже и в другую ночь увидала она четырех демонов, вошедших туда, где она находилась, коих очень испугалась, а когда она захотела перекреститься, один из них, как бы угрожая, запретил ей, говоря: «В этом году еще их царствие». Видела она также св. Ремигия11 и св. Лантберта12 со множеством клириков, одетых в белое, держащих книги и стоящих подле них с босыми ногами, среди коих узнала Артоалда-епископа13. И слышала она, как св. Ремигий сказал со скорбью, что франкская земля потеряет честь и мощь свою, если народы сообща не умолят Бога, постясь по установленным дням и испрашивая Божьего милосердия. Артолда же архипастыря он бранил за то, что тот пренебрегал служением Богу и потому подвергается такой опасности14. После этих упреков означенный епископ удалился, и видно было, как огонь пожирал его.
Засим слышала она, как св. Ремигий вместе с прочими вопрошал, что франки намерены учинить над своим королем, который по их просьбе переплыл море15 и которому они клятвенно присягали в верности, и [говорил], что они солгали Богу и оному королю и что никакой другой царь не будет властвовать над ним, кроме Бога, пока он [т. е. Людовик] жив.
Видала она еще, как Артоалд-епископ был извлечен из упомянутого огня четырьмя клириками16. Говорили также между собою вышесказанные многочисленные клирики, что иереи Божьи не выполняют служения своего. Слышала она, как святой Лантберт, которому была посвящена церковь в том селении, спросил ее, где находятся реликвии, принадлежащие этой церкви. Один же из этих святых клириков сетовал о клятвах, даваемых в таком бесчисленном множестве, а св. Мартин17 говорил о том, почему не являются знамения, т. е. почему Бог не хочет этого, и каким образом стоят большие алтари, когда малые повергаются. И приказал ей св. Лантберт, чтобы она рассказала о том, что видела.
VII. После этого, когда люди тех деревень, среди которых она жила, пришли с крестами в город [Реймс] молиться Богу, она, придя вместе с ними и приблизившись к городской стене, увидела, что эта стена покрыта демонами, а блаженный Ремигий и святой Мартин18 снаружи идут на них с крестами, демоны же говорят с ними, утверждая, будто город принадлежит им и там творятся дела их19. Услышала она, как св. Ремигий сказал им, что в нынешний день в город проникли дела Божьи; как бы плача и огорчаясь, вошел он вместе со святым Мартином в город, а затем она более их не видала, пока не вошла в церковь; а там опять увидела их коленопреклоненных и как бы молящихся.
VIII. После этого, в другой раз, видела она святого Петра и святого Мартина, приказавших ей пойти к Хугону20, сыну Хериберта-графа21, которому теперь была возвращена Реймсская епархия, и сказала ему, чтобы он запретил клятвы, дававшиеся в таком количестве, в особенности же чтобы не клялись «любовью к Богу», чтобы священники не сожительствовали с женщинами и что те недостойны касаться святых реликвий, которые не понимают того писания, которое читают. Явившись, она передала Хугону, что ей было приказано.
IX. Затем в ночь Богоявления увидела она себя у св. Ремигия, а там многих клириков, и будто ей дают чашу как бы для вручения священнику; когда она подала ее одному из них, видела она, что двое из этих клириков выходят, берут ее с собою в город и вводят в церковь Святой Марии, где узрела внутри множество демонов. И, дойдя до хор<ов>, увидела, будто клирики принимают ее и затем все уходят, кроме приведших ее, которые раскрыли алтарь Святой Троицы, вымыли его, окропили святой водой, а затем обошли вокруг алтаря Святой Марии, и у одного из них упали ключи22, которые он приказал ей поднять; и привиделось ей, будто она подняла. Видела она также, что эти клирики взяли книги, о коих один из них сказал, будто книги эти сделаны для того, чтобы лежать в таком месте, где всегда было бы видно, что в них написано. Тогда узрела она, как эти клирики выбросили множество демонов из церкви той и погнали за город к девичьим монастырям, а там будто бы конь, блестящий белизною, втаптывал этих демонов в ров под стеною.
X. В ночь же на Очищение Святой Марии23 увидала она себя в церкви того селения, а там Блаженную Марию и множество святых, которые, казалось ей, разрушали алтарь этой церкви, окропляли место оного алтаря святой водой и воздвигали взамен его три алтаря. Тогда некто, из всех их прекраснейший, распростерся на алтаре, воздвигнутом посредине. Он же, казалось, говорил с архипастырем нашим Хугоном24, приказывая ему изукрасить это место. Видела она там множество книг и архипастыря нашего, будто бы лежащего на этих книгах.
XI. После того в одно воскресенье видела она ночью, будто к ней, в дом отца ее, вошли святой Петр и святой Мартин со многими другими и будто было там два алтаря, а один, стоя перед алтарем, подавал ей Святые Дары.
XII. В другой раз видела, будто туда несли кресты, и прозрачнейшая вода протекала там, и в этой воде две птицы, сверкавшие белизной, ухватили ее и увлекли с собою. Видела она также, что находится в некоем приятном месте и носит на голове черную фату, спросив о коей, услыхала, что должна постричься в монахини.
XIII. В ночь же Страстной Пятницы перед Пасхой увидела себя стоящей перед неким местом, ужасным и полным огня, перед коим был воздвигнут крест, с одной стороны белый, с другой, обращенной к тому месту, — огненный. Видела она, что многие загоняются в это место демонами; большинство же остается снаружи. И услышала голос, говорящий, что те, которых она видела сидящими там, — это архидиаконы и управители (?)25, судьи, старшины и деканы26.
XIV. Равным образом на пятый день праздника Пасхи увидела она два сосуда, полные овощей, один с горохом, другой с чечевицей, из которых раздавалась милостыня, и сосуд с чечевицей опорожнялся, а сосуд с горохом не оскудевал.
XV. Также и в ночь, когда был снят крест с церкви Святой Марии в Реймсе27, видела она себя у ворот города, именуемого Тревером28, и пречерные люди несли этот самый крест, прикрытый, однако, белым холстом, и слышала голос, спрашивающий, кто эти добрые люди, собирающиеся поклоняться [кресту], а также людей, которые спорили о том же кресте, а самый крест отняли у тех, кто его сняли.
XVI. После этого, в другую ночь, видела она себя держащей тот же [крест], а он вдруг исчез. Золото этого креста частью потом было найдено и возвращено в Реймс; некоторые виновники святотатства были пойманы и казнены через повешение.
Означенная же девица, после того как имела рассказанные выше видения, прожила недолго, и около двух лет спустя29 в самую ночь на Рождество Христово скончалась, и в тот же день была похоронена при церкви святого Лантберта.

ВИДЕНИЕ ТНУГДАЛА

Время: 1) Время видения — 1148 г. — 2) Время написания — 1150–1160, т. к. нижненем.<ецкая> переделка относится приблизительно к 1160 г. (И).
Место: 1) Место видения Корк в Мюнстере (Ирландия). — 2) Место написания — точно неизвестно: м. б., женский монастырь Св. Павла в Регенсбурге (Бавария). — Во всяк. случае, несомненно, что первая редакция адресована тамошней абатиссе, Гисле (И).
Автор: 1) Ясновидец — Тнугдал, ирландский рыцарь из Кэшеля (Мюнстер), молодой человек. — 2) Редактор — Марк, монах, судя по тому, как много места уделяет он событиям ирландской истории, — ирландец. Во всяк. случае, он был в Ирландии, знал Тнугдала лично [см. примеч.] и понимал по-кельтски. Несомненно пользуется Бедою, Вонифатием и Гр. Вел.
Стиль: Следует отличать в известных отношениях стиль послания к Гисле от стиля повествования. — Первый рассчитан на то, чтобы опровергнуть скромное мнение автора о самом себе («в латинском красноречии почти несведущий»): сложные титулования; перегруженность дополнениями в родительном падеже; сложные, громоздкие синтактические построения, в которых автор запутывается сам; перегруженность цитатами (часто невпопад приведенными), гиперболические противоположения своего ничтожества мудрости адресата — все это придает посланию известную карикатурность, выходящую за пределы самого витиеватого эпистолярного стиля. Напротив, повествование, тоже не безыскусственное, вполне соблюдает меру в применении вышесказанных украшений. — Стиль его живой, красочный, близкий к стилю XIII в. — Цитаты, в обилии коих оно не уступает даже Видению Фурсея, распределены равномерно по обширному тексту. — Весь стиль находится под сильным влиянием Библии и (Вагнер; стр. XXVII) Устава св. Бенедикта. — Лексикон сравнительно не очень богат синонимами, так что часто одно и то же слово стоит по несколько раз на близком расстоянии (по-русски иногда приходится это устранять). — Автор часто пользуется сравнением и противоположением (сл. систему противоположений в гл. XV). — Для быстроты применяется риторическое побуждение («Что же далее?»), полисинтесис1, скопление асинтетических выражений [сл. описание переполоха в гл. I] — Тавтологии иногда непереводимы (circumdantes circumdederunt). — Усиление впечатления часто достигается нагромождением образов (напр., гл. VII). — Пафос отчаяния передает анафора [речи дьяволов в гл. XIII]. — Цитаты удачно вкладываются в уста действующих лиц, как выражения их собственных мыслей, а не как оправдательные документы (ср. Гр. Вел., Фурсей и др.). — Построение классическое (а) смерть ясновидца, б) спутник освобождает его от демонов, в) места пыток, г) места блаженства, д) возвращение в тело). — Излюбленный прием архитектоники Тн. — это удвоение и утроение традиционных мотивов (см. Указ. Мот.). — Поучительная часть не отсутствует, но не приложена в конце, а разбросана по различным главам (тот же прием, как и в отношении цитат).
Рукописи: см. Вагнер стр. X–XXI: Всего 54 ркп. (Германия и Австрия — 40, Англия и Ирландия — 6, Италия — 4, Бельгия — 2, Франция — 1, Швейцария — 1), из них ок. десяти относятся к XII в.
Издания: Thesaurus novus anecdotarum t. I ed. Martene et Durand. Lutecia Paris. 1717. — Visio Tnugdali ed. Oscar Schade. Halis Saxonum 1869. Visio Tnugdali lateinisch u. altdeutsch ed. A. Wagner. Erlangen 1882 [в осн. пер.].
Обработки: Уже количество рукописей показывает, что «Вид. Тнугдала» было самым распространенным произведением своего жанра. Еще более внушительная картина получается при взгляде на многочисленные обработки, в рассмотрение коих мы, однако, не можем входить за неимением места. Поэтому приводим только перечень указанных произведений, материал для коего заимствуем из статьи Муссафиа [см. ниже], в случае если не указан другой источник. —
Латинские обработки: 1) Vincentius Bellovacensis, Speculum Historiale VII, 88–104 [сокращенный текст] XIII в. — Этот текст был распространен во множестве списков. 2) Стихотворный сборник видений из рукописи Vatic. 5977. XIII в., отпечатанный Вагнером в указ. издании; 1601 героический гекзаметр. Содержание: а) предисловие, б) описание Ирландии по Тнугдалу, в) нисхождение Овейна в Чистилище св. Патрика, г) видение Дриктхелма, д) видение Тнугдала, е) видение Фурсея, ж) видение воина (из Беды V, 14 см. предисловие к Дриктх.), з) видение из Диалогов Григория Вел., и) видение из Vitae patrum cmm. 1570–4 (св. Макарий оживляет умершего, который благодарит его за освобождение из огня, достигавшего до небес). — Немецкие <обработки>: 3) Нижнерейнские стихотворные фрагменты XII в. (172 четырехстопных стиха), изд. Lachman, Abchandl. D. K. K. Akad. d. Wissenschaften phil.-hist. d. Berlin 1838 и Wagner ук. изд. — 4) Баварская поэма монаха Албера (нач. XIII в.), 2192 четырехстопных стиха; изд. Wagner (ib.). — 5) Нем. проза — рукопись Vindob. 12460 XIV/XV в.; проза не старше XIV в., диалект верхненемецкий (oberdeutsch). — Нидерландские <обработки>: 6) фрагменты XXVII книги стихотворного перевода Викентия из Бовэ (см. 1) J. фон Марланта (Spieghel historiael) XIII в. изд. de Vries, Lijden 1863. I–III. 7) Проза из рукописи XIV в.; изд. Blommaert, Oudvlaemsche gedichten, gent. 1838–41 t. II. — Английские <обработки>: 8) Стихотворная обработка; изд Turnbull, The Visions of Tundalle, Edinburgh 1843; Wulker, Altenglisches Lesenbuch II [цит. у Вагнера стр. V]. — Староскандинавская <обработка>: 9) Duggals leizla, проза XIII в. изд. Unger, Heiligramannasogur I, Christiania 1877 [см. Модк, Gesch. d. Norw.-isl. Strassb. 1904]. — Шведская <обработка>: 10) Проза из рукописи XV в. изд. Stephens och Ahlstrand, S. Patriks-Sagan, Stockh. 1844. — Испанская <обработка>: 11) Historia del virtuoso caballero don Tungano etc. Toledo, Remon de Petias 1526. — Португальская <обработка>: 12) см. статью Baist (ук. ниже). — Каталонская <обработка>: 13) см. там же. — Провансальская<обработка>: 14) Lo libre de Tindal; изд. du Mege Touluse 1832. — Французские <обработки>: 15, 16, 17) Неизданные рукописи Bibl. Nat. cod. № 731 (=7181 3); Cod. Vatic. Chr. 1514; Britisch Mus. Additional Ms. 9771. — Итальянские <обработки>: 18) Проза; изд. Villari, Antiche leggende etc. Pisa 1865. — 19) Il libro di Theodolo o vero la visione di Tantolo… ed. Giulari, Bologna 1870 [Scelta di curiosita letterarie CXII].
Ни одно видение в Средние века не может похвастаться столь обширным кругом читателей, даже «Божественная комедия».
Литература: Mussafia, Sulla visione di Tundalo (Wien. Sittzugsberichte philos-hist. Cl. B. LXVII. 1871.). — Baist (Zeitsch. f. roman. philologie B. IV.). — Gosche. (Archiv f. Litteraturgeschichte I, 486). — Greith. Specilegium Vaticanum стр. 109. — Steinmeyer (Allgemeine Deutsche Biographie I, 219). — См. общ. указатель.

Начинается предисловие к видению некоего рыцаря 2 по имени Тнугдал 3 , ирландца, написанному кем-то по имени Марк для аббатисы.
Достопочтенной и Богу преданной госпоже Г[исле]4, милостью Божьею аббатисе, преданный ей слуга, брат Марк5, [предлагает себя] к услугам, дай Бог, чтобы столь действительным, сколь добровольным. Раз есть много призванных, но мало избранных6, то не нужно много доказательств, чтобы убедить, что достойна хвалы та, которая многими восхваляется. Ибо, если, по изречению пророка, род человеческий от природы наклонен ко греху7, то мудрее и пристойнее всего повиноваться более всех прочих той, которая, взрастив цветы доброй славы, никем, как мы видим, не порицаема, которая может сказать вместе с апостолом: «Мы Христово благоухание Богу»8. Поэтому, святая дева и госпожа [наша] Г[исла], никак мы не можем отказать вам в милостивой и благочестивейшей просьбице вашей благонамеренности, будучи, однако, совершенно не в состоянии снабдить [эту работу] похвалами, достойными вашей особы. Согласно изречению одного из православных мудрецов, что «силы, в коих отказывает неопытность, даются любовью», мы, идя по его стопам, а также в надежде на святые ваши молитвы, ныне отбрасываем застенчивость и не стыдимся обнаружить перед вами свое невежество.
Послушание лучше жертвы 9, в особенности же то, которое оказывается старшим, и мы верим, что мудрость ваша более будет сочувствовать нашему невежеству, нежели порицать оное. Ибо вашей мудрости было благоугодно, чтобы наше неумелое перо перевело с варварской на латинскую речь те тайны, которые были открыты некоему Тнугдалу-ирландцу, и чтобы мы переслали [сие] вашему прилежанию для переписки. Труд сей полезен, хоть и не долог. Я же, неспособный и в латинском красноречии почти несведущий, не постыдился переслать вам оный рассказ, насколько ничтожеству умишка моего доступно было его передать, — ибо доброхотно дающего любит Бог10, — прося, однако (в случае, если там встретится какое-либо бессвязно вставленное предложение), чтобы ваша ученая умелость не постыдилась исправить и искусно <все> связать. Примите же краткий и ничтожный дар грубого пера и неученого языка вместе с [нашими] усердными молитвами, и если найдете там что-либо не совсем правильное, то вмените это в вину нашей неопытности; если же что-нибудь понравится вашей мудрости, то припишите Божьему милосердию и вашим молитвам и не извольте презреть доброй и правдивой сути рассказа, хотя бы изложение и показалось вам не совсем ее достойным. А посему, премудрая и счастливая госпожа, помните пословицу: «Грехи друга, если ты не постараешься их исправить, станут твоими». Сами будучи мудрой и охотно помогая неразумным, окажите и здесь помощь моему невежеству.
Мы же описываем все точно, согласно тому, как передавал нам это видение сам видевший11. Явилось же это видение в лето от воплощения Господа тысяча сто сорок девятое12, т. е. во второй год похода Конрада, римского императора, в Иерусалим, в четвертый год апостолата папы Евгения II, в каковой год он вернулся в Рим из галльских земель. В этом же году Малахия, епископ Доунский и ирландский легат, жизнью и учением коего вся западная Церковь прославляется, по дороге в Рим скончался в Кларавалле13; житие же его, полное чудес, Бернард, аббат Кларавалский описывает14 отменным слогом. О нем мы, с соизволения Божия, упомянем в своем месте. Равным образом, Неемия15, епископ Клюнийский, муж, ученостью, и родом, и святостью преславный, святой и достопочтенный старец девяноста пяти лет, в собственной епархии перешел от многотрудной борьбы жизни сей к блаженству жизни вечной. О его жизни и чудесах мы скажем в другом месте, ибо знали, что вы жаждете примеров святых для возвышения души. Но так как в наше намерение не входит изложение трагедий16, поспешим с Божьей помощью к порученной нам работе.
Кончается предисловие. Начинается видение некоего ирландского рыцаря, для поучения многих записанное.
Итак, Гиберния17 есть остров, на крайнем западе океана расположенный, тянущийся с юга на север, полный озер и рек, покрытый рощами, в злаках плодороднейший, молоком и медом и всяческими видами рыбного промысла и охоты изобильный, виноградников не имеющий, но вином богатый, со змеями, лягушками, жабами и всеми ядовитыми животными настолько незнакомый, что его деревья, кожи, рога и пыль известны, как противоядие против всех ядов; духовными мужами и женами он достаточно известен, оружием же могуч и славен; с полуденной стороны он соседит с Англией, с востока — со скоттами, а также с бриттами, коих некоторые называют валлийцами, с севера — с Катами и Оркадами18; напротив же его к югу лежит Испания. Этот остров имеет тридцать четыре главных города, епископы коих подчинены двум митрополитам. Артимаха19 — митрополия северных ирландцев, южных же — великолепнейший Касель20, из которого происходит некий муж высокородный по имени Тнугдал, жестокосердие коего или, вернее, то, что сотворило в нем Божье милосердие, составляет содержание сего труда нашего.
Был означенный муж летами молод, родом знатен, обличием весел, наружностью красив, воспитан в придворных нравах, в одежде изыскан, образом мысли великодушен, военному делу изрядно обучен, обходителен, учтив и радушен. Однако — о чем я не могу говорить без огорчения — чем больше верил он в красоту тела и храбрость, тем меньше заботился о вечном спасении души своей. Ибо, как он теперь часто со слезами сознается, ему было неприятно, если кто, хотя бы и в немногих словах, хотел поговорить с ним о спасении души. Церкви Божьей не почитал, на нищих же Христовых не хотел и смотреть. Бахарям21, скоморохам и песенникам, ради бренной славы, раздавал все, что имел.
Но, так как Божественному Милосердию захотелось положить конец таковому злу, Оно призвало его, когда пожелало. Ибо, как о том свидетельствуют многие жители города Коркагии22, которые тогда были при нем, он в течение трех дней и ночей лежал мертвым, во время коих он горьким опытом познал то, что прежде с легкостью отметал, так как теперешняя его жизнь показывает, что он выстрадал23. Перенес же он многие невероятные и нестерпимые виды пыток, коих порядок и названия нам нетрудно будет описать вам для поднятия вашего благочестия, согласно [рассказу], услышанному нами из уст того, который видел их и претерпел.
Имел он много друзей-приятелей, а среди них одного, который после [какого-то] обмена, состоял его должником на трех коней. Он же, выждав до назначенного срока, по прошествии положенного времени, посетил друга. Радушно принятый, он провел там три ночи и затем заговорил о делах. Когда же тот отвечал, что у него нет под рукой того, что он требовал, он в сильном гневе порешил вернуться тем путем, каким пришел. Должник же, желая смягчить друга, просил его, чтобы он перед уходом соизволил с ним откушать. Не желая отказать ему в просьбе, он сел и, поставив рядом секиру, которую держал в руках, стал вкушать пищу вместе с приятелем. Но Божественное Милосердие предупредило это намерение. Ибо, не знаю, чем внезапно пораженный, он не сумел поднести ко рту протянутой руки. Тогда он стал кричать ужасающим голосом и с такими словами поручил только что отставленную секиру жене своего друга: «Храни, — сказал он, — мою секиру, ибо я умираю». И немедленно вслед за сими словами бездыханное тело упало, точно в нем никогда не было души. Наступают все признаки смерти: волосы белеют (sic), чело застывает, глаза закатываются, нос заостряется, губы бледнеют, подбородок опадает и все члены тела твердеют. Бегут слуги, уносятся яства, вопиют латники, плачет хозяин, укладывают тело, бьют тревогу, сбегается духовенство, дивится народ, весь город взволнован смертью доброго рыцаря. Что же далее? От десятого часа четвертого дня24 до того же часа субботы лежал он замертво, без всякого признака жизни, за исключением того, что легкое тепло в левой стороне груди ощущалось теми, кто внимательно ощупывал тело. Поэтому, т. е. потому что они чувствовали тепло в этом месте, они не пожелали похоронить тела. Вслед за тем он в присутствии клира и народа, которые сошлись для его похорон, ожил и стал слабо дышать в течение приблизительно одного часа. Изумились все, даже мудрые, говоря: «Это ли дух уходящий и не возвращающийся?» Он же, слабым взором оглядевшись вокруг и спрошенный, хочет ли он что-нибудь сказать, дал понять, чтобы принесли Тело Господне и, приняв Его и вкусив вина, начал с благодарностью восхвалять Бога, говоря: «Боже, больше Твое милосердие, чем моя скверна, хоть и очень она велика. Ты посылал на меня многие и лютые беды, но и опять оживлял меня и из бездн земли опять выводил меня»25.
И, сказав сие, он разделил все имущество свое и раздал бедным, и велел осенить себя знамением креста спасительного, и поклялся во всем бросить прежнюю жизнь.
Все же, что он видел и претерпел, он после пересказал нам следующими словами.
II. Об исходе души
Когда, сказал он, душа моя сбросила тело и познала, что оно мертво, затрепетала она в сознании греховности своей и не знала, что делать. Она боялась, но чего боялась, не ведала. Хотела вернуться к своему телу, но не могла войти в него; хотела удалиться в другое место, но повсюду робела. И так несчастнейшая колебалась душа, сознавая вину свою, ни на что не надеясь, кроме Божьего милосердия. После того как она долго так металась, плача, рыдая и дрожа, и не знала, что ей делать, узрела она такое великое множество приближающихся к ней нечистых духов, что не только они наполняли весь дом и палату, в коей лежал мертвец, но и во всем городе не было улицы и площади, которая не была бы полна ими. Окружив оную несчастную душу, они старались не утешить ее, но еще больше огорчить, говоря: «Споем этой несчастной заслуженную песнь смерти, ибо она — дочь смерти и пища огня неугасимого, возлюбившая тьму, ненавистница света». И все, обратясь против нее, скрежетали на нее зубами и собственными черными когтями терзали щеки: «Вот, несчастная, тот народ, избранный тобою, с которым сойдешь ты для сожжения в глубину Ахерона. Питательница раздоров, любительница распрей, почему не чванишься? Почему не прелюбодействуешь? Почему не блудодействуешь? Где суета твоя и суетная веселость? Где смех твой неумеренный? Где смелость твоя, с которой нападала ты на многих? Что же ты теперь, как бывало, не мигаешь глазом, не топаешь ногой, не тычешь перстом, не замышляешь зла в развращенной душе?»
Испуганная этим и тому подобным, ничего не могла несчастная сделать, разве только плакать, ожидая смерти, грозившей ей от всех окружающих ее. Но Тот, Кто не хочет смерти грешника26, Тот, Кто один может дать исцеление после смерти, Господь всемогущий, жалостливый и милосердый, сокровенным решением Своим все направляющий ко благу, по желанию Своему смягчил и эту напасть.
III. О пришествии ангела на помощь душе
И послал Он на помощь ей ангела своего; она же, увидев его, издали к ней направлявшегося, подобно звезде лучезарнейшей27, непрестанно устремляла на него взоры, надеясь получить от него какой-либо совет. Приблизившись к ней, он назвал ее по имени и приветствовал следующими словами: «Здравствуй, — сказал он, — Тнугдал! Что ты делаешь?» Оный же несчастный, видя прекрасного юношу (ибо он был прекрасен превыше сынов человеческих), слыша, что он называет его по имени, преисполненный одновременно и страхом и радостью, так возгласил со слезами: «Увы мне, — сказал он, — господе-отче, муки ада облегли меня и сети смерти опутали меня»28. Отвечал ему ангел: «Ныне называешь ты меня отцом и господином, коего прежде всегда и повсюду имел при себе, но никогда не считал достойным такого имени». Он же возразил: «Господи, где я когда-либо тебя видел? Или где голос твой сладчайший когда-либо слышал?» В ответ ангел сказал ему: «Я всегда следовал за тобою с рождения твоего, и ты никогда не хотел следовать моим советам». И, протянув руку к одному из нечистых духов, который более других злоязычных нападал на него: «Вот, — сказал он, — тот, с чьими советами ты соглашалась29; моими же желаньями вовсе пренебрегала. Но, так как Бог милосердие всегда предпочитает справедливости, то и ты не будешь лишена незаслуженного Его милосердия. Будь только спокойна и весела, ибо ты претерпишь немногое из всего того, что должна была бы претерпеть, если бы не помогло тебе милосердие нашего Спасителя. Итак, следуй за мною и все, что я покажу тебе, удержи в памяти, ибо вновь должна ты возвратиться в тело свое».
Тогда душа, безмерно испуганная, присоединилась к нему, оставив тело свое, на котором прежде стояла. Демоны же, слыша сие и видя, что они не могут причинить ей того зла, которым раньше грозили, обратили голос свой против неба, говоря: «О, сколь несправедлив Бог и жесток, ибо кого хочет умерщвляет и кого хочет оживляет30, а не так, как обещал Он, воздаст каждому по делам его31 и заслугам: освобождает недостойных освобождения и осуждает недостойных осуждения». И, сказав сие, бросились друг на друга и поражали друг друга изо всех сил ударами, и, оставив позади себя великое зловоние, с большою печалью и возмущением удалились.
Ангел же, идя впереди, сказал душе: «Следуй за мною». Она же отвечала: «Увы, господин мой, если ты пойдешь впереди, то они увлекут меня назад и предадут огню вечному». Ангел сказал ей: «Не бойся, ибо больше [сил] с нами, чем с ними. Ибо падут подле тебя тысячи и десять тысяч одесную тебя, но к тебе не приблизятся; только смотреть будешь очами твоими и видеть возмездие нечестивым32. Ты же претерпишь, как я уже сказал, немногое из того многого, что ты заслужил». И после этих слов отправились они в путь.
IV. О первом наказании убийц
После того как они долго шли вместе и не видели никакого света, кроме сияния ангела33, дошли они до долины весьма ужасной и мрачной и покрытой смертною мглою. Была она очень глубока, и полна горящих угольев, и покрыта железною крышкой толщиною, как казалось, в шесть локтей, которая раскалением превышала ярко горящие уголья. Зловоние же там превышало все мучения, какие душа до тех пор претерпела. Спускалось на эту доску множество несчастнейших душ и там сжигались, пока, наподобие жира, поджариваемого на сковороде, не растоплялись окончательно и, что хуже всего, не проливались сквозь означенную доску, как воск просачивается сквозь сукно, и возвращались к мучениям на горящих угольях. Увидев такое, душа оная в великом испуге сказала ангелу: «Увы, господин мой, прошу тебя: пожалуйста, скажи мне, какое зло совершили эти души, что они признаны достойными таких мучений?» Ангел отвечал ей: «Это, — молвил он, — убийцы, отцеубийцы и братоубийцы. Это первое наказание совершивших [такое злодеяние] и участвовавших в совершении, а затем они предаются худшим карам, которые ты увидишь». — «А я, — спросила она, — подвергнусь ли сему?» Ангел же отвечал ей: «Ты заслужила это, но теперь не подвергнешься. Ибо хотя ты не отцеубийца, не матереубийца и не братоубийца, однако все же убийца, но ныне не воздастся тебе. В будущем же опасайся, чтобы, вернувшись в тело свое, вновь не заслужить этого или худшего». И прибавил: «Пойдем далее, ибо долгий путь предстоит нам».
V. О наказании кознедейцев и вероломных
Итак, следуя далее, подошли они к горе изумительной вышины, весьма страшной и пустынной. Проходящим по ней открывалась чрезвычайно узкая тропа. С одной стороны этого пути был огонь зловонный, темный и серный, с другой — холодный снег и ужасный ветер с градом. Ибо была гора эта уготована для наказания душ, полна истязателей, так что ни один проход не являлся безопасным для желавших пройти. Вышесказанные же оные истязатели держали наготове вилы железные раскаленные и трезубцы преострые, коими они кололи души, хотевшие пройти, и гнали их на муки. После того как несчастные, брошенные в сторону серы, долго терпели мучения, их прокалывали вышереченными орудиями и бросали в снежную сторону; а затем обратно, из середины града, бросали в огненное пламя. Увидев сие и убоявшись, спросила душа ангела, шедшего перед нею: «Спрашиваю тебя, господи, как смогу я пройти по этой тропе, когда ясно вижу козни, уготованные мне на погибель?» Он отвечал ей: «Не бойся, но следуй за мною или иди впереди». И тогда ангел пошел впереди, а она вслед за ним, как прежде.
VI. О долине и наказании гордых
Ступая шаг за шагом от страха, дошли они до глубокой долины, весьма зловонной и мрачной, глубину коей сама душа не могла видеть, но слышала шум серной реки и рыдания толпы истязуемых на дне. Дым, источавший зловоние серы и трупов, поднимался снизу и превосходил все кары, которые она видела прежде. Над долиной же с одной горы на другую тянулась длиннейшая доска наподобие моста, которая имела в длину 1000 шагов, в ширину же один фут. По этому мосту никто, кроме избранного, не мог перейти. Видела она, что многие с него падали, но никто, кроме одного иерея, не прошел невредимым. Был же тот иерей иноземцем34, нес в руках пальмовую ветвь, одет был в склавиний35 и впереди всех переходил бесстрашно. Тогда душа оная, видя узкий переход и чуя внизу вечную погибель, сказала ангелу: «Увы мне, несчастной! Кто избавит меня от пути сего смертного?» Он же, оглянувшись на нее с веселым лицом ответствовал ей, говоря: «Не бойся, от этой [муки] спасешься, но после претерпишь другую». И, идя впереди, держал ее и провел по мосту невредимой. И, по окончании сего пагубного пути, сказала ангелу душа, почти спокойная и радостная: «Скажи мне, пожалуйста, господи, каких душ мучения мы теперь узреваем». И ангел отвечал ей: «Долина сия преужасная есть местопребывание гордых, гора же зловонная — наказание кознедейцев». И прибавил: «Идем, пока не достигнем других [мест], с этим и этими несравнимых».
VII. О скупых и их наказании
Предшествуемая ангелом, пошла она по длинной, извилистой и очень трудной дороге. Совершив путь во мраке и очень утомившись, увидела она невдалеке от них зверя величины невероятной и ужаса невыносимого. Зверь тот громадою своею превосходил все горы, какие она когда-либо видела. Глаза же его подобны были холмам огненным; а пасть была раскрыта и широко разинута и, казалось ей, могла вместить девять тысяч мужей вооруженных. Во рту у него помещались два нахлебника, весьма различно расположенные: у одного голова была обращена кверху, к верхним зубам означенного зверя, а ноги книзу, к нижним [зубам]; у другого же голова была внизу, а ноги наверху, у верхних зубов. Так они стояли, подобно столпам, в пасти его и разделяли пасть эту на нечто вроде трех ворот. Из пасти извергался огонь неугасимый, разделенный натрое этими тремя воротами, и осужденные души должны были входить навстречу этому огню. Ни с чем не сравнимое зловоние исходило изо рта его, а также плач и рыдание множества [душ] доносились через рот из чрева его, и неудивительно, ибо там помещались многие тысячи мужей и жен, терпящих свирепые муки. Перед пастью же стояло множество нечистых духов, которые загоняли туда души, но раньше, чем они входили [туда], поражали их многими толчками и ударами. После того как душа долго смотрела на столь ужасное и пугающее зрелище, она, обессилев от страха и душевного трепета, слабым голосом сказала ангелу: «Увы, увы, господин мой! Не скрыто от тебя то, что я вижу; почему же ты приближаешься к этому?» Ангел же сказал в ответ: «Не можем мы завершить пути нашего, чтобы не присутствовать при этой пытке, ибо никто не может избежать ее, кроме избранных. Зверь же сей зовется „Ахеронт“36, пожирающий всех скупых. Об этом глаголет Писание: Он пьет из реки и не торопится; остается спокоен, хотя бы Иордан устремился ко рту его37. А мужи те, которых ты видела противопоставленными друг другу в его пасти, это исполины; в свое время во всем их роду нельзя было найти других, столь же верных. Имена их тебе хорошо известны, ибо они называются Фергисий и Коналл»38. Душа же сказала ему: «Увы, господи, изумлена я: если, как ты говоришь, они были в своем роду [самыми] верными, то почему Господь считает их достойными таких мук?» Ангел ответствовал ей: «Хотя те роды пыток, которые ты видела, и очень велики, но, раньше, чем вернешься, придется тебе узреть много худшие». И с этими словами пошел он впереди, подошел ближе и стал перед зверем; душа же следовала за ним, хотя и против воли. Пока они вместе стояли перед зверем, ангел исчез, и бедняжка осталась одна. Демоны же, увидев ее покинутой, бросились на несчастную, как жадные псы, и избитую повлекли с собою во чрево зверя. Какие и коликие муки она там вытерпела, легко было узнать, если бы даже сама она молчала, по цвету лица и по перемене образа жизни, [и ясно было] для всякого сведущего человека, который хотел бы это заметить. А так как мы должны стремиться к краткости, то не можем записать всего, что слышали. И все же, дабы не казалось, будто мы пренебрегаем содержанием рассказа, мы перескажем кое-что из многого для возвышения души читателей. Претерпела она жестокость псов, медведей, львов, змей и других неведомых чудовищных тварей, уколы демонов, жар огня, резкость стужи, зловоние серы, затмение очей, потоки жгучих слез, множество треволнений и скрежет зубовный. Обретя там такое и тому подобное, что могла она, несчастная, сделать, кроме того, чтобы порицать самое себя за прошлые дела и терзать ланиты свои в превеликой горести и отчаянии?
Когда же несчастная познала свою греховность и боялась быть подвергнутой по делам своим муке вечной, она, неизвестно каким путем, почувствовала себя вне зверя. И вот, долго пролежав в бессилии и открыв глаза, увидела она подле себя духа света, того, который раньше шествовал впереди нее. Тогда, обрадовавшись, хотя и сильно потрясенная, сказала она ангелу: «О надежда моя единая, о утешение, незаслуженно мне Господом дарованное, о свет очей моих и посох нужды моей и бедности! Почто пожелал ты покинуть меня, несчастную? Чем же я, несчастная, воздам Господу за все благодеяния Его ко мне?39 Если бы даже Он никогда не сделал мне никакого добра, кроме того, что послал тебя на помощь мне, то какими благодеяниями могла бы я достойно воздать Ему?» Ответствовал ей ангел: «Знай, что, как ты сказала с самого начала, так и есть: больше милосердие Божие, чем скверна твоя. Он же воздаст каждому по делам его40 и заслугам, но и положит приговор каждому о конце его. А посему, как я уже сказал, надлежит тебе опасаться, как бы, будучи предоставлен самому себе41, ты вновь не заслужил того же». И, сказав сие, присовокупил: «Перейдем к тем казням, которые еще впереди».
VIII. О наказании воров и грабителей
Она же, встав, точно больная, пытаясь сделать твердым ослабевший шаг, всеми силами хотела следовать за ним, но никак не могла, ибо была весьма потрясена. Ангел же Господень прикосновением укрепил ее и, шествуя впереди уверенным шагом, побудил и ее к совершению указанного им пути. И, идя далее, увидели Озеро, весьма обширное и бурное, вздымавшиеся волны которого закрывали вид неба. Внутри же находилось большое множество ужасных зверей, рыкающих, кои ничего другого не хотели, как только пожирать души. Поперек был проложен мост, весьма узкий и длинный, тянувшийся в длину тысячи на две [шагов], ибо такова была ширина озера. Шириной же мост был приблизительно в ладонь. Он был длиннее и уже того моста, о котором мы говорили прежде. Кроме того, доска эта была усеяна остроконечнейшими железными гвоздями, которые прокалывали ноги всем проходящим, так что ничья нога, раз коснувшись моста, не могла остаться невредимой. Звери же все сходились к мосту, дабы оттуда получать пищу, а именно: те души, кои не могли перейти. Были же эти звери такой величины, что вернее всего можно было их уподобить высоким башням. Из их пастей тоже вырывалось пламя, так что смотревшим казалось, будто озеро кипит. Увидела она на мосту душу, горько плачущую и кающуюся во многих преступлениях. Была она нагружена большим грузом жита и принуждена пройти по этому мосту. Но хотя ей очень жаль было ступней, пробитых железными гвоздями, ей все же было страшнее упасть в огненное озеро, где виднелись разинутые пасти зверей. Душа же [Тнугдала], видя грозную опасность, сказала ангелу: «Увы, господи, если можно, я хотела бы знать, за что эта душа принуждена переходить под таким грузом и для каких душ в особенности предназначено сие наказание». Он же сказал ей в ответ: «Этого наказания в особенности достойны ты и тебе подобные, совершающие кражи, будь то большие или малые. Но не равно наказуются те, кто грешат в большом, и те, кто в малом, если только это малое не святотатство». Тогда молвила душа: «Что называешь ты святотатством?» Отвечал ангел: «Кто похищает освященное или что-либо из освященного, тот признаётся виновным в святотатстве, в особенности же те, кои грешат под духовной одеждой: если они не очистятся покаянием, то они признаются виновными в худшем грехе». И прибавил: «Поспеши, ибо мы должны перейти этот мост». Она же молвила: «Ты, конечно, можешь перейти благодаря божественной силе; меня же, полагаю, перевести с собою не сумеешь». — «Я, — сказал ангел, —не пойду с тобою, но сама ты пойдешь, и пойдешь не с пустыми руками, ибо неприрученную корову ты должна будешь повести с собою и передать ее мне в целости по другую сторону моста». Тут душа стала сокрушаться с горьким плачем и сказала ангелу: «Увы мне, почто создал меня Бог на такое мучение? И как я, несчастная, смогу перейти, раз я перед лицом такой опасности не сумею даже устоять на ногах без помощи Божественного Милосердия?» Тогда сказал ангел: «Вспомни, что, будучи еще во плоти, ты похитила корову у кума твоего». Она же возразила: «Разве, господи, я не вернула этой коровы владельцу?» Отвечал ей ангел: «Возвратила, но лишь тогда, когда уже не могла скрыть; поэтому ты претерпишь неполное наказание, ибо лучше желать зла, чем делать, хотя и то и другое — грех перед Господом». Сказав сие и оглянувшись на душу, показал ей ангел неприрученную корову. «Вот, — сказал он, — корова, которую ты должна перевести». Душа же, видя, что ей не избежать заслуженного наказания, оплакивая грех свой, схватила корову и всевозможными угрозами побуждала ее [подвигаться] с ней вместе к мосту. Звери же собрались, рыча, и ожидали пищи своей, которую видели стоящей на мосту. Когда же душа стала совершать свой путь, корова не захотела идти с нею. Что же далее? Когда вставала душа, падала корова, когда вставала корова, падала душа; и так поочередно, то падали, то поднимались, пока не дошли до середины моста. Добравшись туда, увидели, что навстречу им идет тот, который нес снопы. Скажу, что этот был не из тех, о коих сказано: возвратится с радостью, неся снопы свои42, — а из тех, которым в другом месте Писание грозит: Горе вам, смеющиеся ныне, ибо восплачете и возрыдаете43. Так, сокрушаясь и плача, встретились они не как милость и истина и не как правда и мир, облобызавшись44. Та душа, которая шла со снопами, просила эту, чтобы она не загораживала ей моста. Эта же, в свою очередь, умоляла другую всевозможными просьбами, чтобы она не преграждала ей пути, с большим трудом уже отчасти ею совершенного. Однако ни та, ни другая не только вернуться, но и оглянуться не могла. И так в горести стояли и, стоя, обагряли мост кровью ступней. Долго простояв и оплакав греховность свою, каждая увидела, что, неизвестно как, другая перешла мост. Наша же душа, перебравшись на другую сторону, узрела своего ангела, которого оставила позади себя, а он обратился к ней с ласковыми словами: «Добро пожаловать, — сказал он, — о корове же больше не пекись, ибо этот долг погашен». Но, когда она показала ему ноги и жаловалась, что не может идти далее, он отвечал: «Должна ты помнить, как быстры были твои ноги, [когда шли] на кровопролитие. И посему сокрушение и несчастие по заслугам бы стояли бы на пути твоем, если бы не помогла тебе милость Всемогущего». И, сказав сие, прикосновением излечил ее и пошел впереди. Когда же душа спросила: «Куда мы теперь идем?» — ангел ответствовал: «Некий черный мучитель ожидает нашего прихода; имя же ему — Фристин, жилище коего мы никак не можем обойти. Хотя жилище это всегда полно гостей, однако хозяин все еще жаждет видеть их там для истязания».
IX. О наказании прожорливых и блудников
Когда они прошли по мрачным и бесплодным местам, явился перед ними дом открытый. Дом же сей45 был огромен, величиною с крупную гору, и кругл, как печь, в которую ставят хлеба для печения. Изнутри через тысячу отверстий исходил огонь, который сжигал все души, какие мог настигнуть. Оная же душа, которая отчасти по опыту узнала подобную муку, ни за что не хотела приблизиться, почему она и сказала ангелу, ведшему ее: «Как быть мне, несчастной? Вот приближаемся мы к вратам смерти, а кто избавит меня?» В ответ ангел сказал: «От всего внешнего пламени ты будешь избавлена, но в самый дом, откуда оно исходит, вступишь». И, подойдя ближе, увидели палачей, стоявших у входа посреди пламени, с секирами, ножами, прутьями и кирками, с ломами, буравами и острейшими косами, с заступами и прочими орудиями, коими они могли свежевать, или обезглавить, или колоть, или разрубать души, а под их руками [видели они] те души, которые вышесказанное претерпевали. Когда душа убедилась, что это много хуже всех пыток, какие она до тех пор видела, она сказала ангелу: «Умоляю тебя, господин мой! Пожалуйста, избавь меня от этого только мучения, и я согласна быть подверженной прочим ожидающим меня впереди казням». На это ангел промолвил: «Эта казнь, конечно, хуже всех, которые ты видела раньше; но еще одну узришь, превосходящую все виды пыток, какие ты могла видеть или вообразить. Иди же, — сказал он, — в это место казни, ибо псы жадные уже ожидают там твоего прибытия». Душа же, вся дрожа и слабея от ужаса, всевозможными просьбами умоляла, чтобы ей [позволено было] избежать этого наказания, но не добилась просимого. Демоны же, увидев, что душа им предоставлена, окружили ее и, понося со страшною бранью, вышесказанными орудиями искрошили ее на [мелкие] куски и искрошенную бросили в огонь. Что сказать о тех, которые были внутри этого дома Фристина? Ибо там были собраны горе и сокрушение, печаль и воздыхание и скрежет зубовный, медленный огонь извне, внутри — широко разливающийся пожар; всегда там царила неутолимая жадность к пище и не могла насытиться великая прожорливость. Особенным мучениям подвергались они в постыдных частях тела; но, сверх того, в самых этих частях, изъеденных гнилью, копошились черви. В постыдные части мужчин и женщин, не только мирян, но (что много хуже и о чем я не могу говорить без глубокой печали) и живущих под духовным облачением, забирались свирепые животные, так что у истомленных всесторонними истязаниями не хватало никаких сил, чтобы переносить это. Ни один пол, ни один сан не был избавлен от этих мук и — что стыдно сказать, но братская любовь понуждает меня к тому — даже иноческий сан (мужи и жены) подвергались этим пыткам; и те, чей сан был священнее, присуждались к большему наказанию. Душа оная, долго претерпевая такие и подобные невообразимые пытки, одумалась и признала себя виновной и достойной таких истязаний. Но, когда угодно стало Божеству, она, как и в первый раз, неизвестно каким образом почувствовала себя избавленной от мучений. Сидела, однако, во тьме и в тени смертной46. Недолго там просидев, узрела свет, то есть оного духа жизни, который раньше руководил ею. Преисполненная большой горечи и печали, сказала она ему: «Почто, господи, претерпела я, несчастная, такие и толикие мучения? И отчего сказали нам мудрецы: милосердием Господним полна земля? Где же Его милосердие и жалость?» В ответ ей ангел сказал: «Увы, о дочь моя, скольких неразумных обмануло это изречение! Бог же, хотя и милосерд, однако справедлив. Справедливость воздает каждому по заслугам его, милосердие же прощает многие проступки, требующие искупления. И ты по заслугам твоим справедливо подвергаешься этим казням, но тогда возблагодаришь, когда увидишь, от каких мучений Он по милосердию освободил тебя. Опять скажу, если бы Бог все прощал, то как бы мог Он быть существом справедливым? И если бы грешник не боялся казни, то почему бы он стал повиноваться? И зачем было бы исповедавшимся каяться, если бы они не боялись Бога? Поэтому-то Бог, все располагая ко благу, разбавляет справедливость милостью, а милость — справедливостью, чтобы одна никогда не была без другой. Ибо, если телам грешников, не творящих покаяния, милостиво прощается, то здесь они по делам своим претерпевают заслуженное по требованию справедливости. И если праведные за их слабости по справедливости лишены преходящих благ, пока они прозябают в плоти, то им милостиво расточается блаженство, нескончаемо с ангелами пребывающее, после того, как они сбросят телесный покров. В том, однако, милосердие Его превышает справедливость, что ни одно доброе дело не останется без вознаграждения, многие же злодеяния он прощает». Душа же, вновь почерпав силу в слове утешения, сказала ангелу: «Господи, [скажи], если можно: раз сказано о праведных, что они не должны пройти через врата смерти, почему низводят их во ад?» В ответ ангел сказал: «Если тебя поражает, почему праведные, которые не подвергаются наказаниям, низводятся для лицезрения оных, то [узнай, что] это совершается для того, чтобы, видя, от каких мучений они избавлены Божьей милостью, они еще горячей прилежали к восхвалению Создателя и любви к Нему. И, обратно, грешников, признанных достойными мук вечных, приводят сначала к славе святых, чтобы, видя награды, добровольно ими отвергнутые, они сильнее мучились при наказании и для увеличения страданий своих вспоминали эту славу, которую раньше они могли заслужить. Ибо нет более тяжкой кары, как быть изверженным из сообщества Божественного Величия и святых ангелов. Вот почему тот иерей, которого ты видела спокойно переходящим мост впереди других, был приведен к мукам, чтобы, видя наказания, он еще ярче воспылал любовью к Тому, который призвал его к славе. Оказался он рабом верным и мудрым и посему получил венец жизни, который обещал Господь любящим Его»47. И после этих слов присовокупил: «Так как мы еще не видели всех зол, то будет тебе на пользу, если мы поспешим, чтобы увидеть недосмотренное». Тогда душа сказала: «Если мы потом должны взойти к славе, то прошу тебя, чтобы ты возможно скорее провел меня к наказанию».
X. О наказании в одеянии и сане духовном блудодействующих или другим способом невоздержанно себя пятнающих.
Итак, предшествуемая ангелом, увидела она зверя, весьма непохожего на тех, которых видела она раньше, имевшего две ноги и два крыла, длиннейшую шею и железный клюв; когти его тоже были железные; изо рта же его извергалось пламя неугасимое. Зверь этот сидел над озером, затянутым льдом. Зверь пожирал все души, которые мог залучить, и, после того как во чреве его они в муках превращались в ничто, он вновь рождал их [и выбрасывал] в скованное льдом озеро, а там они возрождались для новых мучений. Ибо беременели все души, как жен, так и мужей, которые попадали в озеро, и там, беременные, выжидали срок, назначенный им для деторождения. Изнутри же, в кишках, терпели они укусы зачатого ими змееподобного потомства и так прозябали в зловонной воде мертвого моря, затянутого льдом. Когда же приходило им время рожать, они, крича, наполняли преисподнюю воем и таким образом рожали змеев. Рожали, как сказано, не только жены, но и мужи, только не при помощи тех членов, которые природа приспособила для этой потребности, а выползали они, пробивая себе путь, из рук, груди и прочих членов. У рождавшихся же зверей головы были раскаленные и железные, а клювы преострые, коими они терзали те самые тела, из которых выходили. На хвостах у зверей были многочисленные острия, загнутые, как рыболовные крючки, которые цеплялись за души при выходе из них. Звери же, желая выбраться и не будучи в силах извлечь хвостов своих, не переставали обращать раскаленные железные клювы против тех тел, из которых вышли, пока не поедали их до жил и сухих костей. И общий шум — треск надвигающихся льдин, вой истязаемых душ, рыкание выползающих зверей — поднимался к небу, так что сами демоны, если бы в них была хоть искра милосердия, преисполнились бы жалости и сочувствия. Ибо на всех членах и пальцах помещались головы различных зверей, которые грызли <жертвы> до жил и костей. Были у них также живые языки, наподобие аспидов, которые разъедали нëбо и гортань до легких. Постыдные же части мужей и жен, подобные змеям, терзали низ живота и тщились извлечь оттуда внутренности. Тогда душа сказала: «Прошу тебя, скажи мне, какое зло совершили эти души, которым уготовано наказание, не сравнимое, как мне кажется, со всеми, какие я когда-либо видела». Ангел ответствовал: «Уже раньше сказал я тебе, что те, которые предназначаются для более святой жизни, если согрешат, присуждаются к более тяжким наказаниям, и, наоборот, удостаиваются большей славы, если не заслужат [этих мучений] [никаким] проступком. Это — участь монахов, каноников, монахинь и других церковных чинов, кои, принимая тонзуру или рясу, оказываются лжецами перед Богом. И потому члены их терзаются различными муками, что они не удержали их от запретного. Изощряли они языки свои, как змеи, и потому они у них теперь снедаемы пламенем. Так же и постыдные части, не смиренные в блуде и запретном сладострастии, или превращаются в свирепых зверей для усиления наказания, или же на них насылаются [звери]». И прибавил: «Довольно об этих! Хотя эта кара в особенности предназначена для тех, кои называют себя людьми духовными, не будучи таковыми на деле, однако и те, кои загрязнились чрезмерным сладострастием, подвергнутся сему. А потому и тебе не удастся избежать этого, ибо ты, пока была в плоти, не стыдилась пятнать себя безудержно».
И после сих слов бурно налетевшие демоны похитили души и отдали зверю на растерзание. Что пожранная душа претерпела там внутри и [затем] в вышесказанном зловонном озере — об этом мы должны умолчать. Когда же, после означенных мучений, она готовилась к порождению змей, предстал перед нею дух милосердия и, ласково обратясь к ней, утешал ее, говоря: «Прииди, подруга моя дражайшая: больше не придется тебе страдать». И, коснувшись ее, исцелил ее и приказал совершить вместе с ним оставшийся путь, и, шествуя долгое время, не знала душа, куда они идут. Кроме сияния духа жизни, не было у них, как и прежде, никакого света. Шли же они по местам ужасающим и еще более страшным, чем прежние. Дорога же была весьма узка и, точно с вершины высочайшей горы, спускалась в пропасть; и, чем больше они спускались, тем меньше душа надеялась на возвращение к жизни.
XI. О наказании тех, которые нагромождают грех на грех
Она сказала: «После того как мы видели столько зол, сколько нельзя не только увидеть, но даже вообразить, куда, я спрашиваю, вновь ведет нас эта дорога в столь отдаленную от них пропасть?» Ангел отвечал ей, говоря: «Эта дорога ведет к смерти». Душа же сказала: «Если эта дорога столь узка и трудна и не видно на ней никого, кроме нас, почему же Евангелие гласит: широки врата и пространен путь, ведущие в погибель, и многие идут ими48?»49 «Не об этом говорит там Евангелие, а о беззаконной, бесстыдной мирской тропе50, ибо по ней приходят к этой».
И, идя далее с большим утомлением, пришли в долину, и, увидев много кузниц, из коих раздавалось великое воздыхание, сказала душа: «Слышишь ли ты, господин мой, то, что я слышу?» Он отвечал: «Слышу и знаю». И душа [спросила]: «Как называется эта казнь?» — «Этот мучитель, — молвил ангел, — именуется Вулканом51, из‐за хитрости коего многие пали и, павши, им же истязуются». И сказала душа: «Должна ли и я, господин мой, терпеть его истязания?» Он же отвечал: «Должна». И, сказав сие, шел впереди; она же, плача, следовала за ним. Когда они приблизились, то набросились на них мучители с раскаленными клещами, и, ничего не говоря ангелу, схватили душу, и, сжавши, бросили в пылающий огонь печи, и, раздувая мехи, как делают для испытания железа, испытывали до тех пор, пока не обратилось в ничто все множество душ, там сжигаемых. Когда они настолько расплавились, что не осталось ничего, кроме жидкости, их стали колоть железными трезубцами и, положив на наковальню, ударять молотами, пока по двадцати, по тридцати или по сотне душ не были сбиты в одну массу; и все-таки — что всего горше — они не погибали: желали смерти и не могли найти. Мучители же переговаривались между собою, спрашивая: «Довольно ли?» А другие из другой кузницы отвечали: «Бросьте нам, чтобы мы поглядели, довольно ли!» И, когда их бросали, другие ловили их железными клещами раньше, чем они достигали земли, и, так же, как предыдущие, предавали их огню, так что несчастные души перебрасывались то туда, то сюда, везде страдали и сжигались, пока кожа и мясо, жилы и кости не обратились в пепел и пламя огня. Когда оная душа уже долго вращалась среди этих мучений, явился к ней защитник ее и, обычным образом извлекши ее из пепла, стал говорить: «Как дела? Так ли сладостны были тебе соблазны тела, чтобы из‐за них терпеть такие и толикие муки?» Она же не могла отвечать, ибо после такой казни не имела сил говорить. Тогда ангел Господень, видя ее чрезвычайно потрясенной, ласково обратился к ней, говоря: «Ободрись, ибо Господь, низводит до ада и возводит52. Ты же будь тверда, ибо, хоть и тяжко то, что ты до сих пор претерпела, но много хуже то, от чего ты будешь избавлена, если будет на то воля Спасителя нашего. Он же не хочет смерти грешника, но [хочет], чтобы он исправился и жил». И еще сказал он: «Все, которых ты видел в высших частях, ожидают суда Божьего, эти же, помещающиеся здесь внизу, уже осуждены; и все-таки ты не дошел до преисподнего ада». И, дотронувшись до нее, обычным образом ободрил и повелел начать остальной путь.
XII. О спуске в преисподнюю
Пока они шли вместе и разговаривали между собой, вдруг объяли душу страх и холод невыносимый, зловоние, [никогда] прежде не испытанное, и мрак, с прежними несравнимый, смятение и беспокойство такое, что ей показалось, будто содрогнулось основание всего земного круга, и она невольно обратилась к ангелу, шедшему впереди: «Увы, господин мой, что это случилось, что я не могу стоять на ногах по-прежнему? Настолько смущена я, что не имею духа говорить». Пока она стоя дожидалась ответа ангела (она даже двинуться не могла от чрезмерного ужаса), ангел внезапно сокрылся от взоров ее, и она больше не могла его видеть. Что же тогда несчастная, видя себя стоящей глубоко под другими, виденными раньше, грешниками и покинутою светом своим и утешением, могла сделать, как не отчаяться вовсе в Божьем милосердии? Потому что, как сказал Соломон, ни знания, ни мудрости нет в могиле53, куда она направлялась; и не получала она совета, ибо не хватало ей помощи Божьей. Немного спустя, пока она пребывала среди таких опасностей, услыхала крик и вой изумительного множества [голосов] и гром столь ужасающий, какого ни наше ничтожество не может постигнуть, ни его язык, как он признавался, не в силах описать.
XIII. О преисподнем аде 54
Итак, оглянувшись [и ища], не может ли она как-нибудь разглядеть, откуда это к ней доносилось, увидела яму четырехугольную, наподобие водоема, каковой колодезь извергал зловонный столп пламени и дыма; столп же этот возвышался даже до неба. Было же в этом пламени премногое множество душ, которые вместе с демонами поднимались, подобно пеплу55, вздымаемому огнем, и, когда дым улетучивался, опять падали с демонами на самое дно печи. Увидев столь великое зрелище, захотела душа отступить назад, но не смогла пошевелить ногой. Когда же она, побуждаемая страхом, неоднократно пыталась это сделать и убедилась, что не в силах достигнуть желаемого, она, преисполнившись сильным гневом, распалилась на себя самое и, терзая ногтями ланиты, восклицала: «Горе мне! отчего я не умираю? И почему я, несчастнейшая, не хотела верить Священному Писанию? Какое безумие меня обольстило?» Услышав сие, демоны, поднимавшиеся вместе с пламенем, тут же ее окружили с орудиями, которыми они уловляли души для мучений, обступили ее кругом56, как пчелы, и распалились, как огонь на терновник, и был у всех их единый глас, глаголющий: «О душа несчастная, наказаний и истязания достойная, откуда ты явилась сюда? Наказаний не знающая, никогда ты не испытала наказаний (sic!); теперь увидишь достойную дел твоих муку, из коей не вырвешься и в коей погибнуть не сможешь, но вечно, живя в истязании, будешь гореть! Никакого утешения, никакого убежища, никакого света не сможешь ни увидеть, ни найти; ни на какую помощь, ни на какое милосердие впредь не сумеешь уповать! Ибо приблизилась ты к вратам смерти и в преисподнюю преисподних без промедления ввергнешься. Тот, кто привел тебя, тот обманул тебя! Пусть освободит тебя, если может, из рук наших! Никогда более не увидишь его. Сокрушайся, несчастная, сокрушайся! плачь, кричи и завывай, ибо огорчишься с огорченными, возрыдаешь с рыдающими и в вечном огне запылаешь с пылающими. Нет того, кто хотел или мог бы освободить тебя из рук наших!» А между собою говорили: «Что же мы еще медлим? Потащим ее и покажем ей нашу жестокость, отдадим ее Люциферу на съедение». И, потрясая оружием, грозили ей гибелью вечной. Сами же духи были черны как уголья, глаза же их — как светильники огня пылающего, зубы их белее снега; хвосты у них были, как у скорпионов57, кости же железные и преострые, и крылья у них, как у коршунов58. Пока они хвалились, что немедленно увлекут ее с собою, и пели ей, плачущей, песнь смерти, предстал дух света и, разогнав духов тьмы, утешил ее обычными словами, говоря: «Радуйся и веселись, дочь света, ибо наследует не суд, а милосердие. Еще увидишь мучения, но страдать более не будешь».
XIV. О самом Князе тьмы
«Итак, пойдем, — сказал он, — я покажу тебе злейшего врага рода человеческого». И, идя впереди, дошел до врат ада и сказал ей: «Приди и смотри; но узнай, что тем, кто брошены сюда, свет вовсе не светит. Ты, однако, сумеешь их видеть, но они не сумеют увидеть тебя». И душа, приблизившись, узрела глубину ада, но какие и коликие увидела там мучения, она никак не могла бы пересказать, если бы даже сто голов было у нее, а в каждой голове сто языков. То немногое, однако, что она нам передавала, вряд ли будет полезно опустить.
Итак, узрела она самого Князя тьмы, врага рода человеческого, Дьявола, который величиною превосходил всех тех зверей, которых она раньше видела. Огромность его тела ни сама видевшая его душа не могла ни с чем сравнить, ни мы, не узнавшие этого из ее уст, не можем вообразить, но рассказ в том виде, как мы его слышали, не можем обойти молчанием. Был означенный зверь черен как ворон, нося человеческое обличие с ног до головы, за исключением того, что имел хвост и множество рук. А именно, было у сего ужасающего чудовища рук не менее тысячи, и каждая рука — длиною около ста локтей, а толщиною в десять59. Каждая же рука была снабжена двадцатью пальцами, каковые пальцы были длиною в сто ладоней, а толщиною в десять; когти же были железные и длиннее воинских пик; столько же когтей было на ногах. Клюв у него чрезвычайно длинный и толстый, хвост же весьма жесткий и длинный и для поражения душ усеянный колючими иглами. Лежит же это страшное диво плашмя на железной решетке, под которую подложены раскаленные уголья, раздуваемые мехами бесчисленным количеством демонов. Самого его окружает такое количество душ и демонов, что всякому показалось бы невероятным, чтобы мир от начала своего породил столько душ60. Связан же означенный враг рода человеческого по всем членам и суставам цепями железными и медными, раскаленными и очень толстыми61. Так-то, корчась на угольях и со всех сторон обжигаясь, раскаленный великой яростью, ворочается с боку на бок, простирает все руки свои к толпе душ и, набрав полные пригоршни, сдавливает их, подобно тому, как поселянин, мучимый жаждой, выдавливает гроздья, так что ни одна душа не может уйти невредимой, чтобы не быть разорванной или лишенной головы, рук, ног…
Тогда он, точно вздыхая, дует и разбрасывает все души в разные стороны геенны, и тотчас же колодезь, о коем мы говорили раньше, изрыгает зловонное пламя. А когда свирепый зверь снова вдыхает воздух, он стягивает обратно все души, которые только что рассеял, и пожирает попадающих ему в рот вместе с дымом и серой. Если же кто-либо и избежит его рук, то, ударяя хвостом, несчастный зверь поражает их, поражая постоянно и себя, и, таким образом, причиняя страдания душам, сам мучится.
Видя это, сказала душа ангелу Господню: «Спрошу тебя, господин мой: каково имя сего чудовища?» В ответ ангел сказал: «Зверь, которого ты видишь, именуется Люцифером; он — первое из созданий Божиих и обитал среди райских услад. Если бы он был свободен, он потряс бы до оснований и небо и землю. В этой же толпе часть состоит из духов тьмы и прислужников Сатаны, часть же — из сынов Адамовых, не заслуживающих милосердия. Это те, которые и не надеялись на Божье милосердие, и в самого Бога не верили. И потому они принуждены бесконечно страдать так вместе с самим Князем тьмы, что они не пожелали словом и делом примкнуть к Господу Славы, который воздал бы им за то благом вечным. Это те, — сказал он, — которые уже осуждены; они ожидают еще многих других, тех, кто обещают на словах творить добро, а на деле отказываются. Так же, — добавил он, — пострадают те, кои или вовсе отрицают Христа, или творят дело отрицающих, каковы прелюбодеи, человекоубийцы, воры, разбойники, гордецы, не принесшие должного покаяния. Сначала они подвергаются тем более слабым [мукам], которые ты видела, а затем приводятся к этим, которых никогда больше не избежит тот, кто однажды попал [сюда]. Здесь же нескончаемо истязаются прелаты и сильные мира, которые хотят начальствовать не ради пользы, но ради власти62, которые не считают, что могущество, данное им для управления подданными и исправления их, вручено им Богом, и потому проявляют власть свою над порученными им не так, как должно. Вот почему Писание восклицает: «Сильные сильно будут истерзаны63. Тогда сказала душа: «Раз ты говоришь, что власть дана им Богом, то почему они страдают из‐за нее?». И молвил ангел: «Не плоха власть, исходящая от Бога, но плохо, когда плохо ею пользуются». И спросила душа: «Почему Господь Всемогущий не всегда вручает власть добрым, чтобы они исправляли подданных и правили ими, как должно?» Отвечал ангел: «Иногда власть отнимается у добрых ради прегрешений подданных, ибо плохие не заслуживают иметь хороших правителей, иногда же — ради самих добрых, чтобы они спокойнее пеклись о спасении душ своих». И сказала душа: «Хотела бы я знать, по какой причине чудовище это именуется Князем тьмы, тогда как оно не в силах никого защитить и самого себя не может спасти»64. И молвил ангел: «Князем именуется он не из‐за власти, а из‐за первенства, которым обладает в царстве тьмы. Хотя ты до сих пор видела много наказаний, но все они считаются за ничто, если сравнить их с этою безжалостной пыткой». И сказала душа: «Это я считаю несомненным, ибо смотреть на этот водоем мне страшнее и выносить его зловоние для меня тягостнее, чем претерпевать все то, что я терпела прежде. Почему я прошу тебя, если возможно, поскорее увести меня отсюда и не дать мне мучиться дальше. Ибо вижу я в муке этой много родичей, товарищей и знакомых, с которыми с радостью общалась в миру и коих сообщество теперь весьма мне ненавистно. Ведь я достоверно знаю, что если бы мне не помогло Божественное Милосердие, то я бы по заслугам моим страдала не меньше, чем они». И сказал ангел: «Приди, о душа блаженная, возвратись к успокоению своему, ибо Господь облагодетельствовал тебя. Не будешь ты ни терпеть этого, ни дольше смотреть на это, если вновь не заслужишь. До сих пор видела ты темницу врагов Господних, теперь увидишь славу друзей Его».
XV. Об умеренном наказании не очень плохих
Обращенная душа последовала за ангелом, шедшим впереди нее, и после недолговременной ходьбы исчезло зловоние, мрак рассеялся, и явился свет, и, прогнав страх, быстро возвратилась уверенность; и, отбросив прежнюю печаль, преисполнилась душа весельем и радостью, так, что сама удивлялась своему столь быстрому превращению, говоря: «Господин мой, прошу, объясни мне, что произошло, что я чувствую себя столь быстро превращенной. Я была слепа, а теперь вижу65, печальна, а теперь весела, страдая в течение всего того пути от невыносимого зловония, теперь не чувствую никакого дурного запаха. Была я робка и весьма напугана, теперь же весела и спокойна». В ответ ангел сказал ей: «Будь благословенна и не удивляйся! Это превращение — дело десницы Всевышнего. Другой дорогой должны мы вернуться в страну нашу. Ты же благословляй Бога и следуй за мной». По пути увидели они стену превысокую, а перед этой стеной, с той стороны, с которой они проходили, стояло многое множество мужей и жен, страдавших от дождя и ветра. Были они весьма опечалены, терпя голод и жажду, но свет был у них, и зловония они не чувствовали. Душа спросила: «Кто сии, пребывающие в такой обители?» Ангел ответствовал: «Это — плохие, но не слишком плохие, которые старались соблюдать себя в чистоте, но не расточали, как должно, бедным преходящих благ и потому присуждены терпеть от дождя, а потом будут отведены в обитель благую».
XVI. О поле радости, источнике жизни и упокоении не очень хороших
И пройдя немного, дошли до ворот, которые сами открылись перед ними. Войдя туда, увидали поле прекрасное, благоуханное, цветами усеянное, сверкающее и весьма приятное, в котором пребывало множество душ, коего никто не мог исчислить. И было там много мужей и жен радующихся, и ночи там не бывало, и солнце не садилось, и был там источник живой воды66. Душа же, после такой и толикой перенесенной ею горечи, весьма ублаженная сладостью красивого поля, воскликнула с великим благочестием: «Благословенно имя Господа присно и вовеки веков, Который из врат адовых освободил меня по множеству милостей Своих и ввел меня в страну участи праведных. Теперь познала я, что правдивы слова Писания Священного: Не видел того глаз, не слышало ухо и не приходило то на сердце человеку, что приготовил Бог любящим Его»67. И прибавила: «Прошу, [скажи мне], какие души здесь упокоены и как зовется источник сей». В ответ ангел сказал ей: «Здесь обитают не очень хорошие, кои, будучи изведены из мук ада, еще не заслужили принятия в сообщество святых. Источник же, который ты видишь, зовется живым: кто отведает этой воды, будет жить вечно и впредь не возжаждет».
XVII. О королях Донахе и Конхобере 68
И пройдя немного, увидали знакомых ей мирян, среди коих находились короли Конхобер и Донах. Увидя их, молвила с большим удивлением: «Что это я вижу, господи? Оба эти мужа были при жизни весьма жестоки и враждовали между собою: за какие же заслуги они попали сюда и как учинились друзьями?» В ответ ангел сказал: «Во вражде этой они раскаялись перед смертью, поэтому она не вменяется им в вину. Оный король Конхобер долго проболел и дал обет, если выживет, стать монахом. Другой же, много лет протомившись в оковах, раздал все, что имел, бедным; а потому справедливость его не забудется во веки веков. Ты же передашь живущим все сие». И пошли дальше.
XVIII. О Кормахе-короле
Пройдя еще немного, увидали дом, дивно изукрашенный, коего стены и все строение были из золота, серебра и всевозможных драгоценных камней; но ни окон там не было, ни дверей69, и тем не менее все, кто хотел войти, входили. Дом же внутри был столь лучезарен, точно не одно солнце, а много в нем светило солнц. Самый дом был чрезвычайно обширен и кругл, не подперт никакими колоннами, и золотом и драгоценными каменьями все преддверие его было устлано. Наслаждаясь таким зданием, душа оглянулась и заметила престол золотой, самоцветными камнями, шелком и всякими украшениями убранный, и увидела государя короля Кормаха, сидящего на оном престоле и облаченного в такие одежды, в какие ни сам он, ни кто-нибудь из царей земных не мог одеться. Пока она некоторое время стояла в восхищении, являлись многие к королю с дарами и подносили ему поодиночке дары свои с радостью. И когда она еще постояла перед государем своим, королем (был он ее государем, пока оба были живы), явились многие священники и левиты, торжественно одетые, точно к обедне, в шелковых стихарях и во всем прочем облачении весьма пышном, и королевская палата стала со всех сторон убираться дивными украшениями. Ставили кувшины и чаши золотые и серебряные и светильники из слоновой кости на полки и на столы, и этим украшался дом, так что, если бы не было большей славы в Царствии Божьем, то этой одной было бы достаточно. Все же услужающие, став перед королем, преклоняли колена со словами: «Ты будешь есть от трудов рук твоих: блажен ты и благо тебе»70. Тогда душа сказала ангелу: «Дивлюсь я, господин мой, откуда у государя моего столько слуг, среди коих я не могу узнать ни одного из бывших при нем, пока он пребывал во плоти». — «Это не из той челяди, — молвил ангел, — которую держал он, пока был во плоти. Разве ты не слышишь, — молвил он, — как эти восклицают: Ты будешь есть от плодов рук твоих, — блажен ты и благо тебе? Все те, кого ты видишь, суть нищие Христовы и странники, которым король расточал блага преходящие, пока пребывал во плоти; и потому их руками здесь воздается ему награда вечная и бесконечная». — «Хотела бы я знать, — молвила душа, — претерпел ли государь мой король какие-либо муки после того, как, покинув тело, упокоился». — «Претерпел, — молвил ангел, — и ежедневно терпит и еще будет терпеть». И прибавил: «Подождем немного и увидим мучение его». После краткого ожидания потемнела палата, и все обитатели ее тут же опечалились, а король в смятении и с плачем встал и вышел. Когда же душа последовала за ним, узрела она толпу тех, которых видела внутри; воздев руки к небу, они благочестиво молились Богу со словами: «Господи Боже Всемогущий! Как знаешь и желаешь, помилуй раба твоего». И оглянувшись, увидела самого короля, стоящего до пупа в огне, а от пупа кверху одетого во власяницу. Молвила тут душа ангелу: «Как долго душа эта терпит сие?» И ответствовал ангел: «Ежедневно страдает она три часа, а в течение двадцати одного часа отдыхает». — «Господи, — сказала душа, — почему он присужден к этой, а не к иной казни?» Ангел отвечал: «Потому он терпит огонь до пупа, что осквернил таинство законного брака, а кверху от пупа носит власяницу за то, что приказал убить графа подле св. Патрика71 и нарушил клятву. Кроме этих двух, прощены ему все грехи». И затем сказал: «Поднимемся». И, пройдя несколько далее, увидали стену высочайшую и весьма светлую.
XIX. О славе живущих в супружестве
Стена же была серебряная, весьма лучезарная и красивая. Душа не заметила в ней никаких дверей72, но неизвестно как ввела ее туда сила Божия, и, оглянувшись, увидала она сонмы святых, веселящихся в Боге и говорящих: «Слава Тебе, Бог Отец, слава Тебе, Сын, слава Тебе, Дух Святой!» Те же, кто пели, мужи и жены, были одеты в светлые ризы и драгоценнейшие и были прекрасны без пятнышка и морщинки, благодушны и веселы, постоянно ликовали и радовались и к восхвалению Святой и Вечной Троицы прилежали. Блеск же риз их был, как свежий снег, освещенный солнечным лучом; а сливавшиеся голоса звучали, как мусийская песнь. Ясность, благодушие, приятность, веселость, красота, благолепие, здоровье, бессмертие, единодушие у всех были равны, а также любовь. Что сказать о запахе поля, где они помещались? Превосходил этот сладчайший и пленительнейший запах все виды благовоний и ароматов. Ночи там не было, печаль отсутствовала, все горели любовью. Тогда молвила душа: «Соизволь, прошу [тебя], господин мой, чтобы мы остались в этой обители». Отвечал ангел: «Благо тебе! Хотя это кажется тебе великим, но еще большую узришь награду святых». И сказала душа: «Господи, каких душ это награда?» Сказал ангел: «Супругов, которые не запятнали брачного ложа скверною недозволенного прелюбодеяния, блюли верность законному браку, хорошо управляли челядью и давали от преходящих благ своих нищим, странникам и церквам Христовым, коим Судия Праведный скажет на Страшном суде: «Придите, благословенные Отца Моего, наследуйте царство, уготованное вам от создания мира; ибо алкал Я, и вы дали Мне есть, жаждал, и вы напоили Меня, был странником, и вы приняли Меня»73. В блаженной надежде ожидая пришествия славы Бога Великого, в сей обители утешаются. Ибо велико таинство законного брака: те, кои хорошо соблюдают его на теле своем, будут вечно радоваться в этой обители». И прибавил: «Надлежит нам еще подняться и видеть то, что находится выше». И сказала душа: «Господи, если я нашла благоволение в очах твоих74, дозволь мне остаться в сей обители. Не хочу я, если будет на то воля твоя, подниматься выше, но слаще всего мне пребывать вместе с этими. Не ищу я, и не стараюсь, и не желаю иметь ничего лучшего». И отвечал ангел: «Хотя ты и не заслуживаешь этого, но все же, увидишь лучшее, чем это». И после сих слов пошли и не очень утомились, ибо ничто не казалось им трудным. И во всех сонмах, через которые они проходили, души, склоняя головы, с веселыми лицами и с великою радостью сбегались к ней и, называя по имени, приветствовали, и прославляли Бога, освободившего ее, говоря: «Слава Тебе, Господи, Царю Славы вечной, не хотящему смерти грешника, но чтобы он исправился и жил, по милосердию Своему соблаговолившему извлечь душу сию из мук адских и к сонму святых Твоих сопричислить».
XX. О славе мучеников и воздержанных
Итак, когда они прошли мимо многих [сонмов], явилась им другая стена такой же высоты, как и первая, из золота чистейшего и яснейшего, так что всякая душа, узревшая ее, более наслаждалась одним блеском металла, чем всею славой, до тех пор виденной. Когда же они тем же путем прошли через нее, как и через прежнюю, явилось им много седалищ, построенных из золота и всех видов самоцветных и драгоценных камней и покрытых дорогими шелковыми тканями, на коих восседали маститые мужи и жены, одетые в шелковые светлые столы и в тиары и во все прочее облачение, какого душа раньше не могла и вообразить. Лицо же каждого из них было лучезарно, как солнце сияющее в полдень, а волосы имели подобные золоту, и венцы золотые носили на головах, теми же камнями украшенные. И подставки были перед ними из такого же металла, на кои положены были книги, золотыми буквами написанные; и пели они Господу «Аллилуйя» и «песнь новую»75 на столь сладостный лад, что позабывала все остальные голоса та душа, которая единожды слышала их. Итак, душа остановилась на том месте, с которого впервые увидела хор и седалища, чудесно убранные. Тогда молвил ей ангел: «Это — те святые, которые за заветы Божьи предали тело свое, и в крови Агнца омыли руки свои. Это же, — сказал он, — воздержанные, кои, некоторое время отдавая долг плоти, остальную же часть жизни, служа Богу, или терпели мучения, или же, живя праведно и благочестиво, принуждали к воздержанию, дабы будучи мучимы порочными наклонностями и вожделениями; и этим они заслужили венцы победные. Это, — сказал он, — мужи, причисленные к лику святых, друзья Божьи».
XXI. О славе монахов и инокинь
Когда же душа огляделась внимательнее, увидела она как бы становище и множество шатров, сделанных из пурпура и виссона, золота и серебра, и дивного разнообразия шелков, из которых услышала она тимпаны и кифары, вместе с органами и кимвалами и прочими видами музыки сладкозвучно поющие, и молвила ангелу: «Каким душам принадлежат эти шатры и палатки?» И молвил ангел: «Это — обитель монахов и инокинь, которые радостно и преданно творят послушание старшим, обет которого дали76, которые больше любили подчиняться, чем властвовать, которые, отбросив свою волю, чужой воле повиновались, чтобы иметь право сказать поистине: „Посадим человека на главу нашу. Мы вошли в огонь и в воду, и Ты вывел нас на свободу“77. [Это те], которые, пребывая во плоти, стремятся к небесному и не только запрещают языкам своим злословие, но и удерживают их из любви к молчанию от благих речей, которые могут сказать Господу: „Мы были немы и смиренны и молчали о добром78, и слухом ушей повиновались Тебе“. Такие получают престолы и шатры, в коих непрестанно Искупителю и всех благ Подателю поют славословия». И молвила душа: «Если позволишь, я хотела бы подойти ближе и увидеть тех, кто внутри». И ангел молвил: «Позволю, чтобы ты увидел и услышал их, но не входил к ним. Ибо сии наслаждаются присутствием Св. Троицы, и если кто однажды вошел к ним, то, позабыв все прошлое, никогда не расстанется с сообществом святых, если только он не девственник и не достоин сопричислиться к сонму ангелов». И подойдя ближе, увидели внутри обоего пола монахов, похожих на ангелов, коих голоса приятностью и сладостью казались лучше всех музыкальных инструментов. И хотя все души, которые он прежде видел в других частях [обители блаженных], сверкали всяким сиянием, у этих и лучезарность, и аромат усладительный, и благозвучие сладчайшее превосходили всю дотоле виденную славу. Все инструменты звучали без чьей-либо помощи, но всё это сладостью превосходили голоса духов, которые без всякого труда возвышали голос. Не видно было движущихся губ, и руки не старались протягиваться к инструментам, и все же по желанию звучало песнопение каждого. Твердь же над головами их ярко сияла; свешивались с нее цепи чистейшего золота вперемежку с серебряными прутиками, сплетавшихся в красивейшем разнообразии, на коих кувшины и фиалы, кимвалы и колокольчики, лилии и шарики висели золотые. Между ними реяло многое множество летающих ангелов с золотыми крылами, кои, в легком полете порхая между цепями, вызывали благозвучие, сладчайшее и приятнейшее для слышащих.
XXII. О строителях и защитниках церквей
Когда же душа, услажденная сими видениями, захотела остаться на месте, ангел сказал ей: «Оглянись». И, оглянувшись, увидела дерево величайшее и развесистое, всеми видами плодов изобильнейшее. В листве его жило множество птиц различных цветов, распевавших и заливавшихся на разные голоса; а под ветвями цвели лилии и розы во множестве и все виды трав и зелий благовонных. Под деревом же пребывали многие мужи и жены в кельях из золота и слоновой кости. Они беспрестанно славословили и благословляли Бога Всемогущего за все дары и благодеяния; и у каждого из них на голове был золотой венец, дивно изукрашенный, и скипетр золотой каждый держал в руке; и были они облечены в такие же одеяния, как прежние монахи. Душа же, обратясь к ангелу, молвила: «Что это за дерево и что это за души, пребывающие под ним? Какое добро совершили они, пока были в плоти?» И молвил ангел: «Дерево это олицетворяет святую церковь, а сии, под ним находящиеся мужи и жены, были строителями и защитниками святых церквей, которые старались либо воздвигать, либо оборонять церкви и за благодеяния, оказанные святым церквам, были приняты в их братство и, по их увещанию оставив мирской образ жизни, воздерживались от плотских вожделений, ведущих бой с душою; трезво, и праведно, и благочестиво жили в миру, в чаянии блаженства, которое, как видишь, их не посрамило». И прибавил: «Пойдем».
XXIII. О славе девственников и девяти чинах ангельских
Продолжая путь, увидали они стену, вышиною, красотою и лучезарностью с другими несхожую. Была она крепко сложена из всевозможных драгоценных камней различных цветов, заправленных в металл, так что золото являлось заместо извести. Камни же эти были хрусталь, хрисолит, берилл, яшма, гиацинт, изумруд, сапфир, оникс, топаз, сердолик, хризопраз, аметист, бирюза и гранат79. Сверкая этими и подобными камнями, она сильно привлекала к себе души всех видевших. Поднявшись затем на стену, без сомнения, увидали они то, чего не видел глаз, не слышало ухо, что не приходило на сердце человеку, что приготовил Бог любящим Его. Ибо узрели они там девять чинов блаженных духов, а именно ангелов, архангелов, силы, начальства, власти, господства, престолы, херувимов и серафимов. Услышали словеса неизъяснимые, коих человек не может и не надлежит человеку произносить. Тогда сказал ангел душе: «Слыши, дщерь, и смотри и приклони ухо твое и забудь народ твой и дом отца твоего. И возжелает Царь красоты твоей»80. Что еще сказать? Ясно для всякого, какая сладость, какая радость, какое благолепие, какое восхищение — побывать среди сонмов святых ангелов, лицезреть достохвальное собрание патриархов и пророков, видеть мучеников воинство, в светлые ризы облаченное, слышать девственниц «песнь новую», узреть пресветлый сонм апостолов, заслужить сообщество исповедников и — что превыше всякой радости — чувствовать Того, Милосердого и Милостивого, Кто есть пища ангелов и жизнь всеобщая! С того же места, на коем они теперь стояли, они обозревали не только всю прежде виденную славу, но и вышесказанные казни и наказания, и — что всего удивительнее — могли видеть весь круг земной как бы в одном солнечном луче. Ибо никто не мог притупить взора создания, коему единожды довелось увидеть Создателя всего сущего. И стоя на том же месте, что и прежде, они чудесным образом, не оборачиваясь никуда, видели все, что спереди и сзади. Не только зрение, но и познание дано ей было необычное, так что не было ей больше нужды ни о чем спрашивать, но все, что желала, знала ясно и всецело.
XXIV. О святом Руадане-исповеднике 81
Пока она пребывала в таком состоянии, явился ей св. Руадан-исповедник, приветствуя ее с великою радостью и обнимая с глубокой душевной любовью, промолвил: «Господь будет охранять выхождение твое и вхождение твое отныне и вовеки82. Я, — молвил он, — Руадан, патрон твой, кому ты обязан погребением»83. И, сказав сие, стал, ничего более не говоря.
XXV. О святом Патрике и четырех известных епископах
Оглянувшись, увидала она святого Патрика, апостола иров, с большою толпою епископов, среди коих заметила четырех знакомых ей епископов, а именно: Целестина, архиепископа Армагского, и Малахию, который наследовал вышесказанному мужу на архиепископстве, который, отправившись в Рим во время Иннокентия папы, был им посвящен в архиепископы и назначен легатом, который все, что получал, раздавал святым монастырям и нищим. Он был основателем пятидесяти четырех конгрегаций монахов, каноников, инокинь, которые он снабжал всем необходимым, ничего не оставляя себе. Там же узрела она Христиана, епископа Лугдунского, единоутробного брата упомянутого Малахии, мужа дивной воздержанности и приверженца добровольной бедности, и Неемию, архипастыря города Клойна, мужа простого и скромного, но сиявшего перед всеми знаниями и целомудрием84. Этих четырех епископов он узнал. Рядом же с ними стояло седалище, дивно изукрашенное, на коем не сидел никто. Душа сказала: «Чье это седалище и почему оно не занято?» Отвечал ей Малахия, говоря: «Престол этот принадлежит одному из наших братьев, который еще не оставил тела, но, когда преставится, будет восседать на нем!» Когда душа всем этим весьма усладилась, явился ангел Господень, который предшествовал ей, и ласково обратился к ней с речью.
XVI. О возвращении души в тело
«Видела ли ты, — сказал он, — все это?» И душа сказала в ответ: «Вижу, господи, и умоляю: дозволь мне остаться здесь». И сказал ангел: «Ты должна вернуться к телу твоему и все, что видела, удержать в памяти для пользы ближних». Когда же душа услыхала, что надлежит ей вернуться в тело, с великой печалью и плачем молвила в ответ: «Господи, какое <же> столь большое зло совершила я, что должна возвратиться в тело мое, расставшись с толикою славою?» — «Сюда, — молвил ангел, — не заслуживает войти никто, кроме девственников, которые хранят тела свои от прикосновения плотского вожделения и предпочитают быть сожженными ради такой и толикой славы, чем оскверниться грязью позорного вожделения. Ты же не хотела верить словам Писания и потому не сможешь здесь остаться. Итак, возвратись в тело свое, из коего вышла, и старайся воздерживаться от того, что творила раньше. В совете нашем и помощи не будет у тебя недостатка: они неизменно останутся при тебе». И как только сказал это ангел, убеждена была душа и, попытавшись двинуться, сразу почувствовала себя отягченной бременем тела. Никакого промежутка, никакого мгновения времени не уловила она, но в один и тот же миг говорила в небесах и почувствовала, что на земле облачается в тело свое. Тогда отверзла она бренные телесные очи свои и со вздохом, ничего не говоря, взглянула на клириков, стоявших вокруг. Затем, вкусив с благодарностью от Тела Господня, все, что имела, раздала бедным и приказала начертать знак святого креста на одежде, которую носила.
Все же, что [Тнугдал] видел, он после рассказал нам и наставлял нас вести хорошую жизнь. Слово же Божье, которого раньше не знал, он теперь проповедовал с великим рвением, смирением и ученостью.
Мы же, не возмогшие подражать жизни его, постарались, по крайней мере, записать все это на пользу читающим. Поэтому со всепреданнейшей мольбой просим вашего, о пресветлая Г[исла], снисхождения, чтобы вы помянули нас, хотя и недостойных, в молитвах ваших, дабы мы снискали благоволение Царящего над всем, о чем мы говорили, Иисуса Христа, Господа нашего, Коему честь и слава в нескончаемые веки веков. Аминь.
Кончается видение некоего рыцаря по имени Тнугдал.

ВИДЕНИЕ ЭВЕСХАМСКОГО МОНАХА

Время: 1) Время видения — 1196 г. — 2) Время написания — 1235 г.
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Литература: см. Delepierre указ. соч. 80 сл. — с. 200.

I. О видении, в коем некоему монаху открылись чистилище и места наказаний, обозрение коих весьма полезно
Около этого времени некий монах Эвесхамского монастыря, впав в болезнь, целый год и три месяца терзался сильным телесным недугом. Он чувствовал такое отвращение к принятию пищи и питья, что иногда по девяти дней не вкушал ничего, кроме небольшого количества теплой воды. Никакое искусство врачей не могло помочь ему. Все, что ни давалось ему кем-либо для облегчения, имело обратное действие. Так изнывал он, лежа на койке и совершенно лишенный телесных сил; двигаться он не мог, если не переносили его услужающие. С приближением дня Воскресения Господня почувствовал он себя легче и ходил по больничной келье, опираясь на палку. Когда же настала ночь на день Тайной Вечери, он с помощью палки добрался до соборного храма, [сам] не зная, в теле или вне тела1. Пока братья возносили ко Господу обычные ночные славословия, ощутил он в себе столь сильное действие Божьего милосердия и Небесной милости, что священное рвение его, казалось, превосходило меру, и не мог удержать он ни слез, ни хвалений Господу от полуночи до шестого часа следующего дня. Тогда велел он призвать к себе, одного за другим, двоих братьев, которых монашествующие называют исповедниками, каждому из них исповедался чистосердечно и с великим душевным сокрушением и слезоточением во всех, даже самых малых, грехах, во всех нарушениях устава и заповедей Господних и получил отпущение, которого жадно добивался. Так в святом благочестии и восхвалении Господа провел он целый день.
II. Как оный монах был найден лежащем замертво
Следующею ночью, когда ударили в доску2 к заутрене, он, вкусив [перед тем] недолгий сон, направился к церкви. Но что он сделал далее, это будет ясно из следующего. Рано утром на следующий день, а именно в Великую Пятницу, когда братья только что встали и, направляясь к церкви, проходили мимо капитула3, увидали они возле седалища аббата, где они обыкновенно испрашивали прощение, оного брата, лежащего распростертым с босыми ногами и лицом, обращенным к земле, как будто он молил о прощении кого-то сидящего [на престоле]. Увидя это, братья сбежались в изумлении и, желая его поднять, находят его как бы бездыханным и не движущим ни одним членом, с закатившимися глазами, с орбитами и носом, сильно залитыми кровью. Все утверждают, что он испустил дух, ибо на долгое время совершенно утерял кровообращение в жилах. Но, так как они заметили у него дыхание, хотя и весьма слабое, они облили ему шею, грудь и руки холодной водой. Сначала они видели, как тело его все задрожало, но затем, успокоившись, лежало без движения. Что делать далее, они не знали, так как не могли считать его ни совсем бездыханным, ни сколько-нибудь выздоравливающим. Итак, посоветовавшись, они относят его в больницу и кладут на постель, где он бдительно охраняется приставленными к нему надзирателями. Затем они покрывали ему грудь пластырем, кололи пятки иглами, но не могли наблюсти в нем ничего свойственного живому человеку. Лежа таким образом на постели в течение двух дней, то есть с полуночи на Страстную Пятницу до вечерней молитвы в Субботу, он оставался совершенно неподвижным. В Великую же Субботу, когда братия собралась для совершения вечернего богослужения, веки на глазах означенного брата стали слегка шевелиться и даже некая влага, похожая на слезы, медленно потекла по щекам его, и видно было, как он, подобно [человеку] плачущему во сне, испускал из груди глубокие вздохи, а немного спустя увидали, что он старается извлечь из глубины гортани еле слышные звуки. А затем, когда жизнь мало-помалу вернулась к нему, стал он взывать к Святой Марии, говоря: «О Святая Мария! о Владычица, Святая Мария! За какой грех лишаюсь я радости столь безмерной?» Часто повторяя сие и подобное в том же роде, он давал понять присутствующим, что утерял какую-то великую радость. Затем, как бы пробудившись от тяжелого сна, встряхнул он головою и зарыдал, прегорько плача, обливаясь обильными слезами; и вдруг, сложив руки и скрестив пальцы, поднялся он и сел; и, положив голову на колени, закрыв лицо руками, по-прежнему долго не прекращал жалостного плача. Тогда по усиленной просьбе братьев, чтобы он вкусил от чего-нибудь после столь долгого поста, он, приняв малую толику хлеба, пребывал во бдении и молитве. Спрошенный о том, надеется ли он избавиться от недуга, он ответствовал: «Еще вдоволь поживу я, ибо вполне исцелился от болезни». Затем, в следующую ночь, т. е. в ночь на Светлое Воскресение, едва зазвонили к заутрене, он, не пользуясь никакой поддержкой, отправился в церковь и — чего прежде не делал в течение одиннадцати месяцев — присоединился к хору. Вскоре после этого, по совершении чина богослужения, сподобился он причаститься Святых Тайн.
III. Как вышесказанный монах открыл видение, которое ему явилось
После всего этого [еще] охотнее посещала его благочестивая заботливость монахов; [еще] убедительнее просили его, чтобы он сообщил ради возвышения души, что с ним случилось во сне и что ему привиделось, поняв по очевидным признакам, что многое было ему открыто, ибо слышали накануне слова его при пробуждении и видели слезы его неиссякающие. После того как он некоторое время отказывался это сделать, а они усиленно настаивали на своей просьбе, он рассказал им то, что изложено ниже, с непрерывно текущими слезами и голосом, часто срывающимся от плача.
— Когда я, — сказал он, — как вы видели, изнемогая от тяжкой продолжительной болезни и восхваляя Господа устами и разумом, благодаря Его за то, что он меня, слугу недостойного, соблаговолил наказать отеческими ударами, начал я, отложивши всякую надежду на возвращение здоровья, приготовлять себя, как мог, к тому, чтобы возможно меньшее время претерпевать превратности в будущей жизни, так как мне предстояло быть отозванным из тела. В то время когда я прилежно размышлял об этом, впал я во искушение, так что просил Господа соблаговолить открыть мне каким-либо образом, какова природа будущей жизни, каково состояние бестелесных душ после смерти, дабы, познав, я яснее различал, на что надеяться мне, скоро, как я думал, долженствующему умереть, и чего мне бояться, чтобы я благодаря этому совершенствовался в любви к Богу, пока плаваю в [волнах] этой переменчивой жизни. Стремясь удовлетворить неотступному своему желанию, я призывал то Господа, Спасителя мира, то Мать Его, Пресвятую Деву4, то всех избранников Божьих, в особенности же надеялся добиться исполнения благочестивой просьбы благодаря предстательству всемилостивейшего и святого исповедника, Николая5.
И вот однажды ночью, перед самым началом Четырехдесятницы, которую мы только что пережили, предстал передо мною во сне некий муж, достопочтенный и весьма прекрасный, который со сладчайшими словами так ко мне приступил: «О, — сказал он, — сыне дражайший! велико твое благочестие в молитве и велико постоянство в желании твоем. Не может оказаться бессильным перед милосердием Искупителя столь неуклонное усердие мольбы твоей. Однако же до времени успокой душу и с преданностью прилежи к молитве, ибо вскоре, без сомнения, добьешься исполнения благочестивого желания». И вслед за сими словами образ говорившего исчез вместе со сном.
IV. Как этот монах, поклоняясь Кресту Господню, увидел оный окровавленным
Проснувшись, я крепко сохранил в душе видение, а по истечении шестинедельного срока, когда в ночь на день Тайной Вечери я поднялся к заутрене и, как помните, принял от вас поучение, я тут же почувствовал, как вливается в меня такая душевная сладость, что на следующий день я беспрестанно проливал сладостные слезы, которые вы видели собственными глазами. Затем, в остальную часть ночи, т. е. ночи на Страстную Пятницу, когда уже наступало время вставать к заутрене, я погрузился в спокойный сон. Тогда услышал я голос, не знаю, от кого исходивший: «Встань, — говорил он, — и, войдя в моленную, подойди к алтарю, предназначенному для поклонения св. Лаврентию6, и позади этого алтаря найдешь крест, которому братия обыкновенно поклоняется в день Великой Пятницы, ибо, если ты так не поступишь, то ничего не сумеешь совершить на следующий день; а предстоит тебе дорога дальняя. И преданный воспоминанию Спасителя, преклонясь перед сим крестом, принеси в жертву сердце свое смиренное и сокрушенное и знай наверное, что будет принята Господом жертва благочестия, от туков коей получишь с избытком».
Тогда, стряхнув сон, проснулся я и, казалось мне, пошел вместе с братьями к заутрене. Когда братия приступила к службе, повстречался мне в дверях церкви некий старец, одетый в белые одежды, который был одним из тех, от которых я прошлой ночью принял наставление, вместе с которыми, пригласив его обычным знаком к преподанию мне наставления, я вошел в капитул, и, став достойным обета, вернулся с ним моленную. Тогда, пройдя один к алтарю, указанному мне в сновидении, снял я обувь и, [предварительно] преклонив колени, направился к месту, где, как сказано, я должен был найти крест Спасителя. Нашел я его согласно предсказанию и тотчас же, весь в слезах и распростершись всем телом на земле, усердно помолился ему. Затем, обняв Лик и целуя его в уста и очи, чувствую я, как на лоб мне тихо падают какие-то капли, и, прикоснувшись пальцем [ко лбу], узнал по цвету кровь; вслед затем я увидел, что из бедра Распятого кровь сочится так же, как из жилы человека, вскрытой флеботомом7. Взял я на руку не знаю сколько падавших капель и благочестиво смочил ими глаза, уши и ноздри; наконец — не знаю, согрешил ли я этим, — я с сердечным желанием проглотил одну каплю оной крови; остальную же часть [крови], которую я принял на ладонь, я решил сохранить.
V. Как оный монах, выведенный из тела, посетил первое место наказаний
Поклонившись таким образом кресту Господню, я тотчас же услышал позади себя шорох, произведенный тем, от которого я в прошлую ночь принял наставление. Тогда, оставив перед алтарем палку и обувь, не знаю, каким путем, прошел в капитул и по шестикратном, как и прежде повторении наставления, получил отпущение. Когда он затем вновь сел на престол аббата, я распростерся перед ним, а он, подойдя ко мне, промолвил только: «Следуй за мною». Поднимая меня на ноги, он взял руку мою столь же крепко, сколь и нежно, и были руки наши прочно соединены во все то время, пока я отсутствовал чувствами и разумом.
Итак, пошли мы по ровной дороге, держа путь прямо на восток8, пока не дошли до страны некой чрезвычайно обширной, на вид ужасной, обезображенной болотистой почвой и грязью, сгустившейся до твердости. Было там такое множество людей, или душ, какого никто не в силах счесть, преданное разнородным и неописуемым жестокостям пыток. Была там неисчислимая толпа обоего пола, всякого звания, всех чинов и званий, носители всевозможных грехов, приговоренные к различным мучениям согласно разнообразию званий и видов прегрешений. Видел я и слышал на широком пространстве этого поля, границы коего никакая острота взгляда не могла обозреть, как сонмы несчастных, жалости достойным образом собранных в отряды и соединенных в стада по сходству званий и одинаковости преступлений, одинаково мучились и на разные голоса рыдали под тяжестью наказаний. Кого бы ни видел я наказанным за какой-либо грех, я тотчас же точно узнавал и вид его греха, и размер, и способ искупления (то покаяние в вине своей, то заступничество других), благодаря которому он мог сподобиться быть приготовленным еще в этом месте пыток ко вступлению в небесную родину; ибо все, сюда помещенные, питали надежду когда-либо получить избавление. Некоторые же, как я видел, равнодушно переносили более тяжкие муки и, вероятно, благодаря сознанию предназначенного им прощения, называли легкими выносимые ими ужасающие пытки. Видел я некоторых, которые вдруг убегали с места, где их истязали, и поспешно устремлялись вдаль; но когда они, жестоко обожженные пламенем, быстро выныривали из глубины9, то мучители, сбегавшиеся с трезубцами, бичами и различными орудиями пытки, вновь возвращали их к мукам, чтобы опять проявлять над ними всяческую жестокость. Тем не менее они, столь избитые, столь обожженные и бессердечно истерзанные побоями, вновь убегая, все так же стремились далее от тягчайшего к сносному; некоторые же, не добравшиеся от наисвирепейших [мук] до жестоких, оставались в жалкой своей участи; с иными же обращались сообразно тому, как предки их помогали или вредили им своими делами и по милости добрых дел, совершенных друзьями [за упокой их души].
Бесконечны были роды пыток, которые я видел: эти пеклись на огне, те поджаривались на сковороде; этих раскаленные когти бороздили, разрывая их до костей и суставов, тех варили в ужасающем зловонии в бане из смолы и серы с расплавленной медью и оловом и другими видами металлов; одних чудовищные черви грызли ядовитыми зубами, других ожидали воткнутые густыми рядами колья с пылающими остриями. Палачи терзали когтями, ударяли ужасными бичами, мучили жестокими пытками.
Многих прежде знакомых и близких мне при жизни увидел я там, обреченных на различную участь, из которых одни были епископами, другие — аббатами, третьи занимали разные другие должности; иные пребывали в духовном звании, иные в мирских судах, иные в монастырях. Видел я, что все они были присуждены к тем более легким мучениям, чем меньшими привилегиями и почестями были облечены при жизни10. Поистине скажу, я заметил, что особливо жестокими пытками, сравнительно с прочими, терзались те, коих я знал в наше время, как судей над людьми или прелатов. Долго было бы излагать, что каждый заслужил и что претерпевал, хотя я узнал это относительно всех. Но Бог мне свидетель, что если бы я увидел кого-либо, кто убил всех дорогих мне и близких друзей, обреченным на такие муки, я бы, ради его спасения, тысячекратно, если бы это было возможно, принял телесную смерть, ибо совершающиеся там наказания превышают всякую меру и границу боли, страха, горечи и несчастия.
VI. О втором месте наказаний в чистилище и о разнообразии наказаний
Миновав эти мучительные пытки, я и руководитель мой вышли [из них] невредимыми, как и из прочих стран терзаний, о коих я упомяну ниже.
После этого пришли мы в другое место пыток. Разделяла оба места гора, почти достигавшая вершиною облаков, по склонам которой мы прошли столь же легким, сколь и быстрым шагом. У противоположной подошвы этой горы была долина глубочайшая и мрачная, с другой стороны опоясанная хребтами высоких утесов; ширины же ее ни одно зрение не могло измерить. Дно этой долины было занято рекою или, быть может, озером обширных размеров и наполненное ужасной жидкостью, которая непрерывно источала невыносимо зловонные пары.
На выдававшемся по сю сторону озера склоне горы возвышался костер вплоть до небесных высот; на противоположном же возвышении того же хребта свирепствовал такой жестокий холод от бурь, бушевавших попеременно то градом, то снегом, что я, как мне думалось, никогда до тех пор не видел ничего мучительнее этой стужи. Пространства описанной долины и обоих горных склонов, покрытые ужасающим огнем и холодом, кишели множеством душ, подобно ульям, наполненным густым роем пчел. Общим их наказанием было, что они то погружались в зловонную влагу, то, вынырнув оттуда, поглощались встречными огненными языками, а затем, поднятые ввысь в подвижных огненных шарах, подобно искрам пламени, и переброшенные в воду у другого берега, предавались порывам ветров, холоду снегов и суровости града11. Выброшенные оттуда и как бы убегая от сильной непогоды, они вновь низвергались в зловоние реки (sic!) и огонь бушующего пожара. Иных дольше истязало пламя, иных мороз; иные большее время пребывали в зловонии влаги. Видел я других, зажатых среди пламени, подобно оливкам на давильне, так что страшно сказать, и неукоснительно сдавливаемых. Общим же для всех, там истязаемых, условием было то, что всех их заставляли для окончательного очищения проходить все пространства этого озера с начала до конца.
Велико и разнообразно было там различие между осужденными, ибо одним избавление разрешалось легче и раньше ради качества их проступков и количества благодеяний, совершенных после погребения [за упокой их душ]; а виновные в больших преступлениях и воспомоществуемые более скудными средствами содержались в более тяжких и продолжительных мучениях. Все же они терпели все более мягкие терзания, по мере того как они подходили к концу этого озера12. Самые жестокие мучения испытывали помещенные в начале; правда, все равно претерпевали их. Наиболее легкие пытки этого места были безжалостнее безжалостнейших [истязаний] в месте, прежде [мною] виденном.
В этом месте наказаний нашел я и узнал гораздо большее число известных мне [людей], чем в прежнем чистилище; с некоторыми же я говорил и тут, и там, среди коих я увидел и опознал одного золотаря, близко знакомого мне в миру. Руководитель же мой, видя, что я пристально к нему приглядываюсь, спросил, знаю ли я его, и, услышав, что он мне весьма знаком, промолвил: «Если ты знал его, поговори с ним». Он же, взглянув на нас и узнав нас, неописуемо радостными телодвижениями приветствовал мужа, ведшего меня, и, с простертыми руками почтив его частыми поклонами и благословляя его за оказанные ему благодеяния, возносил к нему непередаваемые благодарения, часто повторяя: «Святой Николай, помилуй меня». Так как я [и раньше] неоднократно дивился на ангельский лик его, то ничто из слышанного мною до тех пор не было для меня слаще, чем узнать имя руководителя моего, святого Николая, коего я всегда любил, почитал и обожал, от коего надеялся я получить спасение как для души, так и для тела. Когда я затем спросил золотаря, как он столь скоро прошел через такие великие мучения, среди которых, как я видел, он продвигался, он сказал: «Ты, дражайший, и все знакомые мне при жизни, видя, что мне перед телесною моею смертью было отказано во всякой помощи веры христианской, как то в исповеди и напутствии, считали меня погибшим, но не знали милосердия присутствующего здесь господина моего, а именно святого Николая, который не позволил мне, несчастному рабу своему, впасть в вечную смерть осужденных; ибо теперь и все время, пока подвержен этим пыткам, и когда я мучился в более тяжких терзаниях, он поддерживал меня своими благосклоннейшими посещениями. Обманы же те, которые не раз совершал я в мастерстве своем при жизни, я теперь жесточайшим образом искупаю, ибо, зачастую погружаясь в кучу раскаленных монет, я невыносимо обжигаюсь, и часто принуждают меня глотать раскрытым ртом эти огненные динарии, сжигающие все мои внутренности; еще чаще принуждают меня пересчитывать их, отчего я жалуюсь на свои руки и пальцы, обезображенные и опаленные». Тогда я спросил его, могут ли люди с помощью какого-либо средства избежать столь ужасающей пытки, на что он промолвил со вздохом: «Если бы они ежедневно пальцами писали на лбах и вокруг мест, под которыми помещаются сердца, Иисус Назареянин, Царь Иудейский, то верующие, без сомнения, оставались бы нетронутыми, а места пребывания их после смерти сияли бы яркой красотой». Это и многое другое слышал я от него. Но так как мы спешили записать последующее, то достаточно того, что сказано.
VII. О третьем месте наказаний и о многообразном различии пыток
Покинув означенную долину слез, второе посещенное нами место, я и вождь мой дошли до превеликого поля, расположенного на лоне некой затопленной земли, доступ к которому, казалось, был закрыт для всех, кроме демонов-истязателей и истязуемых душ. Поверхность же его покрывал некий хаос, великий и ужасный, в коем вперемешку клубились серный дым и невыносимо зловонный пар, смешанные с пламенем черным, как смола, которое, вздымаясь то тут, то там, наподобие гор, ужасающим образом распространялось в этой пустыне. Площадь этого места была усеяна и кишела множеством червей, подобно тому, как дворы домов обыкновенно устилаются камышом. Черви эти, свыше всякой меры ужасные, безобразные и чудовищные, со страшным оскалом пастей и огнедышащими ноздрями с ненасытной прожорливостью терзали толпы несчастных. Всюду бегавшие демоны, свирепствуя над несчастными, как умалишенные, и хватая их, то рассекали их на куски раскаленными железными орудиями, то окончательно соскабливали все мясо до костей, то, бросив в огонь, растопляли их, как делают с металлами, и превращали их в подобие огня пылающего. Весьма мало, Господь мне свидетель, или даже почти ничего не рассказал я вам о мучениях места того. Ибо Богу видимо, что в краткий промежуток времени видел я, как сотней или более разнородных видов мучений уничтожались и тут же восстановлялись, вновь почти сводились на нет и снова воскресали те, которых беззаконная жизнь принудила мучиться в этом месте, злой доле коих не было ни конца, ни границ, ни предела. Жар же огня сего настолько был едок, что, по сравнению с ним, казалось чуть теплым то, что обыкновенно жжет и пылает. Черви же, разорванные, и дохлые, и искрошенные в куски, нагромождались кучей под несчастными; зловонием гнили и омерзительным разложением они настолько наполняли все пространство, что зловоние это превосходило в мучительности все вышесказанные наказания.
Остается еще наиболее из всего ненавистное, а равно и тягостное и постыдное, что заставляли претерпевать осужденных в этом месте. Все, там наказуемые, при жизни были носителями того греха, из‐за которого никто не только не может быть назван христианином, но и даже язычником и идолопоклонником. Какие-то огромные чудовища с огненными телами, на вид ужасные и страшно пугающие, превыше всего, что можно вообразить, беспрестанно бросались на [грешников] и, несмотря на их сопротивление и попытки к бегству, принуждали их соединяться с ними в преступных извращениях; так содрогались они от боли в богомерзких объятиях, рычали и завывали, а затем, точно бездыханные и умирающие, падали, чтобы [после] вновь подвергнуться истязанию. Ужасаюсь я, рассказывая, и сверх всякой меры смущаюсь душой перед нечестием порока, о коем раньше не слышал и не предполагал, что оба пола когда-либо были развращены такой скверной; но — о горе! — толпа таких [преступников] находилась там, столь же неисчислимая, сколь из жалких жалкая. Среди множества пребывавших в этом месте я не видел и не узнал отдельных лиц, ибо огромность мучений и непристойности и невыносимость зловония внушали мне ужас, благодаря чему тяжело мне было даже малое мгновение оставаться там и смотреть на то, что там творилось. И при ужасном вое и причитаниях, когда каждый из них восклицал: «Увы мне! Увы мне! Зачем согрешил я?! Зачем покаянием не исправил греха?!» — так часто вновь причинялась им боль этого истязания, что возгласы плачущих, казалось, разносились по всему свету непрерывным криком13.
VIII. О некоем законнике и его истязании
Хотя я и старался по возможности не глядеть на то, что там делалось, я все же не мог избегнуть зрелища, являемого неким клириком, которого я знавал раньше. В свое время он считался опытнейшим из тех, кого называют законниками и декретистами14, благодаря чему, одаренный церковными доходами, он в изобилии владел ежедневно притекавшими богатствами. Найдя его в достойных проклятия мучениях, я удивлялся тяжести несчастия, которою он был придавлен; а когда я спросил, надеется ли он когда-либо заслужить милосердие, он отвечал: «Увы! — сказал он, — увы, увы мне! знаю, знаю, что до Страшного суда не заслужу никакого милосердия; но даже не уверен я в том, что будет тогда, ибо постоянно, с того дня как я нахожусь в этой напасти, усугубляется мое наказание, ввергая меня из плохого в худшее»15. Я [спросил] его: «А почему ты перед смертью не исповедался в грехах своих и не сотворил покаяния?» А он: «Потому что питал надежду восстановить здоровье и, обманутый дьяволом, постыдился признаться в столь позорных поступках, чтобы не стать презираемым теми, среди которых я являлся славным и сияющим ложным светом. Только легкие некие прегрешения поведал я священнику, а когда он спросил, не знаю ли я за собой других грехов, я велел ему уйти, [якобы] с тем, чтобы сообщить ему в другой раз, если мне что-либо придет на память. Когда он удалился, но еще не отошел далеко, стал я умирать; он же, призванный обратно моими слугами, нашел меня уже расставшимся с жизнью. Но ни один из тысячи видов переносимых мною ежедневно наказаний не мучит меня так, как нечестивая картина того извращения, во власти коего я находился при жизни, ибо меня принуждают действием служить прежней позорной страсти. Помимо несказуемой силы истязаний, еще невыносимее угнетает меня стыд от того, что стою я презренный на глазах у всех под таким наказанием». Но едва он сказал это, я увидел, что его стали истязать бесчисленными способами и этими мучениями почти обратили в ничто: расплавили его наподобие олова, силою жара превращенного в жидкость. Спросил я также святого Николая, могут ли такие мучения быть облегчены каким-либо средством. И он сказал: «Когда придет день Суда, тогда совершится воля Христова; ибо Он Один ведает сердца всех, тогда воздаст каждому то, что почтет справедливым».
Когда же я после возвратился в тело, пришел ко мне оный иерей, которому тот покаялся лишь в легких грехах, и свидетельствовался Господом перед многими, что истинно все мною сказанное, так как никто, кроме него, не знал этого.
Наказания многих [других], виденные мною, я здесь опускаю, боясь, что вызову у читателей16 скуку и рассеянность. Поэтому достаточно будет сего немногого, вкратце извлеченного из множества.
IX. О видении славы блаженных, явившемся тому же монаху
После того как мы отчасти описали виденные нами муки и места наказания несчастных, остается теперь объявить о наслаждениях упокоенных и вечной славе блаженных, которые мы узрели глазами веры.
Когда мы долго, как уже упомянуто, проходя мимо различных видов пыток, узревали разные муки несчастных и углублялись все дальше, начал постепенно появляться перед нами благодатный свет.
Здесь благовоние сладчайшего аромата, там многообразная прелесть поля, зацветшего веселыми цветами, доставляли нам невообразимое наслаждение. На поле том нашли мы неисчислимые тысячи людей, или душ, пользующихся, после перенесенных истязаний, счастливым покоем блаженных.
Те, кого нашли мы на ближайшей окраине этого поля, облачены были в белые, но не очень сверкающие одежды. Черноты же или изъяна на них вовсе не было, хотя и меньшей благодатью света обладали они. Среди них увидел я многих, прежде мне знакомых. Узнал я там некую аббатису, только что избегнувшую наказаний, которая носила незапятнанные, но не очень светлые одежды. Приора одного увидел я там и опознал в блаженном покое свободного от всех мучений вместе с душами праведных, но несравненно более радовавшегося в ненапрасном ожидании лицезрения Господа, которое должно было достаться ему в награду. В тех же местах увидел я некоего иерея, который с примерным образом жизни совмещал такой дар проповеди, что не только [жителей] подчиненных ему приходов, но и дальних людей отвращал от смертоносных грехов; и с Божьей помощью уготована через него многим и ему самому несказуемая слава.
X. О втором месте покоя и славе упокоенных в нем
Чем больше углублялись мы в эту прелестную страну, тем больше улыбались нам сияние света, и сладость запаха, и блеск пребывавших там, и радость. Помещенные в этом месте все — граждане вышнего Иерусалима, которые настолько легко прошли через все наказания, насколько мало были опутаны мирскими пороками.
А что мы увидели, идя дальше, того не может передать язык и не в силах достойно изъяснить человеческое убожество! Ибо чей язык достойно опишет, как среди блаженных духов, бесконечные тысячи коих стояли вокруг, в день святого торжества Страсти Господней благостный рода человеческого Искупитель был прибит к Крестному Древу с окровавленным от бичей телом, поруганный оплеванием, увенчанный терниями, израненный гвоздями, пробожденный копьем, как по рукам и ногам стекали ручьи алого цвета, а из святого бедра Его сочились кровь и вода?! Тут же Матерь Его стояла при таком и столь неописуемом зрелище, но уже не печальная и устрашенная, а радостная и с лучезарным лицом. Кто же может объять разумом, с какой поспешностью отовсюду сбегались на это зрелище, как велико было благочестие созерцавших, какое скопление поклонявшихся, сколько за таковое благодеяние возносилось благодарений?! Когда я глубже в это вдумывался, не то печаль, не то рвение увлекали несчастную душу мою; изумление и восхищение сделали разум мой как бы чужим и отсутствующим. Какое благочестие! Какими поношениями побеждался здесь дьявол, поражался Тартар, оружие и броня его сокрушалось, погибший человек улучшался и добыча демонов, извлеченная из адского узилища, соединялась в небесах с сонмами ангельскими17. По прошествии немалого времени, проведенного в столь блаженном лицезрении, видение внезапно исчезло. И почтивши то место, где пребывала слава толикого таинства, все с радостью вернулись к престолам своим, а я, полный восхищения, последовал далее за вождем моим мимо жилищ блаженных. Там сияние небожителей, там аромат благовония, там неоценимое было сладкогласие воспевающих хвалу Богу.
XI. О третьем месте приятном и о видении Бога
Между тем, преодолев довольно долгий путь, во время коего веселость местности вокруг нас все возрастала, увидел я вдалеке стену хрустальную, вышина которой не могла быть окинута взором, а меру длины нельзя было определить. Когда мы приблизились к ней, увидел я врата, изнутри освещенные лучезарнейшим светом, а вход в них был открыт и прегражден только одним крестом. Подходило туда толпами множество живших ближе других и желавших войти; но крест посреди ворот то, возносясь кверху, раскрывал перед вступающими широкий проход, то, вновь устремляясь вниз, преграждал вход алчущим. Не хватает у меня умения выразить, сколь радостно входили допущенные и сколь почтительно останавливались исключенные, вновь ожидая поднятия креста. Остановился на некоторое время и руководитель мой вместе со мною; но едва мы приблизились, крест возносится, и широко открывается путь для входа; спутник вступает свободно; следую и я за ним, но вдруг крест спускается на наши руки и отделяет меня от сообщества вождя моего. Видя сие и чрезмерно испугавшись, услышал я такое увещание моего руководителя: «Не бойся, — сказал он, — имей только веру в Господа и входи спокойно». И как только вернулась ко мне уверенность, крест дал мне проход, и я вошел. Но пусть никто не спрашивает меня о том, какой непомерный блеск сияния, какая благодать света наполняла все внутри: этого ни словами выразить, ни мыслью объять я не в силах. Лучезарность эта нежная и сверкающая так восхищала созерцающего ее, так возносила его неизмеримостью блеска своего над самим собой, что ничто, думается мне, не могло сравниться с нею из всего виденного мною дотоле. Ибо лучезарность эта, хотя и непомерная, не ослепляла взора созерцающего, но скорее обостряла его. Тому же, кто глядел вниз [т. е. прямо перед собой] не бросалось в глаза ничего, кроме света и стены, как сказано, хрустальной. От подножия ее и до верхнего края были расположены ступени дивной красоты, по коим восходили рати ликующих18, как только бывали пропущены через ворота. Не чувствовали восходящие никакой усталости, никакой трудности, и при восхождении не было ни малой задержки, ибо всегда по верхним ступеням проходили быстрее, чем по нижним. Возведя же взоры горе, узрел я на престоле Славы восседающего Господа и Спасителя нашего во образе человеческом, а вокруг Него восходящих и с благодарениями поклонявшихся ему духов пятисот, как казалось мне, или семисот блаженных, которые только что по указанному пути поднялись к месту престольному.
Однако я с достоверностью знаю, что это виденное мною место не было тем небом из небес, где явится Бог богов в Сионе таким, каков Он в величестве Своем. Но оттуда без всякого затруднения и промедления поднимаются к оному небу, осчастливленному вечным созерцанием Божества. Но и в этом видении принял я душою столько ликования и радости, столько веселия и восторга, что все, что может быть описано искусством человеческим, будет меньше радости сердца моего, которую обрел я там.
XII. Как оный монах был возвращен в тело
Когда мы обозрели и услышали это и бесконечно многое другое, святой Николай обратился ко мне с краткою речью: «Вот, — сказал он, — сын мой, ты уже отчасти, насколько было тебе возможно, обозрел состояние мира сего19, опасности заблуждения, мучения злых, упокоение очистившихся, радости тех, кто проник в небесные палаты, таинство Страстей Господних. Уже надлежит тебе возвратиться к мирскому борению твоему. Но ты обретешь все, что видел очами своими, и еще больше того, если стойко будешь пребывать в страхе Господнем, если потщишься телом незапятнанным и душою непорочной дождаться дня конечного призвания твоего».
Пока он так говорил со мною, услышал я вдруг дивно сладостный звон, точно колокола всего мира и все вообще звенящее слилось в одном биении. В трезвоне этом заключалась дивная сладость, разнообразное созвучие мелодий; не знаю, был ли он изумительнее по силе или по нежности. Внимательно прислушиваясь к столь необычайным звукам и внимая им всею душою, я, как только они замолкли, оказался лишенным сообщества вождя моего.
Когда же ко мне возвратились телесные силы, глаза отверзлись для зрения, окончательно уничтожилась вся тягость прежней болезни и совершенно исчезла слабость, я сидел перед вами здоровый и крепкий, но печальный и испуганный. Так, придя в себя и услышав от братьев о наступлении праздника Пасхи, я ясно понял, что означал этот трезвон, а именно: что и у небожителей с неизъяснимым ликованием и праздничной торжественностью вспоминается таинство спасения человеков, совершенное на земле в праздник Пасхи Тем, Кто в единое мгновение сотворил из ничего небо и землю, Иисусом Христом, Господом нашим, Коему да будет вкупе с Отцом Равновечным и Духом Святым честь и царствие в нескончаемые веки веков.
Аминь

ЗАМЕЧАНИЯ К УКАЗАТЕЛЮ

Предлагаемый Указатель образов и мотивов рассчитан не на исследователя, а на читателя данного сборника. Он должен дать читателю: а) общий взгляд на образный запас жанра, б) возможность проверить степень оригинальности отдельных элементов видений и в) степень влияния традиции, г) некоторое представление о видениях, не попавших в сборник за недостатком места.
В Указателе использованы все крупнейшие видения от VI по XII век, но этим не исчерпывается весь запас эпохи: далеко не весь материал (особенно житийный и летописный) обследован и сведен. В скобках помещены видения, относящиеся к более раннему времени. Отдельно стоит Вид. Ездры, так как нам неизвестен возраст использованного нами Мусафиевского варианта)1.
Материал разделен на естественные рубрики. Особого замечания заслуживают только VII и VIII. Далеко не во всех видениях фигурирует загробный мир: действие многих одновершинных видений происходит в неопределенном месте. Но так как образы все-таки сходны с эсхатологическими, то мы сочли возможным не разделять сходных представлений и помещать их в одну из рубрик VII или VIII.
Сознательно опущены нами те черты, которые безусловно присущи данной рубрике и подразумеваются сами собой, как то: I — пробуждение ясновидца, V — безобразие и чернота демонов, VII, VIII — райский свет и адская тьма и т. п. От дальнейшего подразделения, как то: на рай и лимб блаженных или на ад и чистилище, мы отказались, ибо целый ряд образов пришлось бы помещать по два раза. Так, например, «колодезь» в Венл. предназначен для очищения, а в Тн. и др. — для вечных мук.
Тем не менее мы вполне признаем не только возможность, но и необходимость дальнейшей детализации и не только в пределах каждой рубрики, но и внутри многих образов. Только таким путем можно получить такой Указатель, из которого исследователь мог бы делать выводы. Кроме того, для такого указателя было бы желательно: а) очертить дальнейшее развитие материала путем включения в Указатель позднейших видений (хотя бы до Данта), б) привлечь не только видения, но и близкие к ним жанры, как то: фантастические путешествия, мистическую поэзию, проповеди, в) усилить античный и апокрифический сравнительный аппарат. Все это, конечно, без ущерба для дела могло бы быть выполнено и нами в данном Указателе, если бы не следующие внешние обстоятельства. Во-первых, книгоиздательством нам были поставлены такие узкие рамки, в которые еле вместилось то, что мы теперь предлагаем вниманию читателя; привлечение же нового материала (которое надо хоть вкратце мотивировать) и детализация должны были бы вдвое увеличить и Указатель, и Введение. Во-вторых, для некоторых видений у нас или вовсе не было под рукой текста (Алб. Ротх.), или был весьма плохой (Год.), по той простой причине, что книга эта написана в Москве, летом 1918 г. (комментарии излишни).

УКАЗАТЕЛЬ ОБРАЗОВ И МОТИВОВ

I. Ясновидец
1. Священное лицо (объект культа) [Пт. П. Ант. Карп.] [Ез.].
2. Монарх — Гунтр. КВ. КIII.
3. Епископ — Аудр. Б. Еух. Гунт.
4. Священник или клирик — Англ. св. Берн. Герх. О. 5.
5. Монах — Сунн. Салв. Фурс. Бар. Б. Ж. Мерхд. Эд. Венл. Анск. 2, 3, 4. Ротх. Ветт. Рад. Анс. О. 1–4, 8, 9, 10, 14, 16, 19. Эв.
6. Отшельник — Гр. В. I Даг. Фулб.
7. Монахиня — Алд. Вон. 112, Рик. О. 17.
8. Знатный мирянин — Гр. В. II О. 7, 15.
9. Воин или рыцарь — Гр. В. III Б. 2. Тн. Алб. (сын рыцаря).
10. Мирянин — Др. (крестьянин), Анск. 1. (школьник), О. 11 (нищий), 13 (монаст. слуга), 12, 18. Год. (крестьянин).
11. Бедная женщина — Б. Ж. Фл. О. 6.
12. Просит Бога о видении — [Пт.] Ез. Эв.
11. Видение происходит наяву — Алд. Даг. Аудр. Анск. 3. Б. Ж. Еух. О. 5, 7, 8, 12, 16.
12. Видение происходит во сне — Сунн. Гунтр. Алд. Анск. 1, 2, 4. Ротх. Герх. К В. К III Рад. Анс. О. 5, 12, 15. Фулб.
13. Видение происходит при болезни и летаргическом сне — Салв. Гр. В. I, II, III. Фурс. Бар. Др. Мерхд. Венл. Вон. 112. Ветт. О. 6, 19. Алб. Тн. Год. Эв.
14. Видение происходит при болезни (без летарг.) — Герх. О. 4, 9, 10, 13.
15. Псалмопение над ясновидцем — Салв. Бар. Ветт.
16. Душа облекается в воздушное тело — Бар. Анск. 2.
17. Душа поднимается выше светил — Салв. Флотх.
18. Ясновидец подвергается мучениям — Бар. Др. О. 3, 5. Тн. Год. Фулб.
19. Ясновидец недоволен возвращением в тело — Салв. Анск. 2. Тн. Год. Эв.
20. Ему приказано запомнить видение или возвестить о нем. — [Пл. Плут.] Фурс. Вон. 112. Ветт. Б Ж. О. 5. Тн. Алб. (несколько раз в пределах самого видения).
21. Он не решается изложить видение и наказан за это — Ветт. Б. Ж. О. 5. Эв. Б Ж. О. 5.
22. Заботится о широкой известности видения — Год.
23. Заболевает после видения — Салв. (бол<езнь> языка за разглашение), Венл. (болезнь глаз от света), Год. (обл. головы, ноги и бока).
24. Отвращение — Венл. (к телу) Вон. 112 (к мирским благам).
25. Обращается на путь истинный — Гр. В. I. Др. Мерхд. Венл. Анск. 1. Тн. Алб.
26. Не исправляется — Гр. В. III. Б. З.
II. Спутник
27. Иисус Христос — Анс.
28. Архангел — П. (Михаил). Бар. (Рафаил).
29. Ангел-хранитель — Ветт. Тн.
30. 2 ангела — Салв. Год.
31. Ангелы (в неизвестн. количестве) — Сунн. («те, которые были с ним»), Вон. 112.
32. 2 ангела и архангел — Фурс. Бар.
33. 2 ангела и апостол — Алб. (св. Петр).
34. 2 апостола — Анск. 2. (Петр и Иоанн)
35. Святой — Эв. (св. Николай).
36. Светлый муж (ангел?) — Др. Эд. К III.
37. Муж в монаш. облачении (святой?) — Б. Ж.
38. Демон — Анс.
39. Человек — Бар. Берн.
родственник — [Плут.] Мерхд. (2 сына). Вон. 112 (сестра).
40. Ангел подобен звезде — Др. Тн.
41. Спутник крепко держит ясновидца — К III. (на нити). Эв. (за руку).
42. Спутник временно покидает его — Др. Эд. Анск. 2. Алб. Тн. Год.
43. Смена спутников — [Плут.] Бар. Анс.
44. Спутник разъясняет виденное — [Плут. Апокал. П.] Сунн. Венл. Ветт. Б. Ж. Анс. Тн. Алб. Год.
45. Спутник защищает от демонов — Бар. Ветт. К III. Анс. Тн. Алб.
(защитник — не спутник) — Гр. В. I. Фл. О. 4.
46. Спутник — заступник перед Богом — Бар. Мерхд.
47. Спутник прикасается к ясновидцу — Венл. (для ограждения от огня). Тн. (для исцеления).
III. Божество
48. Господь Бог — [Ен. Апок.] [Ез.] Ветт.
Господь, во гневе обнажающий меч — [Второзак. 32, 41] Аудр. Гунт. Б.
49. Бог Сын — [П.Карп.] Алд. Аудр. Анск.3. (одетый по иудейскому обычаю). Анс. (с крестом в руке). Фл. О. 2. Эв.
50. Голубь (Дух Святой?) — Фл. Алб.
51. Пресвятая Богородица — Аудр. Анск. 1. Герх. Рад. Фл. Эв.
52. Голос (с неба) — Салв. Алд. Анск. 2. Ветт. К III.
IV. Небожители
53. Архангелы — [П. (Михаил)] [Ез. (Мих. и Гавр.] Бар. (Рафаил) Алб.
54. Ангелы — [П.] Фурс (воинства). К В (1 ангел). Анс. Алб. Тн. Турп. [см. также 31–35].
55. 24 старших — [Апок. П.] Анск. 2.
56. Патриархи и пророки — Бар. (Авраам). Алб. Тн.
57. Мученики и исповедники — Салв. Алд. Анск. 2. Ветт. К III.
58. Сонмы святых и праведников — [Ен (100 000 000, Апок. (144 000)] Салв. Бар. Др. Венл. Ветт. Анск. 2. Ротх. Тн. Эв.
59. Спутницы Пресвятой Девы — Алд. (одна посланница Богоматери). Анск. 1.
60. Святые отдельные (б. ч. местные) — Фурс. Даг. Аудр. Берн. Ветт. Рад. Герх. Рик. Фл. Тн. Год. Эв.
Св. Петр — Алд. Бар. Аудр. Анск. 2. Герх. Рик. Фл. Алб.
61. Различные виды праведников:
а. Девственницы — Бар. Ветт. К III. Алб. Тн.
б. Блаженные иереи — Эд. Аудр. Ветт. Герх. Фл. Тн. Эв.
монахи — Тн.
в. Дети — [П. (убиенные Иродом)] Бар. Англ. св. (души святых в виде детей).
г. Раздающие милостыню — [Ез.] Гр. В. III. Тн. Год.
д. Верные супруги — Мерхд. Тн.
е. Строители церквей — Тн. Турп.
62. Сияние небожителей — Фурс. Бар. Тн.
63. Венцы — Тн.
64. Белые (или светлые одежды) — [Апок.] Бар. Др. Даг. Мерхд. Эд. Вон. 112. Берн. Ветт. Ротх. Тн. Эв.
65. Пышные одежды праведников — Мерхд. К. III. Тн.
пурпурные одежды — Ветт. О. 2.
монашеская одежда — Ветт. Б. Ж.
66. Песнопение небожителей (б. ч. псалмы) Фурс. Бар. Др. Анск. 2. Анс. Алб. Тн. Эв.
67. Небожители — заступники перед Богом — [П.] Бар. Англ. св. Аудр. Ветт. К. III.
V. Демонические фигуры
68. Люцифер — Тн.
Древний Змий (Червь) — [Ез.] Алб. (двуглавый).
69. Стражи адских врат — [Ез. (в виде львов)] Бар.
70. Гиганты — [Ант.] К. III. Тн. (Фургусий и Коналл).
71. Группы демонов — Бар. (2 дем.) [П.] [Ез.] Бар. Берн. Фл. (4 д.). — Венл. (5 д.). [П. (7 д.)]. — Вон.112 (3 отряда).
72. Демоны-мучители — [Пл. Еп. Пт. П. Карп.] Фурс. Бар. Др. Даг. Мерхд. Венл. Вон.112. Ротх. Ветт. Б. Ж. К. III. Анс. Фл. О. Алб. Тн. Эв. Фулб.
73. Демоны-насмешники — Др. О. 4. Тн.
74. Демоны-обвинители — [П.] Фурс. Бар. Венл.
75. Демон-завистник — Алд. Анс.
76. Демон — сторож грешников — [П.] Берн.
77. Демоны-искусители — Вон. 112 (1‐й отряд). Анс.
Искушал при жизни, мучит в аду. — Бар. Тн.
78. Демоны в виде страшных людей — Гр. В. III. Берн. (человек грубого и дикого вида) Фл. О. 3.
79. Огнедышащие демоны — [П.] Др. Фулб.
80. Летающие <демоны> — Фурс. Бар. Вон. 112 (1‐й отряд) К. III. О. 4. Тн.
81. Демоны в виде клирика — Ветт.
82. Демоны в виде воинов или рыцарей — Фурс. Ветт. Фл. О. 4. Тн. Турп. Алб. (верхом наподобие рыцаря).
83. Подробные описания тел демонов — см. примеч. к Тн. и к Анс.
84. Всевозможные орудия мучительства (копья, стрелы, клещи, крюки и т. п.) — Фурс. Др. Ветт. КIII. Анс. Алб. Тн. Эв. Фулб.
85. Демоны верхом на драконе — Алб.
86. Скованный Князь тьмы — [II Петр. 2, и Никод.] Тн.
87. Он вдыхает и выдыхает души — [Ез.] Тн. Алб.
88. Плач и сокрушение демонов — Вон. 112. Анс. Тн. (царапают щеки, терзают друг друга).
VI. Грешники и др. категории людей
89. Сильные мира — [Ен.] [Ез.] Фл. О. 6. Алб. Тн. Год. Эв.
90. Отдельные монархи (б. ч. местные) — [Ез. (Ирод)] Даг. Венл. Берн. Ветт. Б. Ж. Еух. О. 15, 17. Турп. Тн. Алб. (Ирод в числе других предателей).
91. Графы — Вон. 112. Берн. Ветт. Б. Ж. К. III.
92. Епископы и аббаты (грешные) — [П.] Бар. Вон.112. Берн. Ветт. К. III. О.14. Эв.
93. Грешные священники и монахи — Бар. Др. Ветт. Тн.
94. Грешные законники — [Ез.] Эв.
95. Дети (в аду) — [Эн.] Вон. 112(некрещеные, но все же сияющие, хотя и печальные). Алб. (грешные).
96. Живые люди — Гунтр. Бар. Вон. 112. Берн. Флотх.
97. Знакомые и родные (ближе не обозначенные) — [Плут.] Вон.112. Б. Ж. К III. Тн. Эв.
98. Знакомые и родные отдельные — [Плут.] Гр. В. III. Бар. Мерхд. Эд. Вон. 112. Берн. Анск.1. Ветт. К. III. О. 7, 12. Год. Эв.
отец — в аду, мать в раю — Мерхд. О 6. (сыном является тот, кому рассказывается видение).
отец — в аду — [Плут.] К. III. О. 7, 12.
99. Различные виды грешников:
а. Нераскаянные — [П.] [Ез.] Анс. (все виды грешников только упомянуты). Тн.
б. Неверующие — [Пт. П.] [Ез] Тн.
в. Святотатцы — Тн. Алб.
г. Симониаки — Алб.
д. Содомиты — (Гр. В. IV. Ветт. Анс. — упомянуты). Эв.
е. Прелюбодеи и распутники — [Пт. П.] [Ез.] Бар. Вон. 112. Ветт. Анс. Алб. Тн.
ж. Потерявшие девство и детоубийцы — [Пт. П.] [Ез.] Алб.
з. Грабители и воры — [П.] Анс. Алб. Тн.
и. Убийцы — [Пт] Бар. Тн. Год.
к. Непочитающие родителей — [Пл.] [Ез] Тн. (отцеубийцы).
л. Гордые — Бар. Алб. Тн.
м. Злоязычные и клеветники — [Пт. П.] [Ез] Бар. Алб.
н. Завистники — Бар.
о. Зачинщики разрывов и козней — [П.] К. III. (графы и епископы см. 93, 94). Тн.
п. Ростовщики, скупые и жадные — [Плут. Пт. П.] [Ез.] О.15,16. Тн. Ал. (упом.).
р. Предатели, клятвопреступники и обманщики — Бар. Анс. Алб. (Иуда, Анна, Кайафа, Ирод).
с. Роскошествующие — [Ез.] Ветт.
т. Чревоугодники — Тн. Алб. (упомянуты).
у. Многогрешные — [Ез.] Тн.
100. Души в виде птиц — [Плут. Ант.] Венл.
101. Грешники покрыты пятнами и язвами — [Плут. Апок.] Вон. 112. Берн.
102. Грешники одеты в лохмотья — [Пт. П. (черные одежды)]. Бар. Берн. О. 17.
103. Плач грешников — [П] Сунн. Бар. Др. Мерхд. Венл. Тн. Эв.
VII. Места блаженства
104. Место между раем и адом — Бар.
105. Луч блаженных — [Эн. Плут. Пт. Ен.] Гр. В. III. Др. Эд. Вон. 112. Венл. Берн. О. 14. Алб. Тн. Эв.
цветы на нем — [Плут. Пт.] Гр. В. III. Др. Эд. Вон. 112. Берн. Алб. Тн. Эв.
долина райская — К. III.
106. Небесный Иерусалим — [Апок.] Венл. Эв. (граждане оного).
107. Стена райская — [Апок. П.] Др. Мерхд. Эд. Венл. Б. Ж. (2 стены). Алб. Тн. (3 ст.).
хрустальная — [Ен.] Эв.
108. Ворота — [Апок. П.] Салв. Бар. 3 ворот). Эд. Эв.
отсутствие ворот — Др. Тн.
109. Загородка в виде креста — Эд. Эв.
110. Радуга — Вон. 112. (три радуги).
111. Рай в виде дома — [Ен.] Сунн. Салв. Эд. Ротх.
112. Отдельные жилища праведных — Гр. В. III. Бар Мерхд. Анск. 4. Ротх. Год. Эв. Тн.
113. Престолы праведных — [Апок.] Бар. Эд. Анск. 2. Берн. Ротх. К. III. Тн. Эв.
114. Престол Всевышнего — [Иезек. 1. Дан. 7. Ен.] Гунт. Б. Эв.
115. Уготованные жилища и престолы — Гр. В. III. Бар. Берн. Тн. Год.
116. Золотые строения — [Апок.] Гр. В. III. Бар. Эд. Тн.
117. Золотые и серебряные части строений (пол, потолок, своды) — Салв. Эд. Ветт. (арки).
118. Кельи — Эд. Тн.
119. Шатры — Тн.
120. Райские воды — [Апок. П. (река)] Алб. (колодезь милосердия). Тн. (источник жизни).
121. Дерево — [Апок. П.] Фл. Алб. Тн. Год. (увешано обувью для праведных).
122. Церковь — Бар. Эд. Алб. Год.
церковь на земле — Бар. Герх. Рад. Анс. Фл. — Берн. (трудно определить местонахождение).
алтарь — Эд. Анс. Фл.
123. Драгоценные камни и жемчуг — [Апок.] Бар. (на руках святого) Эд. К III. (топаз-престол). Тн.
124. Пурпур и виссон — Эд. Анск. 4. Тн. [см. также 67].
125. Лестница — [Быт. 28, 12]. Эв.
126. Драгоценные сосуды — Эд. Тн.
127. Начертанные имена праведных — [П.] Б. Ж.
128. Веселие и ликование — [Ез.] Др. Венл. Вон. 112. Берн. Анс. Тн. Эв.
129. Юность — Др.
130. Благовоние — [Пт.] Гр. В. III. Др. Венл. Вон. 112. Тн. Год. Эв.
131. Яства и пития — [Ез. (манна, сл. 200, д)]. Эд. Фл. Амб. (манна).
132. Благозвучие — Вон. 112 (трубы). Тн. (инструменты, колокольчики, цепи и т. п.) Эв.(колокола).
133. Райский свет мешает видеть, ослепляет, обостряет взор — Фурс. Бар. Венл. Ветт. Герх. Тн. Эв.
VIII. Места пыток
134. Ад — на востоке — Др. Эв.
135. Огненные ворота — [П. (версия Беды)] [Ез.].
136. Долина — [Ен.] Фурс. Др. Берн. К III. Анс. Фл. Алб. Тн. (2 долины) Эв.
137. Гора — Ветт. (2 горы) К. III. (огненная) О.14. Алб. (ледяная) Тн. Эв.
138. Пропасть — [Эн. Плут. Карп.] О. 4. Год.
139. Колодезь — [Апок. (кладезь бездны). П.] Др. Венл. Вон. 112. Берн. К III. Фл. О. 11. Алб. Тн.
140. Река или озеро — [Пл. Ант.] Гр. В. III. Фл. Алб. Тн. Эв.
Река, наполненная мечами — Год.
Река, наполненная зверьми — [П.] Алб. Тн.
141. Огненная или горячая река (или море, или озеро) — [Пл. Пт. Дан. 7. Еп. Апок.] Сунн. Венл. Ветт. Алб. Тн.
142. Река или озеро с расплавленными металлами — [Плут.] К. III. Алб.
143. Мост — [П.] [Ез.] Сунн. Гр. В. III. Венл. Алб. Тн. (2 моста).
144. Огонь (без определенного вместилища) — [Пт. П.] [Ез.] Гр. В. I. Фурс. Др. Мерхд. Венл. Вон. 112. Ротх. К III. Анс. Фл. О. 13. Алб. Год. Эв. Фулб.
145. Отдельные огни (олицетворяют пороки) — [П. (7 огней)]. Фурс. (4 огня).
146. Дома для сжигания и др. мук — [Ен. П.] Ротх. Ветт. О.11. Тн.
147. Печь — [П.] [Ез. (3 печи)] К. III. Тн.
148. Костер — Эв.
149. Сосуды (котлы и пр.) с горючими или кипящими жидкостями [Ез.] Гунтр. Ротх. К III. Алб. — Ветт. Эв. (купальня).
стеклянный сосуд с огнем — Год.
оловянный ящик в горящем доме — Ветт.
150. Огненные шары — [Плут.] Др. Алб.
151. Горячие седалища — О. 14.
152. Огненная лестница — Алб.
153. Келья с горящими верхушками — Эв.
154. Темное пламя — Др. Мерхд. Анс. Тн. Эв.
155. Уголья — Алб. Тн.
156. Раскаленные золотые монеты — Эв. (грешник погружен в них, считает их).
157. Лед — [П.] Алб. (гора см. 139). Тн.
158. Град, дождь, снег — Др. Ветт. Тн. Эв.
159. Дым и пар — [П.] Гр. В. III. Бар. Вон. 112. Ветт. Алб. Эв.
160. Грязь и гниль — Вон. 112. (олицетворяют плотские вожделения) Анск. 1. Берн. Эв.
161. Черви — [Пт. П.] Берн. Тн. Эв.
162. Змеи и др. гады — [П. (обернуты вокруг шеи) Карп.] К. III. Еух. (дракон). Тн.
сосут грудь — [Ез.] Алб.
163. Огнедышащие звери — [Ез.] К. III. (драконы) Алб. Тн. Эв. (черви).
164. Терзающие грешников — [Ез.] Тн.
терзают изнутри — [Пт.] Тн. (рождаются в утробе грешника).
165. Отдельные огромные звери — [Дан. 7. Апок.] Алб. Тн. (2 зверя).
166. Псы — [Ез.] Алб. (пес и лев). Тн.
167. Белая собака — Фл.
168. Подвешивание на деревьях — [Эн. П.] Алб.
169. Грешники над огнем — [Пт. П. (версия Беды: на огн. воротах] Гр. В. I. Ез. Алб.
170. Холод — [П.] Др.
171. Бросание из жара в холод — Др. Берн. Тн. Эв.
172. Зловоние — [Ен. П.] Гр. В. III. Др. Ветт. Тн. Год. Эв.
173. Разные степени погружения в огонь, лед или жидкость — [Пт. П.] Сунн. Венл. Вон. 112. Ветт. К. III. Алб. Тн. Год.
174. Бичевание — [Пт.] [Ез.] Бар. Даг. Ветт. (см. 188.) О. 3, 5. Алб. Тн. Эв.
175. Сдавливание — Анск. 2 (и удушье). Эв. (давильня).
176. Расплавление — [Плут.] Тн. (кузница Вулкана) Эв.
177. Глотание горячего металла — Б. Ж. Фулб. Эв. (раскаленные монеты).
178. Тяжесть — [Ен.] [Ез.] Б. Ж. Алб.
179. Нагружение объектом преступления — Алб. Тн.
180. Оковы — [Ен.] Бар. Даг. Мерхд. О. 13. Алб. Тн.
181. Тьма как пытка — Анск. 2.
182. Уготованные пытки — Вон. 112. К. III.
183. Поле, усеянное терниями — Алб. Год.
184. Гвозди — Тн. (на мосту).
185. Заключение в камень — Берн.
186. Постыдные наказания — Ветт. Тн. Эв.
IX. Божественное правосудие
187. Прение сторон — Фурс. Бар. Венл. Аудр. Берн. О. 19.
188. Борьба ангелов с демонами — [Апок.] Гр. В. III. Фурс. Бар. Венл. Аудр. Фл.
189. Книги грехов и добродетелей — [Апок. (Кн. Жизни) П.] Б. 2. Англ. св. Алб.
190. Судья в аду — [Эн.] Гр. В. II, III.
191. Святые — в качестве судей — Англ. св. О. 14.
192. Обиженные обвиняют и судят — [Пл. Пт.] [Ез.] Мерхд. Венл. Алб.
господа служат бывшим слугам — Го.
193. Облагодетельствованные воздают тем же — Гр. В. IV. Тн.
194. Заступничество живых путем молитвы и добрых дел — Бар. Др. Вон. 112. Берн. Б. Ж. К. III. Анс.
195. Нерадение о мертвых — Венл. Ветт.
196. Праведные проходят по мосту — [П.] [Ез] Гр. В. III. Венл. Алб. Тн.
праведные проходят по поверхности котла — [Ез.]
праведные проходят по терниям — Год. (им даются башмаки) [см. 123].
праведные переплывают реку — Год. (держась за бревна).
197. Временный отдых грешников и облегчение их участи:
а. Еженедельный отдых — [П. (по воскресениям)] Ветт. (каждый четвертый день).
б. Краткая передышка — Венл. (на краю колодца).
в. Через день — К. III.
г. Большая часть дня — Тн.
д. Облегчение среди страданий — Бар. (питание небесной манной). Эв. (лицезрение св. Николая).
е. Освобождение части грешников на каждую Пасху — Анс. Эв.
198. Весы — Турп. (упомянуты).
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Герх. — Вид. Герхарда — Франция — IX в. — Изд.: Flodoardi Historia Romensis Ecclesiae Reims 1854, II 32 — Mon. G. Hist. SS XIII.
Год. — Вид. Годескалка — Германия — XII в. — Изд.: Scriptores Rerum Brunswicensium I 870–5 Hannov. 1707. — Quellensamlung der Gesellsch. f. Schlesw. — Holst. — Lauenburg Geschichte IV, 73.
Гр. В. — Видения из Диалогов Григория Великого.
Гунт. Б. — Видения Гунтера Бамберского — Германия — IX в. — Изд.: M. G. Hist. SS. V, 157.
Гунтр. — Вид. кор<оля>: Гунтрама — Франция — VI в. — Изд.: Gregorii Turonensis Historia Francorum [M. G. H. SS. Rerum Merovingicarum I, 329.]
Даг. — Видение о кор. Дагоберте — Франция — VII в. — Изд.: Bouquet Recueil des historiens des Gaules, P. 1739, II, 593.
Дриктх. и Др. — Видение Дриктхелма.
Ез. — Вид. Ездры. — Вариант неизвестной эпохи. — Изд.: Mussafia [Sitzungsber. d. Rais. Akadem. d. Wiss. phill-hist Kl. LXVII, 202].
Ен. — Книга Еноха — Евр. апокриф II в. до Р. Х.
Еух. — Вид. Еухерия — Франция — IX в. — Изд.: Baluzii Capitularia Reg. Franc. II, 109.
Карп. — Вид. св. Карпа — Византия — VI в. — Изд.: Dionysius Areopagita, ed. Corderius I 608.
КВ. — Вид. государя Карла (Великого) — Германия — IX в. — Изд.: Jaffe, Bibliotheca rerum Germanicarum IV, 701. — Gengler, Germanische Rechtsdenkmuller 238.
КIII. — Вид. Карла III.
Мерхд. — Вид. Мерхдеофа.
Ник. — Евангелие Никодима — Апокр. V в. — см. Анс.
О. — «Книга Видений» Олоха Регенсбурского — Германия — XI в. — Изд.: Pezii Thesaurus anecdotarum novissimus, III 547.
П. — Вид. ап. Павла — (греч. ориг. IV в.) — Лат. версия, по крайней мере VII в. (версия Беды), но восходит, вероятно, к более старой. — Изд.: Migne, Patrol. XCVI, 502 — Шепелевич, указ. соч. II, 97.
Пл. — Платон, Вид. Эра (о Государстве) и Федон. — Изд.: Сочинение Платона, пер. Карпова — СПб., 1863.
Плут. — Плутарх, вид. Феспесия — Изд.: Plutarchi Moralia ed. Wittenbach Lipz. 1828 III, 1, 229.
Пт. — Вид. ап. Петра — греч. апокриф — Изд.: Dietrich: Nekyia, Leipz, 1893.
Рад. — Вид. Радвина. — Франция — XI в. — Изд.: Flod. Hist. (см. Герх.) t. I, 350.
Рик. — Вид. Риквиды — Франция — X в. — Изд.: ib. II 607.
Ротх. — Видение Ротхария — Франция — X в. — Изд.: Mabillon, Acta saec. Iva, 667, Anzeiger fur kunde d. Deutschen vorzieit XXII, 72.
Салв. — Вид. Салвия — Франция — VI в. — Изд.: Greg. Turon. (см. Гунтр.) 282.
Сунн. — Вид. Сунниулфа — Франция — VI в. — Изд.: см. Гунтр. (Григ. Турск. стр. 118).
Тнугд. и Тн. — Вид. Тнугдала.
Турп. — Видение Турпина — Франция — XII в. — Изд.: Castets. Turpini Historia. Paris, 1880.
Флотх. и Фл. — Видения Флотхилды.
Фулб. — Вид. Фулберта — Франция — XII в. (?) — Изд.: Du Meril (см. Анс.) 217.
Фурс. — Вид. Фурсея — Франция (место видения — Ирландия) — VII в. — Изд.: Acta Sanctorum Jan. II, 401.
Эвесх. и Эв. — Вид. эвесхамского монаха.
Эд. — Вид. Эдилвулфа — см. Мерхд.
Эн. — «Энеида» Виргилия п. VI.

Книги Священного Писания цитированы с обычными сокращениями по русскому тексту изд. Синодальной типографии, Петроград, 1916.
(И) — в примечаниях означает, что примечание заимствовано или из примечания издателя оригинального текста, или из его предисловия.
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1 См. об этом, например, работу Н. И. и С. М. Толстых «О жанре „обмирания„ (посещения того света)» в сб.: Вторичные моделирующие системы. Тарту, 1979. С. 63–65.
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3 Исключение и тут, как и во многих других случаях, составляет Скандинавия, которая издавна имеет богатую литературу видений, опирающихся еще на языческую традицию (Вëлуспа, Даррадарльод и др.), и только в XIII в. входит в общеевропейское русло (Соларльод). — Примеч. Б. И. Ярхо.
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7 Особенно интересны близкие соприкосновения с Плутархом <…> тогда как об использовании этого автора в Средние века ничего положительного не известно. — Примеч. Б. И. Ярхо.

8 Единственный, отмеченный Цингарелли (с. 461) пример текстуального заимствования из «Энеиды» в одну из версий Видения Павла совершился, может быть, еще за пределами интересующего нас периода. — Примеч. Б. И. Ярхо.

9 Утверждение Пономарева (с. 184–185), что «в средневековых Visiones влияние греко-римских… литературных традиций» «важнее и заметнее», чем влияние «легенд апокрифических», представляется совершенно необоснованным. Да и положение того же автора (с. 185), что в «Божественной комедии» «классически вергилианского несравненно больше [выделено Б. Я.], нежели христиански-агиологического», тоже не должно быть принято на веру; доказательств же автор не приводит и тут. — Примеч. Б. И. Ярхо.

10 Характеристику псевдоевангелия Никодима см. в нашей статье «Заметки о жанре видений на Западе и на Востоке».
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12 Ср. наши замечания об эсхатологии и позиции пророка в загробных мытарствах в указанной статье.

13 Уже некоторые апокрифы стараются использовать эту единственную возможность сделать ясновидца действующим лицом. Так, Видение Ездры после каждой адской пытки прерывается как бы монотонным припевом: «И сказал Ездра: Господи, помилуй грешников! И не помиловал их». Напротив, в Видении Павла просьба апостола услышана. — Примеч. Б. И. Ярхо.

14 См. рус. пер. в книге: Памятники средневековой латинской литературы IV–IX веков. М., 1970. С. 333–343.

15 Одно только «Видение Тнугдала» преодолевает все национальные преграды и проникает во все языки; но прямое влияние его на однородный материал до сих пор не установлено. — Примеч. Б. И. Ярхо.

16 Пример подобного исследования на другом материале см.: Ярхо Б. И. Рифмованная проза драм Хротсвиты // РГАЛИ. Ф. 2186. Оп. 1. Eд. хр. 26; теоретическое осмысление этих материалов см.: Ярхо Б. И. Методология точного литературоведения (особенно раздел 7).

17 В составе Hariulfi Chronicon Centulense III и Willelmi Malmesburiensis Gesta Rerum Anglorum II. — Примеч. Б. И. Ярхо.

18 Исключения составляют некоторые видения Аудрада, который иногда пользуется своим престижем ясновидца для личных и политических целей. — Примеч. Б. И. Ярхо.

19 Издание Pezii Thesaurus anecdotarum novissimus I, 2. Р. 346.

20 О. 23 не есть видение и помещено в сборник по недоразумению. — Примеч. Б. И. Ярхо.

21 Caesarius Heisterbacensis Dialogi Miraculorum. Ed. Strange I–II. Coloniae, 1851. — Примеч. Б. И. Ярхо.

22 Из этого промежуточного места и развивается, вероятно, Дантово Чистилище, помещенное между Раем и Адом, и возникает трехчленная схема «Божественной комедии». — Примеч. Б. И. Ярхо.

23 См. нашу статью «Заметки о жанре видений на Западе и Востоке».

24 Например, Венл.: «Блаженнейшей деве, вернее возлюбленнейшей госпоже Еадбурге, в жизни по иноческому уставу заслуженной, Винфред ничтожный [посылает] привет глубокой любви в Иисусе Христе, и т. д.» По такому образцу составлено и вступление Тн. Валахфридова обработка Ветт. также обладает всеми формальными особенностями академической поэмы, как то: посвящениями, воззваниями к Богу, молитвами и т. п. — Примеч. Б. И. Ярхо.

25 Так, для IX в. показательным является, конечно, К. III, а не Б. Ж. — Примеч. Б. И. Ярхо.

26 Мы приводим это место только потому, что это единственное общее положение по разбираемому вопросу, которое нам удалось найти в специальной литературе. — Примеч. Б. И. Ярхо.

27 Эти цифры, конечно, весьма условны благодаря неполноте Указателя, но приблизительно верно отражают реальное соотношение частей. — Примеч. Б. И. Ярхо.

28 1Кор. 2: 9.

29 Например, Б. Ж. — Людовик призывается к раскаянию, Ветт. — Карл наказан за сладострастие, К. III — епископы и графы караются за побуждение к раздорам, Тн. — Конхобар и Донах оправданы ввиду нравственного исправления. — Примеч. Б. И. Ярхо.

30 О задуманной ученым серии антологий см. преамбулу к публикации.

1 Позднейшее издание: Dialogorum libri quattuor seu De miraculis patrum italicorum: Grégoire le Grand, Dialogues / Ed. Adalbert de Vogüé. 3 vols. Sources chrétiennes 251, 260, 265 (Paris, 1978–1980).

2 «Дом изумительной роскоши… из золотых кирпичиков»… — наряду с садом представляет собой исконный элемент в описаниях рая. Ср. развитие этого образа в видениях Мерхдеофа и Эдилвулфа.

3 «Пусть забудет его утроба матери; пусть лакомится им червь» (Ив. 24: 20).

4 Осторожная ссылка у Григория Великого на Книгу Бытия вводит в повествование два важных момента: а) космогонию; б) скрытую полемику с гностиками, для которых Книга Бытия составляла важнейший эзотерический источник и которых противники часто обвиняли как раз в тех грехах, какие послужили причиной гибели Содома.

8 «Три камня наподобие жерновов», тянущие вглубь грешную королеву, заставляют вспомнить «кольцо величиной с гору» на шее грешников в мираджах о вознесении Мухаммада. Интересно сравнить их также с такими выражениями у Мандельштама: «Тяжелее платины Сатурново кольцо!» (Мандельштам О. Стихотворения. Л., 1974. С. 114) и «сатурновы круги эмиграции» (Мандельштам О. Разговор о Данте. М., 1967. С. 47). Образ неимоверной тяжести в связи с Сатурном получает разъяснение у В. Н. Топорова: «Мифопоэтична и семантическая мотивировка такого драматического жанра, как лат. Satura (сев, сеять, сытый, насыщать, Сатурн, т. е. бог земледелия и подземного царства)…» (Топоров В. Н. Несколько соображений о происхождении древнегреческой драмы (к вопросу об индоевропейских истоках) // Текст: семантика и структура. М., 1983, с. 106).

9 Возможно, это указание на праздник Пасхи; ср. также отчетливое указание в «Видении Анселла Схоластика».

10 О мифологической и ритуальной функции «светящейся нити» см. в нашей статье «Заметки о жанре видений на Западе и Востоке».

11 Longoretum, Longoretus, Longuritus = Lonrau en Braine (Берри, на границе Пуату). — Примеч. Б. И. Ярхо.

12 Фрицше,. стр. 272: «Баронт сам в конце видения называет себя составителем, и я до сих пор не вижу причины сомневаться в этом указании». Уже одно это начало может заставить усомниться в том, что монах рассказывает о себе хорошо знающим его братьям, как о третьем лице. — Примеч. Б. И. Ярхо.

13 Баронт ушел от мира вместе с сыном [Житие свв. Бар. и Десидерия гл. I ASS. Mart III 566]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

14 Исход из Египетского пленения в обетованную землю в духовном толковании означает переход от жизни бренной к жизни вечной [сл. Апок. 11,8]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

15 Петушиный крик в плане мифологии указывает на функцию отсчета времени во многих древних традициях, а также с образом петуха связывалась символика воскрешения из мертвых, что особенно важно в данном контексте.

16 Здесь или влияние 1Кор. 15: 44–46 («Есть тело душевное, есть и тело духовное. Так и написано: первый человек Адам стал душою живущей (Быт. 2: 7), а последний Адам есть дух животворящий. Но не духовное прежде, а душевное, потом духовное»), или «дух» = «дыхание» (так думает Болландитский комментатор). — Примеч. Б. И. Ярхо.

17 Здесь обыгрываются, вероятно, значения имен: Рафаил — тот, кто лечит, среди его функций — изгнание демонов (см. Тов. 6: 15–17); Гавриил — «Бог силен» в библейской традиции лишь ангел. Архангелом он становится в Книге Еноха.

18 См. Дриктх. III, примеч. 52. — Примеч. Б. И. Ярхо.

19 Сл. О.4, стр. 566: «[Демоны], ударяя [меня] в оба бока, заставляли идти». — Примеч. Б. И. Ярхо.

20 Millebecus, или Mullepecus, по-видимому, связанный братскими узами с Лонгоретом. — Примеч. Б. И. Ярхо.

21 Пс. 102: 22. — Примеч. Б. И. Ярхо.

22 Бурже (Bourges) в Берри. — Примеч. Б. И. Ярхо.

23 Он, по-видимому, подразумевался под «блаженнейшим мужем» в конце параграфа V. — Примеч. Б. И. Ярхо.

24 Еврейское значение слова (repa-El). — Примеч. Б. И. Ярхо.

25 См. примеч. 1 на с. 56. — Примеч. Б. И. Ярхо.

26 Пс. 50: 1. — Примеч. Б. И. Ярхо.

27 Очень близко к этой концепции стоит Вид. Фурсея, благородного ирландца, аббата монастыря в Перонне, в Пикардии (+654 г.) Vita S. Fursaei XXIII стр. 411: «…когда его при плаче окружающих отнесли в келью, он, воспарив духом от 9‐го часа того дня до первого петушиного крика, видел, как казалось ему, страшную густоту воздуха и двоих ангелов, покрытых белоснежными крыльями, подхвативших его на руки. Видел он руки их, тела же их, покрытых крыльями, он не мог видеть [вероятно, тогда, когда они подошли к нему вплотную] из‐за чрезмерного сияния. Из этих крыльев два — в согласии с видением Иезекииля (Из. 1: 11) — поднимались к небу, а два других покрывали тела их. Третьего еще ангела видел он, вооруженного лучезарным щитом и молниеносным мечом [арх. Михаил?], который шел впереди их. Источая благовоние несказуемой сладости, они, как сказано, возносили его сквозь эту тьму и непередаваемо нежным голосом пели слова несравненного псалмопевца: Приходят [святые] от силы к силе, являются перед Богом на Сионе» (Пс. 83: 8)… (стр. 401): «Сражаясь, демоны метали в него огненные стрелы, но щитом ангельским все богопротивное оружие погашалось». — Сл. также Венл. стр. 54: «И подхватили его при выходе из тела ангелы[излучающие] такой свет и сияние, что он никак не мог взглянуть на них из‐за чрезмерного сияния. Радостными и созвучными голосами они пели: Господи, не в ярости Твоей обличай меня и не во гневе Твоем наказывай меня» (Пс. 37: 2). — Примеч. Б. И. Ярхо.

28 См. Гр. В. III. — Примеч. Б. И. Ярхо.

29 Здесь, конечно, говорит редактор: если бы в это время аббат еще не умер (как явствует из того, что он еще не занял приготовленного для него жилища), то вряд ли говорящий стал бы рассказывать о нем монахам то, что им и без того было известно. — Примеч. Б. И. Ярхо.

30 Т. е., конечно, св. Петра, а не Баудолена. — Примеч. Б. И. Ярхо.

31 Тов. 4: 11. — Примеч. Б. И. Ярхо.

32 Два демона в роли посрамленных обвинителей фигурируют в «Книге Откров.» Аудрада Модика [изд. Траубе II 379], в видении, относящемся к 842 г.: «…И вот Господь наш Иисус Христос восседал в вышних и Блаженная Богородица Мария одесную Его. С ее стороны стояли в порядке все епископы, а по левую сторону — святые мученики. И вот двое демонов, явившись[туда], стали сильно обвинять род человеческий. Когда Господь на это ничего не вымолвил, демоны обратились к сонму святых мучеников и напомнили им об их убийцах. Но бл. Мартин вышел из толпы епископов, выступил против демонов и призвал на свою сторону прочих Божьих иереев. Блаженная же Богородица поддерживала его прошение и дала ему некий клобук. Когда бл. Мартин надел его, ангелы, совершив нападение на демонов, низвергли их». — Примеч. Б. И. Ярхо.

33 В золотом солиде — 40 динариев, в серебряном — 12. — Примеч. Б. И. Ярхо.

34 Ангелы в виде 2 юношей, „прекрасных видом, благолепно одетых“ — 2Мак. 3: 26. — Примеч. Б. И. Ярхо.

35 Здесь уже говорит редактор. — Примеч. Б. И. Ярхо.

36 Мф. 19: 21. — Примеч. Б. И. Ярхо.

37 Речь опять переходит к Баронту. — Примеч. Б. И. Ярхо.

38 Точнее, из геенны, которая в еврейской традиции не соответствовала «аду».

39 Уже по еврейским понятиям Авраам и пребывающие в лоне его могли быть видимы из ада [Лк. 16: 23]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

40 Гр. В. «Диал». IV: 35 (стр. 429): Глаголет Истина, возвещая о дне суда Своего: „Скажу жнецам: соберите прежде плевелы и свяжите их в связки, чтобы сжечь“ (Мф. 13: 30). Памятуя об этом, ангелы связывают плевелы в связки для сожжения, когда соединяют равных с равными в одинаковых муках, так что горят гордые с гордыми, сладострастные со сладострастными, скупые со скупыми, обманщики с обманщиками, завистники с завистниками, неверные с неверными. (Бар. цитирует по памяти). — Примеч. Б. И. Ярхо.

41 Т. е. с Баронтом и мальчиком — Фрамноалдом. — Примеч. Б. И. Ярхо.

42 per memetipsum probata didici, т. е. слышал от самого Баронта. Вряд ли допустимо думать, что автор, столько раз говоривший о ясновидце в третьем лице, вдруг захотел бы прикинуться самим Баронтом. — Примеч. Б. И. Ярхо.

43 Парафраза Сх. 5: 8–10 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

44 Пс. 34: 12 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

45 Мф. 11: 28 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

46 Мф. 25: 34 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

47 1Иоан. 2: 15–17 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

48 Русский перевод: Церковная история народа англов / Пер. с лат., вступит. статья, коммент. В. В. Эрлихмана. СПб.: Алетейя, 2001.

49 В 694 г. (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

50 М. б., Кэнингхэм в Шотландии (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

51 В теперешней Шотландии, недалеко от Бервика (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

52 Из Гр. Вел. (см. выше Гр. Вел. I). — Примеч. Б. И. Ярхо.

53 Сл. Плутарх, «О поздно наказуемых божеством» (Moralia III 1, стр. 231): «Рассказывал он [Феспесий, сошедший во ад], что души умерших, поднимаясь кверху… образуют огненный шар, который затем разбивается, а они выходят оттуда, получив человеческий облик небольшого объема [сл. Бар. IV], но движение имели все разное: так, одни выскакивали с удивительной скоростью и устремлялись по прямой черте кверху; другие, кружась, наподобие веретена, в направлении иные кверху, иные книзу, носились в бурном и беспорядочном движении». — Примеч. Б. И. Ярхо.

54 Сейчас — на территории Германии.

55 Auua, Augia = Рейхен-ау. — Примеч. Б. И. Ярхо.

56 Waldo, в 784–806 г. аббат в Рейхенау, в 806–813 — в St. Denis подле Парижа (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

57 Карла Великого. — Примеч. Б. И. Ярхо.

58 Heito, с 806 по 823 г. абб. в Рейхенау (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

59 Нона (латинское — nonae) — одно из обозначений в римском календаре.

60 Сл. Б. Ж. прим. 85. Заслуживает быть отмеченным: дьявол — в образе клирика, святые мужи (см. ниже) — в образе монахов. Дьявол в виде клирика — образ, очень распространенный в позднейших видениях (особ. у Цезария Гейстербахского). — Примеч. Б. И. Ярхо.

61 Ср. Фурс. II: 8: «Тогда увидел он слева клубящуюся черную тучу, а прямо перед собою [демонов] строящихся в воинском порядке». — Примеч. Б. И. Ярхо.

62 Signa mortio Nuius, букв.: знаков (приближения) этой (т. е. телесной) смерти. — Примеч. Б. И. Ярхо.

63 Praepositus. Первая после аббата (архимандрита) или приора (игумена) должность внутри монастырской ограды (Capitulare monast. a. 817 c. 31). Аббаты, обязанные отдавать большую часть времени управлению монастырским иммунитетом и несению всевозможных государственных обязанностей, не могли уделять достаточного внимания наставлению братии; к тому же аббаты зачастую были мирянами. Поэтому для непосредственного руководства жизнью монахов избирался или назначался praobbas или praepositus; иногда эту должность занимал старший из деканов (Cap. Monast. c. 55). — Примеч. Б. И. Ярхо.

64 Т. е. папы Григория Великого; агиографическое сочинение, напис<анное> в 593 г. — Примеч. Б. И. Ярхо.

65 IV, трактующей о судьбе душ в загробной жизни. — Примеч. Б. И. Ярхо.

66 Пс. 118 (Блаженны непорочные в пути…). — Примеч. Б. И. Ярхо.

67 (~) Мысль, очень распространенная в каролингской литературе. — Сл. Alphabetum de molis sacerdotibus 3:
Мирским заботам отдаются пастыри И все стремятся за непрочной выгодой; Меж тем Господне стадо предоставлено Волчьим укусам. – Примеч. Б. И. Ярхо.

68 См. Деян. 5: 1–2: «Некоторый же муж, именем Анания, с женою своею Сапфирою, продав имение, утаил из цены, с ведома жены своей, а некоторую часть принес и положил к ногам Апостолов». — Примеч. Б. И. Ярхо.

69 (~) Waldo (+813 см. выше). Аноним раскрыт Валахфридом в акростихе (И):
394. Тягость суровых дождей и частыя стены ненастья, Ветров порывы его и гнев непогоды терзают. Аще искупит он там, что грешным свершил небреженьем, Ласково будет введен в палаты Предвечнаго Бога, Дабы, блаженство святых вкруг святого Престола вкушая, Он проводил свои дни, греха не касаясь вовеки. – Примеч. Б. И. Ярхо.

70 (~) Adalhelmus. У Валахфрида — в акростихе (И):
400. Ангел прибавил к сему, что некий епископ аббату Должен был кроткой мольбою помочь и благими делами; А перед тем уж давно он сам посланцу в сновиденьи Лик своей явивши, просил архипастырю это поведать. — Худо епископ-отец и с насмешкою весть эту принял, Ей не поверил и счел за обычную ложь сновидений, Любвеобильным себя не явил к осужденному брату, Мыслью ленив, и душой нерадив, и к добру непоспешен. Горечи пыток за то теперь он со скорбью подвержен, Собственных тяжких грехов вину искупает мученьем. – Примеч. Б. И. Ярхо.

71 (~) Adam у Валахфрида (И):
410. Ангела брат вопросил: «Где тобой обличенный томится?» Дан был ответ: «На другой стороне тех же гор пребывает». Мы излагаем его по словам самого ясновидца. – Примеч. Б. И. Ярхо.

72 (~) Odalrih, Ruadrih (см. Bock, Jahrb. fur Altertumsfr. Im Rheinl. L, 7,8. У Валахфрида (И):
414. Он же поведал нам так: «Восседающим в полном парами Доме я видел того, о ком говорили мы прежде, Авву, у коего кровь по бедрам и икрам стекала. Лепету внял я его: „О, сыне, поведай патрону: Рок нас двоих осудил в безобразном жилище ютиться, Ибо два графа у нас купаются здесь безпрестанно, Хляби купальни мутя и без отдыха плавая в оной. 421. Распространяют они смердящее в дыме зловонье, Узников жалких душа и запахом их выживая. Ах, умоли ты его, чтоб послал он по инокам честным, Дабы они помогли поддержкой своей добровольной Разом зловония гнет и прочия сбросить мученья И перебраться туда, где нету ни стен, ни темницы. [Христолюбивейший] сын, прошу, не забудь моей просьбы. – Примеч. Б. И. Ярхо.

73 У Валахфрида — в акростихе: Carolus I Imperator. В Вид. Ротхария Карл Великий хотя и был включен в сонм праведников, однако избег кары только по молитвам благочестивых людей. — Видения передают взгляд на личность К. В., весьма распространенный среди духовенства IX в., скандализированного роскошью и безнравственным весельем двора [сл., напр., Vita Adalhardi MGH. SS. II 527.], тем более что новый монарх сам разделял этот взгляд [см. Vita Hludowici Imperatoris SS II 618]. Это воззрение продолжало развиваться параллельно с возвеличением памяти Карла в светских кругах [сл. Monachus Sangolensis, «Gesta Karoli Magni», написанные по рассказам дружинника] — возвеличением, приведшим к образованию эпоса о Карле. Духовное воззрение, содержащее, несомненно, долю исторической истины, постепенно проникает в эпос, и из него вырастают сказания о «грехе Карла» [см. G. Paris, Histoire Poetique de Charlemagne P. 1865, 379 слл. — L. Gantier, Les epopees francaises P. 1892. III, 64 слл. — La vie de S. Gilles par Guillaume de Berneville ed. Paris et. Bos, P.1881]. В свою очередь, светское течение, постепенно усиливаясь, проникает в духовную среду и, в частности, в литературу видений, как, напр., в видении Турпина, где Карл оказывается оправданным перед Высшим Судией ради множества построенных им церквей. — Примеч. Б. И. Ярхо.

74 Эти мысли тоже освящены литературной традицией: сл., напр., поэму Теодулфа «Против Судей». — Примеч. Б. И. Ярхо.

75 Ин. 3: 18. (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

76 Скорей всего, имеется в виду «лоб арки».

77 Имеются в виду конкубины священнослужителей. — Примеч. Б. И. Ярхо.

78 М. б., автор имеет в виду ирландские монастыри и призывает к восстановлению исконных ирландских традиций: Рейхенау — монастырь ирландский по происхождению, как С.-Галлен, Мурбах и др.; он основан св. Пирмином в 724 г. Ирландский устав отличался известной строгостью, так как давал покаянию преимущество над исповедью. — Примеч. Б. И. Ярхо.

79 Геролт, уроженец Алеманнии, где возникло настоящее видение, брат царицы Хилдегарды, любимой супруги Карла Великого, пал в 799 г. в сражении против гуннов. [См. Chron. Aug. (MGH. SS. 5 101) a. 799: «…он был похоронен в монастыре Рейхенау, который он возвеличил многими дарами и землями». (И)] — Примеч. Б. И. Ярхо.

80 Аббат Ерлебалд (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

81 (~) У Валахфрида они перечислены:
864. Первым из них был Хейтон, Ерлебалд же вторым по порядку, Коих в начале сего воспели мы краткою одой, Третьим лежащий был сам умудренный душою учитель, Старец четверым стоял, проживший премногие годы, Теганмар, Божий слуга, кому долголетнею жизнью В дар вековечный даны почтенныя всеми седины. Славен сединами он, но славнее премудростью мысли, В нравах же он без греха последовал инокам древним; Был он духовным отцом в в утоленьи печалей искусным. Пятым остался Таттон, что, добрый, по милости Божьей, Был удостоен явить пример выдающихся нравов… – Примеч. Б. И. Ярхо.

1 Пн. 3: 9–10: «Носильный одр сделал себе царь Соломон из дерев Ливанских; столпцы его сделал из серебра, локотники его из золота, седалище его из пурпуровой ткани, внутренность его убрана с любовью дщерями Иерусалимскими». Мистически этот текст толкуется следующим образом: все ложе — Царствие Божие, воздвигнутое при помощи Тела Пресвятой Богородицы (древа Ливанские), поддерживаемое серафимами (столпцы серебряные); внутри его — Божественная Любовь (Caritas), на коей возлежит Искупитель (Царь Соломон), опираясь на херувимов (локотники из золота), на ниспадающем пурпуре (Престолы и проч. чины ангельские); эти чины служат посредствующим звеном между Царствием Божиим и низшими духами, т. е. человеческими душами (иерусалимские девы), в совокупности составляющими Церковь, олицетворяемую также Суламифью [сл. Thomas Vercellensis: In Cant. Cant. Pezii Thesaurus anecd. Ip. II, 573] — Ложе Соломона есть источник Божественной Мудрости. — Примеч. Б. И. Ярхо.

2 Вероятно, имеется в виду нижеследующее повествование о чуде св. Ремигия. — Примеч. Б. И. Ярхо.

3 Вот что говорит по этому поводу современник Анселла, Флодоард [«Ист. Римской Церкви» I, 1]: «Относительно основателя нашего города, давшего ему имя, мы не считаем заслуживающим полного одобрения распространенное мнение, указывающее на Рема, брата Ромула, как на строителя города и автора его имени». Следует ссылка на Тита Ливия [Ab urbe cond. I, 6, 7]. «Поэтому кажется более вероятным, что город наш воздвигнут воинами Рема, бежавшими с родины». — Примеч. Б. И. Ярхо.

4 470–544 гг. — Примеч. Б. И. Ярхо.

5 Флодоард [I, 13] относит это чудо не к посвящению Ремигия, а к крещению Хлодвига, совершенному Ремигием в 496 г. (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

6 1 октября (635 г. и 852 г.) — перенесение мощей св. Ремигия. — Примеч. Б. И. Ярхо.

7 Из. 1. — Примеч. Б. И. Ярхо.

8 Дан. 2. — Примеч. Б. И. Ярхо.

9 Еванг. Никодима, гл. XXIII [Cod. Apocryph. Novi Testam. ed Fabricius, Hamb. 1719]: «Вот уже сей Иисус Назарянин молнией пресветлой Своей Божественности прогоняет ужасный мрак смерти; разбил он узилище сверху и снизу, и вывел всех пленных, и всех скованных освободил». — Примеч. Б. И. Ярхо.

10 In nomine nunc Domini. — Мр. 11: 9 (цитируется также в Еванг. Никодима, главы I и XXIV). Никод. I: «Отроки иудейские кричали: Осанна!» Евангелие Никодима так и начинается с шествия на осляти. Из этого явствует, что Анселл знал ев. Ник. целиком (и Gesta Pilati, и Descensus). — Примеч. Б. И. Ярхо.

11 Лк. 23: 46. — Примеч. Б. И. Ярхо.

12 Князья Тартара (Никод. XXIII). — Примеч. Б. И. Ярхо.

13 Никод. XXII: «Нечестивая смерть с жестокими своими слугами». У Анселла: duces, собств. «военачальники» или «герцоги» в соответствие с «князьями». — Примеч. Б. И. Ярхо.

14 См. примеч. 2 на с. 134. — Примеч. Б. И. Ярхо.

15 1Пет. 5: 8: «диавол ходит, как лев рыкающий». — Примеч. Б. И. Ярхо.

16 (~) Miserabile carmen. — Дю Мергиль видит в этом реминисценцию из Вергилия (Георг. IV, 514):
Ночью, на ветку присев, рыдает и скорбную песню Вновь начинает… – Примеч. Б. И. Ярхо.

17 Никод. XXV: «Господь же, взяв руку Адама, передал ее Михаилу Архангелу, и все святые последовали за Михаилом Архангелом, и он ввел их в рай». — Примеч. Б. И. Ярхо.

18 Ив. 40: 20: «Можешь ли ты удою вытащить Левиафана?» Мистически это трактуется так: один Господь может уловить Левиафана (отождествляемого, в данном случае, с Древним Змием), что Он и совершил при воплощении Своем: Он бросил Плоть Свою в качестве приманки; Дьявол кинулся на Нее и истерзал, но попался на удочку, ибо благодаря этому утерял господство над родом человеческим. Крючком же служит Крестное Древо, на коем распято Тело Христово (приманка). Родоначальник этой теории — Григорий Великий (Ком. I Царств V, стр. 261). — Примеч. Б. И. Ярхо.

19 Реминисценция из Горация [Carm. III, 3]. (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

20 Имеются в виду 4 стихии: земля, вода, пламя и воздух. — Примеч. Б. И. Ярхо.

21 Никод. XXIII: Тогда князья Тартара, схватив Сатану, сказали ему с великою бранью: «О, князь погибели и военачальник (dux) разрушения Веельзевулова, посмешище ангелов Божьих, омерзение праведников, что захотел ты сделать? Царя Славы захотел ты распять, от гибели Коего обещал ты нам толикую добычу, не зная, неразумный, что творишь!» — Еще в гл. 20 Веельзевул предупреждает Сатану: «А говоря, будто боится смерти, хочет Он тебя уловить, и горе тебе будет во веки вечные». — Примеч. Б. И. Ярхо.

22 Антиминс — плат со вшитой в него частицей из мощей мученика; стихарь — прямая длинная одежда служителей церкви.

23 Фелонь — верхняя одежда священника обязательно белого цвета; стола — элемент литургического облачения священнослужителей, шелковая лента с нашитыми крестами.

24 (~) Ср. описание демонов в Вид. Фулб. 269:
Дротики железные держат два злодея, Рты раскрыты, пламенем вместе с серой рдея, И клыки торчат у них, заступов грубее, Из ноздрей же явственно выползают змеи. 273. Как жаровни, очи их обжигают взглядом, Уши их отвислыя пышут гнойным смрадом, Сверх того, на лбах у них по два рога рядом, Коих оконечности истекают ядом.
Сл. также Тн., примеч. 236. — Примеч. Б. И. Ярхо.

25 Сл. Апок. 13: 2. — Примеч. Б. И. Ярхо.

26 Никод. XXI: «И сказал князь нечестивым своим слугам: „Заприте врата жестокия, и наложите железные засовы, и крепко противоборствуйте“». — Примеч. Б. И. Ярхо.

27 Как явствует из дальнейшего, эти выпады характеризуют только злоязычие демона (διάβολος = клеветник), а не выражают мнения автора [сл. ст. 368]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

28 Murmuratores — технический термин монастырского обихода. Устав. св. Бен. [гл. «О послушании»] со строгостью обрушивается на ропщущего: послушание его не угодно Богу, «зрящему сердце его ропщущее, и таким послушанием не снищет он милости». — Примеч. Б. И. Ярхо.

29 Т. е. тех, за упокой души которых они раздают милостыню. — Примеч. Б. И. Ярхо.

30 Сл. более подробное развитие этой мысли в Тнугд. IX. — Примеч. Б. И. Ярхо.

31 Возможность исправления для Дьявола признана Оригеном, но отрицается Церковью, почему благочестивый автор и спешит ее опровергнуть. — Примеч. Б. И. Ярхо.

32 Учение о преимуществе свободного человека над скованным Дьяволом, равно как и о грехопадении Сатаны из‐за гордыни, восходит к Иринею и принято Церковью. — Примеч. Б. И. Ярхо.

33 Два Демона в виде эфиопов появляются в раннем Видении Проконсула [в апокрифич. Деяниях Апостольских. Cod. Apcryphus I 489]; они бичуют Проконсула, мстя ему за то, что он допускает в свою область св. Андрея, который положит конец их царствию. — Примеч. Б. И. Ярхо.

34 Т. е. Пс. 94 (Придите, возрадуемся Господеви…), входящий в чин заутрени. Примечание Дю Моргиля к этому стиху, по-видимому, основано на недоразумении. — Примеч. Б. И. Ярхо.

35 Монастырь Fleury незадолго перед тем получил устав от самого св. Одона Клюнийского. — Примеч. Б. И. Ярхо.

36 Т. е. вымолить прощение за греховные сны. — Примеч. Б. И. Ярхо.

37 Евр (Эвр) — в греческой мифологии бог восточного ветра. У римлян его имя — Вольтурн.

38 (~) Точнее: «схожим с видением».
Ut visioni somnium Faciat esse congruum.
Т. е. столь же авторитетным и значительным, как видения, которые почитались выше простых снов. — Примеч. Б. И. Ярхо.

1 Исследования по этой теме, естественно, появились в последнее время. См. в частности: Glenn J. Politics and History in the Tenth Century: The Work and World of Richer of Reims. Cambridge: Cambridge University Press, 2004. Р. 171–172. Roberts E. Flodoard of Rheims and the Writing of History in the Tenth Century. Cambridge: Cambridge University Press, 2019. Р. 4. Glenn J. Politics and History. Р. 219, 223–224; Glenn J. Politics and History. Р. 220–221; Roberts E. Flodoard, the Will of St Remigius and the See of Reims in the Tenth Century (PDF) // Early Medieval Europe. 2014. № 22 (2). Р. 201–230.

2 В Шампани. — Примеч. Б. И. Ярхо.

3 Храм Пресв. Девы — одна из главнейших святынь Реймса. — Примеч. Б. И. Ярхо.

4 Это означает, что Флотхилда должна постричься в обители Пресв. Девы [м. б. в мон., построенном свв. Бовой и Додой в честь Пресв. Девы и св. Петра]. — Пресв. Богородица (через посланницу) и св. Петр так же уговаривают постричься св. Алдегунду [Вид. Алд. V]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

5 Avenau около Реймса. — Примеч. Б. И. Ярхо.

6 Этот образ, как и мн. др. (см. ниже), взят из круга реймсских церковных традиций [сл. Анс. ст. 37]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

7 В Реймсе издавна существовала церковь Св. Маврикия между храмом Пресв. Девы и монаст. Ремигия. — Примеч. Б. И. Ярхо.

8 Чудотворное святилище Св. Лаврентия имелось в Реймсской епархии, в Монфоконе; там покоились мощи реймсского святого Балдерика. — Примеч. Б. И. Ярхо.

9 Иларий из Пуатье (320–368). — В Реймсе были две церкви св. Илария; в обеих творились чудеса. — Примеч. Б. И. Ярхо.

10 Скорей всего, это неосознанная реминисценция традиционного образа пса, стерегущего вход в преисподнюю.

11 Св. Ремигий (437–533), патрон Франции и, в частности, Реймсской земли, где имело место видение; отсюда его роль в дальнейшем рассказе. — Примеч. Б. И. Ярхо.

12 Еп. Маастрихтский (+708); его церковь находилась неподалеку от жилища Флотхилды [см. XVI]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

13 Артоалд, архиеп. Реймсский (931 г. — низложен в 940 г. — восстановлен в сане в 948 г.). — Примеч. Б. И. Ярхо.

14 В марте 940 г. архиепископ, теснимый отовсюду врагами, был накануне низложения, постигшего его в июне или в июле [Lauer p. 56]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

15 Людовик IV Заморский, сын Карла Простого, призванный князьями из Англии в 936 г., теперь находился в Бургундии в открытой войне с вероломными вассалами [герцогом Франции и графом Вермандуа], в его отсутствие взявшими Реймс и осаждавшими королевскую столицу Лан. — Примеч. Б. И. Ярхо.

16 Параллелизм к четырем демонам IV видения. — Примеч. Б. И. Ярхо.

17 Мартин Турский (336–401), патрон Франции наряду со святыми Ремигием и Дионисием. В Реймсе «церкви в честь Блаж. Мартина имеются повсюду, почти по всему пространству епархии» [Flod. Hist., IV, 49]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

18 Те же святые фигурируют в другом реймсском видении [Flod. Hist. III, 17], а именно, в «Видении Герхарда», сельского священника из окрестности Реймса, настоятеля маленькой церкви св. Петра [сл. I]: «…Когда он… направился в город Реймс и, побывав на молитве в церквах Блаженной Матери Божьей и св. Ремигия, [сл. IX], заночевав в слободе, увидал он себя введенным в некий храм оного блаженного Ремигия [сл. IX], где узрел Блаженнейшую Деву [сл. I] Марию, поспешавшую [к нему], и св. Ремигия со св. Мартином, идущих по обе стороны Ея. В самом же храме множество [людей] духовного звания и священнического сана ожидало Ее, и дьяконы предстояли, облаченные в далматики, иные с пальмовыми ветвями, иные без оных [сл. VI]. И увидел он тут же многочисленный сонм других святых. Однако означенный священник не узнал в лицо никого в отдельности, кроме блаженного Петра [сл. 1]». — Вид. о Дагоберте дает сочетание: святые Мартин, Маврикий, Дионисий. — Примеч. Б. И. Ярхо.

19 Видения демонов наяву на месте греха сравнительно редки до XII в. [сл., впрочем, видения Ноткера I, рассказанные в Casus S. Galli], но с XIII попадаются весьма часто, напр. в «Диалогах» Цезария и, особенно, в «Книге Откровений» Рихалма. — Примеч. Б. И. Ярхо.

20 Преемник Артоалда, еще пятилетним ребенком в 925 г. избранный на Реймсскую кафедру и теперь вступавший в свои права [Lauer 54]. Низложен Ингелхеймским собором в 948 г. — Примеч. Б. И. Ярхо.

21 Хериберта II, графа Вермандуа, вступившего в Реймс (+943). — Примеч. Б. И. Ярхо.

22 Итак, это св. Петр, а второй, м. б., св. Ремигий (?). Оба эти святителя появляются еще в одном реймсском видении (Flod. IV, 45), а именно в «Видениии Риквиды», почти современному Флотхилде (середина X в.): «Имелась в оном монастыре [Свв. Бовы и Доды] некая монашествующая девица, племянница Гаутберта-иеромонаха, по имени Риквида, коей однажды явились в видении блаж. Петр-апостол и блаж. Ремигий, предсказав ей, что, вернувшись к ней, они предпишут ей [отправиться] в паломничество в Рим». — Примеч. Б. И. Ярхо.

23 Сретение Господне. — Примеч. Б. И. Ярхо.

24 Итак, запись произведена не позже 948 г. — Примеч. Б. И. Ярхо.

25 Archidiaconi et praepositi; в таком соединении с высшей после епископа церковной должностью praepositus может означать «настоятель»; но если поставить его в связь с следующими за сим должностями сельской администрации, имеющими более близкое касательство к ясновидице, то можно думать, что имеется в виду praepositus fisci, управитель имения. — Примеч. Б. И. Ярхо.

26 Maior (нын. maire) = старшина одного или нескольких селений (villa, villare) — должность фискально-судебно-административная — decanus приблизительно соответствует сотскому. — Примеч. Б. И. Ярхо.

27 Крест украден немедленно после свержения Артоалда, найден через год [941 г. — см. Flod. Hist. IV, 29]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

28 Трир на Рейне. — Примеч. Б. И. Ярхо.

29 Итак, запись произведена не ранее 943 г. — Примеч. Б. И. Ярхо.

1 Полисинтесис — процесс комбинирования многих элементов в одно целое.

2 Cuiusdam militio, как у Гр. Вел. (III); но в XII в. значение слова miles уже изменилось. — Примеч. Б. И. Ярхо.

3 Имя варьируется в рукописях: Tnugdalus, Tungdalus, Tundalus; Стихотв. Переделка: Tugdaldus; Нижненемецкий вариант: Tundalus; Албер: Tnugdelus (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

4 Албер (стт. 45–49 и 68–70) указывает на трех побудительниц к написанию лат. оригинала, Отгебу, Хейлку и Гисел, монахинь Св. Павла в Регенсбурге. Вагнер (стр. XXIV) приводит из неизданного Обермюнстерского некролога относящуюся к XII в. и к мон. Св. Павла запись: Gisila abbatissa и рядом с нею Otegeba (И).

5 У Албера (ст. 44) он назван просто «добрым монахом» без собственного имени (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

6 Мф. 20: 16 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

7 Притч. 29: 22 (по Вульгате). — Примеч. Б. И. Ярхо.

8 2Кор. 2: 15 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

9 1Ц 15: 22. (И).

10 2Кор. 9: 7. (И).

11 Итак, варварская (кельтская) речь, упомянутая выше, это, всего вероятнее, — устный рассказ самого ясновидца [см. Муссафия, ук. соч. 160]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

12 Ошибочно вместо 1148: 2‐й крестовый поход 1147–1149; Евгений III (не II) 1145–53, Малахия +1148 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

13 Клерво во Франции. — Примеч. Б. И. Ярхо.

14 Из настоящего времени, употребленного здесь, Муссафия (стр. 158) делает вывод, что Бернард (+1153) еще был жив, когда Марк писал. — Примеч. Б. И. Ярхо.

15 О нем и о Малахии см. ниже гл. XXV. — Примеч. Б. И. Ярхо.

16 Трагедия в смысле, аналогичном дантовской «Комедии»: повесть с печальным окончанием. — Примеч. Б. И. Ярхо.

17 Ирландия. Описание заимствовано из «Церковной истории английского народа» Беды Достопочтенного (672–735 г.) (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

18 Шотландские и Оркнейские острова. — Примеч. Б. И. Ярхо.

19 Армол, митрополия св. Патрика; ей принадлежит приматия в Ирландии. — Примеч. Б. И. Ярхо.

20 Кэшель (Мюнстер, графство Типперэри); там хранился Leac Padraig (камень Патрика), на кот. он совершал богослужение; у этого камня короновались короли Мюнстера. — Примеч. Б. И. Ярхо.

21 Бахарь — в русской фольклорной традиции название сказителя или сказочника.

22 Корк. — Примеч. Б. И. Ярхо.

23 Сл. Гр. В. I, Дриктх. I (а также Мерхд. 69–70). — Примеч. Б. И. Ярхо.

24 Т. е. среды. — Примеч. Б. И. Ярхо.

25 Пс. 70: 20. (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

26 Из. 18: 32 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

27 Сл. Дриктх. III. — Примеч. Б. И. Ярхо.

28 Сл. Пс. 17: 16 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

29 Здесь ангел опять обращается к Тнугдалу, как к душе (anima). — Примеч. Б. И. Ярхо.

30 Сл. 1Ц 2: 6 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

31 Пс. 61: 13; Мф. 16: 27; Рим. 2: 16 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

32 Пс. 90: 7–8 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

33 Сл. Дриктх. III. — Примеч. Б. И. Ярхо.

34 Это совпадение указывает на заимствование всего мотива из Гр. Вел. III. — Примеч. Б. И. Ярхо.

35 Нечто вроде длинного плаща. — Примеч. Б. И. Ярхо.

36 Acherons. Только здесь встречающееся неправильное употребление названия адской реки. — Примеч. Б. И. Ярхо.

37 Ив. 40: 18 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

38 Лица, фигурирующие в легендарном Житии св. Патрика [Acta SS. Mart. II]. Фергусий, обделенный братьями, возвращает себе имущество, благодаря заступничеству св. Патрика; половину своего богатства он отдает на строение церквей; св. Патрик благословляет его; он становится королем и предком славных властителей. — Коналл-мак-Нейл, королевич, крещен св. Патриком, который благословляет его и по его просьбе строит Город Патрика (Domnach Padraig); Коналл на престоле живет монахом. — В гигантов превратила этих королей народная легенда, которая уже издавна охотно связывала св. Патрика с гигантами [сл. указ. Житие, стр. 582: Патрик оживляет умершего гиганта, Гласа-мак-Кайса]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

39 Пс. 115: 3 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

40 Рим. 2: 6 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

41 Здесь происходит очевидно незамеченный автором переход от женского рода (душа) к мужскому роду.

42 Пс. 125: 6 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

43 Лк. 6: 25 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

44 Сл. Пс. 84: 11: Милость и истина встретятся, правда и мир облобызаются (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

45 В тексте: Дом же сей, который они видели. — Примеч. Б. И. Ярхо.

46 Сл. Ив. 3: 5 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

47 Иак. 1: 12 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

48 Мф. 7: 13 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

49 В полном виде эта цитата из Евангелия от Матфея выглядит так: «Входите тесными вратами; потому что широки врата и пространен путь, ведущие в погибель, и многие идут ими; потому что тесны врата и узок путь, ведущие в жизнь, и немногие находят их». Эти слова взяты из Нагорной проповеди Христа (Мф. 7: 13–14).

50 В тексте «жизнь» (vita). Мы предлагаем читать via (тропа), ибо о ней идет речь в контексте. — Примеч. Б. И. Ярхо.

51 Стоит отметить, что автор, вопреки догме, называет здесь имя языческого божества и вводит его в совершенно христианский контекст, заново актуализуя связь с разрушительным огнем.

52 Тов. 13: 2 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

53 Ек. 9: 10 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

54 Гр. В. «Диал.» IV, 43 (стр. 448): Возвещено через Псалмопевца: «Ты избавил душу мою от ада преисподнего!», так что, по-видимому, верхний ад помещается на земле, а нижний — под землей. — Примеч. Б. И. Ярхо.

55 Из Дриктх. III. — Примеч. Б. И. Ярхо.

56 В тексте: «обступив обступили» (circumdantes circumdederunt). — Примеч. Б. И. Ярхо.

57 Апок. 9: 10. — Примеч. Б. И. Ярхо.

58 Еще одно подробное описание демонов — в Фурс. II, 8 (стр. 401–2): «Тела демонов, поскольку они явились душе его, были исполнены черноты и безобразия, с вытянутыми шеями, истощенные худобой, полные всяческого ужаса, со вспухшими головами, подобными медным котлам. Когда же они летали или сражались, он не мог видеть никаких очертаний тела, а лишь тень ужасную и летающую». — Примеч. Б. И. Ярхо.

59 Чтобы согласовать это с предыдущим, нужно представить себе Люцифера весьма короткоруким, ибо при нормальном строении рост бы его не превышал бы 250 локтей. — Примеч. Б. И. Ярхо.

60 Этот оборот есть парафраза Венл. 1, стр. 55: «…в то место, где он находился, сошлось такое количество душ, покидающих тела, что он раньше и не предполагал, чтобы весь род людской на земле был столь многочисленным». — Примеч. Б. И. Ярхо.

61 Сл. 2Пет. 2: 4. — Примеч. Б. И. Ярхо.

62 В тексте — игра слов: non ut prosint, set ut praesint (Устав Св. Бенедикта). — Примеч. Б. И. Ярхо.

63 Пм. 6: 6. — сл. К III. — Примеч. Б. И. Ярхо.

64 Ев. Никод.: «Тогда Господь Славы, поправ смерть и полонив Князя преисподней, лишил его всей власти». — Примеч. Б. И. Ярхо.

65 Ин. 9: 25 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

66 (~) «Источник жизни», символ побеждающей смерть веры, — распространенный в богословской литературе образ и, м. проч., послужил темою (и заглавием) для поэмы уже известного нам ясновидца IX века, архиепископа Аудрада Модика. Вот описание местонахождения «источника», вложенное в уста Господа Бога, взывающего к человеку:
192: Что ты, созданье Мое, – по едва проходимой долине [сл. Тн. VI] Прямо стремишься во тьму тобой неизведанных тюрем, К серным жилищам бежишь, без конца изрыгающим пламя? [Тн. IX] Смерть-супостатка сидит и тебе погребенье готовит, В сердце твое норовя до тысячи дротиков бросить. Вспять, о несчастный, вернись туда, где восходит светило [Дрикхт. II], Там Пребыванье Мое и начало источника жизни… 201: …Там же и мягкость весны, цветы и медвяные росы, Ибо чудесными там зацветают все травы цветами, Так что на этой земле ничего не найдешь ты прекрасней. – Примеч. Б. И. Ярхо.

67 1Кор. 2: 9 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

68 У нас нет под рукой материала, достаточного, чтобы определить точно этих королей, равно как и Кормака (см. ниже). Цитируем, однако, для Конхобара следующее место из Chronicum Scottorum [ed. Hennessi Lond. 1866] a. 1142. Конхабар сын Диармиод О Бриан, король Мюнстеркской; в благодетельном сокрушении почил (in tribulatione bonaquevit). Следов Донаха нам найти не удалось (как человеческое имя, Donnach, Dominachus и т. д. чрезвычайно редко). Возможно, что здесь искажение из Donallus (Domhnall). Из многочисленных королей этого имени цитируем одного из Chr. Sc. a. 1144 «Домнал Уа Койфиакла, король Театбы, цвет (букв. „преизбыток“ = tuile) богатства и благополучия Ирландии, счастливо окончил жизнь в духовном сане (in clericatu vitam felicitei finiuit)». — Примеч. Б. И. Ярхо.

69 Ср. у Пушкина: «…стоит без окон, без дверей».

70 Пс. 127: 2 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

71 Имеется в виду, конечно, место (церковь, храм), но не человек.

72 Сл. Дриктх. IV с. — Примеч. Б. И. Ярхо.

73 Мф. 25: 34–35 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

74 Есф. 7: 3. — Примеч. Б. И. Ярхо.

75 Пс. 95, или 97, или 149. — Примеч. Б. И. Ярхо.

76 Обет гласит: «Обещаю повиновение и постоянство и исправление нравов перед лицом Бога и святых Его…» и т. д. — Примеч. Б. И. Ярхо.

77 Пс. 65: 12 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

78 Сл. Пс. 38: 3 (И). — Примеч. Б. И. Ярхо.

79 По сравнению с Апок. 21, 19, 20, добавлены: хрусталь, оникс, бирюза, гранат; опущены: сардоникс и халкидон; порядок сильно изменен. — Примеч. Б. И. Ярхо.

80 Пс. 44: 12. — Примеч. Б. И. Ярхо.

81 Св. Руадан из Лотры (в Сев. Мюнстере), где он был аббатом в VI в., современник и друг св. Брандана. — Примеч. Б. И. Ярхо.

82 Пс. 120: 8. — Примеч. Б. И. Ярхо.

83 По-видимому, Тнугдал был прихожанином церкви Св. Руадана и там должен был быть похороненным. — Примеч. Б. И. Ярхо.

84 Св. Малахия, архиеп. Армагский (1134–1148); Христиан О’Маргайр единоутробный брат Малахии, еп. Клогерский (1126–1138); бл. Неемия О’Мориертах, еп. Клойнский (ок. 1140 г.); Целестин, вероятно, св. Келлах, архиеп. Армагский (1106–1129) (И. стр. XXV). — Примеч. Б. И. Ярхо.

1 2Кор. 12: 3. — Примеч. Б. И. Ярхо.

2 Она заменяла колокол исключительно в день Великой Пятницы: глухой звук ее выражает скорбь. — Примеч. Б. И. Ярхо.

3 Покой, в котором собирается братия. — Примеч. Б. И. Ярхо.

4 Св. Эгвин еще в 703 г. по обету посвятил будущую свою обитель Пресвятой Деве [Cron. a. Ev. a 703]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

5 В монастыре имелась часовня св. Николая, воздвигнутая в 70‐х годах XI в. [Chronicon Abbatiae de Evesham a. 1070–7]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

6 Св. Лаврентий занимал мысли местных монахов, т. к. только что закончилась борьба за возвращение монастырю посвященной ему часовни, «которую аббат прежде отдал, несмотря на наше возражения, некоему своему клирику, Гилберту» (Chronicon abbatiae de Evesham. a. 1195). — Примеч. Б. И. Ярхо.

7 Ланцет. — Примеч. Б. И. Ярхо.

8 Сл. Дрикхт. II. — Примеч. Б. И. Ярхо.

9 Фраза построена так, что из глубины (чего?) могли появляться и мучители. — Примеч. Б. И. Ярхо.

10 (~) Сл. Видения Фулберта:
Тело: 237: Что там уготовано царственным особам, На престолах правившим? Что их ждет за гробом? Душа: …259: Те, кого на свете сем больше возвышают, Те и ниже падают, если согрешают. Так, богач скончавшийся, присужденный к аду, Худшую перед прочими заслужил награду, Ибо, чем он большую получал усладу, Тем в аду тягчайшую он претерпит страду. – Примеч. Б. И. Ярхо.

11 Вся совокупность образов (вряд ли случайно) совпадает с Дрикхт. II, III, хотя сочетание образов довольно своеобразно. — Примеч. Б. И. Ярхо.

12 Души, по-видимому, движутся не только поперек озера, но и вдоль него, так что перебрасывание их с берега на берег идет зигзагами. — Примеч. Б. И. Ярхо.

13 Сл. сходный оборот в Вон. 112: «И слышала она, будто ужасный вой голосов их жалостно разносится чуть ли не по всему свету». — Примеч. Б. И. Ярхо.

14 Т. е. специалистами по канонам и декреталиям; декреталии — разъяснения Папского Престола относительно отдельных юридических казусов, в каноническом праве они играли приблизительно такую же роль, как сенатская практика в нашем законодательстве. — Примеч. Б. И. Ярхо.

15 Точнее: из наихудших еще худшее [de pissimis ad pejora]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

16 Здесь редактор совершенно выпадает из роли ясновидца-рассказчика. — Примеч. Б. И. Ярхо.

17 Чудо освобождения части грешников из преисподней и здесь, по-видимому, представлено, как совершающееся каждую Пасху [Анс. 377 сл.]. — Примеч. Б. И. Ярхо.

18 Сл. Быт. 28: 12 (Видение Иакова). — Примеч. Б. И. Ярхо.

19 Saeculi statum, т. е. ценность земной жизни и ее благ. — Примеч. Б. И. Ярхо.

1 VI-я песнь «Энеиды» не есть видение и помещена здесь только потому, что ее отношение к средневековым видениям является одной из важной вех для истории этих последних. — Примеч. Б. И. Ярхо.
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